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   Новый закон существования

  

  

   По данным Всемирной организации здравоохранения, каждая третья женщина в течение жизни сталкивалась с физическим или сексуализированным насилием.

   Наиболее часто с насилием сталкивались молодые девушки.

   Каждая четвёртая женщина, когда-либо состоявшая в отношениях, сталкивалась с насилием со стороны партнёра ещё до 25 лет.
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    Часть 1. Ферр. Глава 1
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    Выдержка из Нового закона существования женщин:

    «п. 4. Женщина лишена свободы передвижения. Женщинам от 10 до 35 лет запрещается находиться в публичных местах без сопровождения мужчины».

   

   
— Ну давай сходим! Не понравится — сразу уйдём.

   Марк склонился к сидевшей напротив Лизе и настойчиво повторил просьбу. Полчаса он уговаривал её сходить на вечеринку по случаю окончания учебного года и наступления летних каникул. Тусовка обещала быть интересной: крепкие коктейли, шумная компания, тёмные углы чужой квартиры — идеальное место для того, чтобы повеселиться.

   Лиза прижала к груди потёртую книгу по латыни и поджала губы. Она никак не решалась ответить, потому что никогда раньше не бывала на подобных вечеринках, её никто не звал. Всё, что она знала о них, — краткие пересказы одногруппниц в институте, случайно услышанные в туалете или между пар. Истории пошлые, порой даже пугающие. Но впервые за два года учёбы её куда-то пригласили. И впервые со смерти отца мужчина выдаст ей браслет сопровождения.

   — Лиза! — раздражённо позвал Марк, выдёргивая её из омута раздумий.

   — Ладно, уговорил, — Лиза подняла руки, признавая свою капитуляцию. — Но как только я…

   — Скажешь, мы сразу уходим, — закончил за неё Марк и, не скрывая победной улыбки, поднялся с места. — Ты не пожалеешь. Вот увидишь! Сама ещё будешь уговаривать меня остаться «хоть чуть-чуть подольше».

   Последние слова он проговорил нарочито пискляво, будто подражая избалованной девице. Вышло нелепо, и Лиза ощутила в животе неприятное жжение. Она раскрыла рот, чтобы ответить, но окрылённый Марк помахал рукой, метнул короткое: «Жду в машине», и вышел из комнаты. Озадаченная Лиза принялась собираться на вечеринку. Выудив из глубин шкафа светло-серые прямые джинсы и чёрную плотную майку, она быстро оделась. Затем собрала в пучок густые тёмно-русые волосы, что едва касались плеч. На ноги приготовила проверенные временем бежевые босоножки. Покрутившись у зеркала, она решила, что выглядит «чересчур вызывающе». Распустив пучок и скинув босоножки, Лиза натянула простые белые кеды на плоской подошве и бегло оглядела себя в зеркало:

   — Неброско, но вполне мило, — подбадривала она сама себя.

   Накрасив губы тонким слоем розового, отдающего переспелой клубникой блеска, Лиза вышла из дома. Она села в дорогую машину Марка и широко улыбнулась ему. Он ответил тем же:

   — Готова?

   Лиза, будто перед прыжком в воду, набрала в грудь воздуха:

   — Готова.

   Марк приложил к её запястью браслет. От места соприкосновения по руке Лизы пробежала неоновая змейка, а за ней мурашки: то ли от вечерней прохлады, то ли от волнения. Догнав хвост, змейка издала игривый писк.

   «Синхронизация прошла успешно. Вы сопровождаете Елизавету Попову», — донеслось из браслета Марка. На руке Лизы вовсю переливался при свете закатного солнца временный браслет сопровождения. Она поднесла его ближе к глазам и как ребёнок с любопытством разглядывала диковинную вещь: её лицо отражалось в холодном, отполированном как драгоценность металле, как в зеркале. Марк засмеялся:

   — Тебя не окольцовывали, что ли, раньше?

   Лиза смущённо опустила руку и отвела глаза к окну.

   — Давно, — хрипло ответила она, — когда папа был жив.

   Улыбка сползла с лица Марка.

   — Соболезную.

   — Всё нормально, — Лиза выдавила из себя улыбку и повернула голову к Марку. Он смотрел на неё, бесстыдно долго задержав взгляд на её губах. Лиза нервно поёжилась на месте. Марк, будто выйдя из оцепенения, прокашлялся в кулак и повернул ключ в замке зажигания. Двигатель мгновенно взревел, как голодный лев, и, нарушая привычную тишину двора, машина сорвалась с места.
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    Глава 2
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    Выдержка из Нового закона существования женщин:

    «п 8. Женщина, пробудившая своими словами, действиями или поведением сексуальное влечение у мужчины любого возраста, достатка и рода деятельности, должна незамедлительно удовлетворить вызванную потребность».

   

   
Совсем скоро машина Марка припарковалась у ничем не примечательной трёхэтажки. Возле открытой двери подъезда отиралась пара молодых людей, не стоявших толком на ногах, и девушка, всем своим видом демонстрирующая охоту подзаработать. Сквозь опустившиеся сумерки Лиза с сомнением посмотрела на Марка. Проникший в салон машины луч света от ближайшего фонаря едва касался его лица. Он смотрел в окно. А затем, будто решившись на что-то, мотнул головой в направлении подъезда:

   — Пойдём, — скомандовал Марк и вышел из машины. Лиза поторопилась за ним.

   В подъезде ласкающая прохлада летнего вечера сменилась душной гнилью старого жилья. В нос ударил запах дешёвого пойла и сигарет, которым изрядно пропитались стены. По всему зданию эхом проносился звук танцевальной музыки: то ли техно, то ли чего-то другого — Лиза мало разбиралась в жанрах. С каждым пройденным пролётом звук только усиливался, достигая апогея на площадке верхнего этажа. Здесь собралось порядка двадцати-тридцати человек, большей частью пьяные подростки, отчаянно пытавшиеся прорваться на закрытую вечеринку.

   — Как только соседи такое терпят? — брезгливо заметила Лиза, преодолевая последний пролёт.

   Марк нагнулся к Лизе и прошептал в ухо:

   — Я знаю хозяина. С ним лучше не связываться.

   Он широко улыбнулся кому-то впереди и прибавил шагу. Лиза же замерла: тёплый шёпот, коснувшийся уха, скользнул по коже и защекотал внизу живота. Новое ощущение пугало и казалось неправильным. Она опустила голову, скрывая смущение.

   Обогнув малолеток, Марк подошёл к двери и жестом пригласил Лизу войти. В квартире было не протолкнуться. Повсюду стоял шум из музыки, голосов, смеха и звона бутылок. В углу возле входа тискались пара девчонок. Уверенным шагом к ним подошёл парень, расцепил их объятия, и в следующую секунду они целовались втроём. Марк довольно ухмыльнулся и пошёл сквозь толпу, потянув за собой Лизу.

   Длинный коридор упирался в открытые двери туалета, где одновременно находилось сразу несколько человек. Внимание Лизы привлекла девушка, сидевшая на полу спиной к унитазу. Торчащие из-под короткой джинсовой юбки длинные ноги раздвинулись и открывали публике кружевное бельё. Растрепанные черные волосы прилипли к влажной щеке. Не открывая глаз, она бурчала под нос что-то нечленораздельное и не обращала внимания на то, что сзади кто-то из парней не совсем точно ссал в унитаз.

   Марк повернул направо, открыл дверь, и они оказались в огромной кухне с широким окном.

   — Я на минутку отойду поздороваться с другом, — безапелляционно заявил Марк. Лиза испуганно округлила глаза. Марку это польстило. — Не бойся. Я быстро. Заодно принесу выпить.

   Лиза выдавила улыбку в знак согласия. Оставшись одна, она сцепила руки на груди и предусмотрительно отступила к ближайшему углу. Вместе с ней на кухне стояло ещё несколько человек, разбившихся на группы. Большая часть просто общалась, кто-то пытался танцевать, хотя музыка едва доносилась из-за двери. Рядом с Лизой встала шумная парочка: парень с девушкой некоторое время очень эмоционально и не стесняясь в выражениях ругались, а затем с той же страстью принялись целоваться. В противоположном углу кто-то блевал. Лиза беспокойно обвела взглядом толпу. Увидев знакомую макушку, она облегчённо выдохнула.

   — Держи, — Марк протянул ей бутылку пива.

   Лиза жадно отпила из бутылки. Рот наполнился горечью чёрного хлеба и вкусом давно прокисшего сока. Желудок подал недвусмысленный знак. Борясь с желанием выплюнуть пойло, Лиза зажала нос и проглотила. Оставшееся пиво она аккуратно поставила на столешницу возле себя, сделав вид, что допьёт позже. К счастью, Марк не заметил её гастрономических терзаний. Он стоял и смотрел куда-то вдаль. Атлетичная фигура возвышалась над макушкой Лизы почти на полторы головы. Тусклый свет от ближайшего к окну уличного фонаря подчёркивал черты его лица: высокий прямой лоб, аристократичный нос с небольшой горбинкой и узкий острый подбородок.

   Они вместе учились в медицинском. С первых дней учёбы, в отличие от большинства одногруппников, заносчивых и высокомерных, Марк проявлял к Лизе дружелюбие и тепло: охотно вставал с ней в пару на лабораторных работах по анатомии или тратил время на разбор тестов по латинскому языку. Поначалу такое внимание парня пугало Лизу. Несмотря на то, что учёба давалась тяжело и ей не помешала бы помощь, она предпочитала избегать навязчивого сокурсника. Но через год Лиза привыкла к Марку и учёбе, как привыкают ко всему неудобному: к тесным ботинкам, острой еде и ненадёжным друзьям.

   Стоя в полумраке чужой обшарпанной кухни, Лиза внимательно разглядывала Марка, будто видела в первый раз. «А он красив», — внутри от желудка к диафрагме жирным скользким червём прополз нечаянный интерес. Как если бы тот самый назойливый дальний родственник, что ещё в прошлом году дёргал за косы и боролся с прыщами, за лето превратился в привлекательного юношу.

   От собственных мыслей Лизу бросило в жар. Желая отвлечься, она перевела взгляд на окружавшую их пьяную толпу, но всё равно украдкой посматривала то на скулу, то на остро выступающий кадык, то на чёрную шевелюру Марка.

   Парочка, что страстно ругалась и мирилась рядом с Лизой, снова заголосила. На этот раз они обвиняли друг друга в измене: то ли в гипотетической, то ли в свершившейся. Поначалу Марк просто бросал на них недовольные взгляды, но, когда те в конец разбушевались и перешли на рукоприкладство, он повернулся к Лизе и предложил поболтать наедине. Она без тени сомнения согласилась.

   Поиски места уединения прошли быстро: по соседству с кухней располагалась небольшая ярко освещённая комната с причудливыми голубыми обоями.

   — Судя по всему, это детская, — сказала Лиза. Она скромно прижалась к стене возле входа и осматривала интерьер. Марк безразлично пожал плечами, пошатываясь прошёл к низкой кровати, стоявшей в углу, и плюхнулся на неё.

   — Кто здесь живёт? — спросила Лиза, глядя, как Марк ставит седьмую или восьмую выпитую бутылку пива на тумбу возле кровати. Его глубокие синие глаза покрылись хмельной дымкой.

   — Мой друг и его семья. У них очень большая семья.

   — Я так и подумала. Квартира огромная. Я насчитала семь комнат.

   — Вообще их двенадцать.

   В комнате повисло молчание. Марк отпил пива из бутылки, что стояла на полу до его прихода.

   — Что стало с твоим папой?

   — Он заболел, когда мне было шестнадцать. Его мучили сильные боли. Как он сам говорил, — раздирающие грудь. Он задыхался день за днём. Пока его не стало совсем.

   — А врачи?

   Лиза дёрнула головой, смахивая накопившиеся слёзы.

   — Они лишь разводили руками, говорили нам с мамой «готовиться к худшему». Очень быстро он перестал обслуживать себя сам, и за ним ухаживала я.

   Накатили воспоминания: вот Лиза сидит в коридоре на небольшой деревянной тумбе, словно воробей на жердочке, и прислушивается к шагам за входной дверью. Не она. Пройдёт пара минут — снова не она. Ещё две. Ещё пять. Вот и она. Зайдёт, тяжело вздохнёт. Поставит сумку на ещё теплую тумбу и шёпотом позовёт Лизу. Она спросит, как дела у папы. Она устала, но виду не подаёт. Медленно стягивает старые сапоги. Ноги распухли и неохотно расстаются с обувью. Вешает пальто на хлипкий крючок. Идёт, шаркая, в комнату, где лежит папа. Будит его зачем-то. Может, поговорить. Может, поплакать вместе. Лиза скрывается за дверью своей комнаты, заворачивается в кокон из одеяла и закрывает кулаками уши. Она не слышит больше. Ни стонов, ни слёз.

   — Мне жаль, — ворвался в её воспоминания Марк. — А твоя мама?

   Лиза закусила нижнюю губу и опустила голову.

   — Мы не слишком близки. В принципе так было всегда, а после смерти папы и вовсе не можем разговаривать нормально. Она постоянно пропадает на работе. Приходит, когда я сплю, — Лиза обняла себя за плечи, — я в школу-то вернулась, чтобы как-то отвлечься. Из-за смерти единственного мужчины мне разрешили покидать дом только в часы занятий. Но учиться было сложно: сверстники меня не понимали и не принимали. И, как ты мог заметить, со временем мало что изменилось.

   Лиза посмотрела на Марка. Он понимающе кивнул и, не отрывая взгляда от неё, снова отпил из чужой бутылки. В его затуманенных глазах блестел похотливый огонь. Взгляд скользнул ниже — на её грудь. Лиза поёжилась и пожалела, что решилась остаться с ним наедине.

   — А почему решила пойти в медицинский?

   — Так получилось. Признаться честно, медицинский мне не нравится. Я мечтала совсем о другом…

   — И о чём же?

   — Быть адвокатом…

   — Но женщинам по новым законам запрещено изучать юриспруденцию, — закончил за неё Марк.

   — Да, так же, как политику, финансы, точные науки. Зато беспрепятственно можно учиться на медсестру или педагога. Мне показалось, что ухаживать за людьми у меня получается лучше, чем их обучать. А ты почему выбрал стать врачом?

   — Мой отец — врач. Мой дед — врач. Прадед вроде бы тоже, — Марк отставил пустую бутылку в сторону, поднялся с места, едва пошатнулся и сощурил глаза.

   — Забавно, что у тебя, как у мужчины, есть выбор, кем стать, а как у сына своего отца…

   — Заткнись! — Марк выплюнул это слово, как старую жвачку. Глаза его потемнели, ноздри раздулись, лоб прорезала глубокая морщина. Разгорячённая алкоголем кровь прилила к щекам. Он мученически закрыл глаза, будто подавляя внутреннюю боль, а затем подошёл к Лизе вплотную и без тени смущения положил ладонь на её промежность.

   Сначала Лизу сковал ступор: возможно, ей это привиделось? Но затем волна возмущения поднялась по её телу от места соприкосновения с его ладонью. Рука сама схватила Марка за запястье. Ей нестерпимо захотелось впиться пальцами в грубую кожу и разорвать плоть до кости, а кость переломать пополам. Навсегда лишить возможности пользоваться этой рукой.

   С немым вопросом она посмотрела в его обезумевшие глаза. Крепко держа Марка за запястье, Лиза резко шагнула влево. А затем, как учил папа: заломила ему руку за спину и отогнула два пальца к тыльной стороне ладони. По комнате пронёсся звериный рык Марка:

   — Отпусти и нормально поговорим!

   В ответ Лиза сильнее надавила на вывернутые пальцы. Рискуя повредить руку, Марк дёрнул правым плечом вперёд. Потеряв равновесие, он упал на пол, увлекая Лизу за собой. Секундной растерянности хватило, чтобы Марк перехватил инициативу. В мгновение он оказался на Лизе сверху, прижимая её спиной к полу и до боли сдавливая коленями бёдра.

   — Что ты творишь, Марк?

   — А на что это похоже? — одурманенный превосходством, он обхватил правой рукой Лизу за грудь, левой сжал тонкие запястья над её головой.

   — Да что на тебя нашло? — Лиза с силой оттолкнула Марка от себя так, что тот грохнулся, ударившись головой об кровать.

   — С ума сошла? — вскричал он.

   Лиза поднялась на ноги.

   — Какого чёрта ты стал распускать руки? Мы же друзья!

   — Мы. С тобой. Не друзья! — отчеканил он. — Я парень. Ты понимаешь это? Обычный парень. Который хочет тебя! И ты не в праве мне отказать!

   Лиза растерянно уставилась на него. Это была правда: по новым законам в подобных ситуациях отказ в близости ей грозил заточением в колонии. Лиза нервно облизнула губы и ответила:

   — Ты ведь не сделаешь этого, Марк.

   — О-о-о, ещё как сделаю. Если, конечно, ты не передумаешь, — при этих словах он приблизился к ней и схватил обеими руками за бёдра.

   — Пошёл ты, — Лиза выдала ему оплеуху. Не сильную, но однозначную.

   Ни один мускул на лице Марка не дрогнул. Щетинистая щека ещё горела алым румянцем, когда короткий писк разъединения браслетов прервал их молчание. Низкий безжизненный голос выдавил:

   — Твой выбор.

   Он подошёл к двери, открыл её и вышел, бросив на прощание:

   — Увидимся в Джайкате.
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    Глава 3
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    Выдержка из Нового закона существования женщин:

    «п. 10. Женщина, нарушившая данный закон и признанная судьей Джайката виновной, приговаривается к принудительному перевоспитанию в колонии Ферр сроком на один год».

   

   
Возле дома Лизу ожидали двое патрульных. Облачённые в белоснежную униформу и огромные скрывающие лица шлемы, они получили в народе нелестное прозвище — головастики.

   Один из патрульных, высокий и худой, при виде Лизы крепко обхватил одной рукой электрокнут, висевший у него на поясе. Второй — коренастый и значительно уступающий в росте первому, обернулся. Луч восходящего солнца блеснул на позолоченных погонах, привлекая внимание к его званию, очевидно старшему в их паре. Механическим голосом он обратился к Лизе:

   — Елизавета Попова, прошу сдать телефон и пройти с нами.

   Лиза сглотнула и крепко сжала одной рукой маленькую сумочку, перекинутую через плечо. Перебегая взглядом от одного патрульного к другому, она выдавила из себя:

   — У меня есть пять минут?

   — Не положено, — безэмоционально ответил старший патрульный.

   — Я должна предупредить маму, — страх одновременно сковал движения и развязал язык. — Хотя бы ей позвонить.

   — Никаких звонков! — рявкнул младший патрульный и угрожающе выставил электрокнут.

   Лиза прикусила губу. В рот брызнула тонкая струя крови. Не поворачивая головы, старший патрульный плавным движением руки велел напарнику убрать оружие и повторил:

   — Пройдёмте.

   Лиза умоляюще посмотрела в тёмное и холодное стекло шлема:

   — Хотя бы оставить сообщение? У неё никого нет, кроме меня.

   Высокий патрульный недовольно засопел, но коренастый неожиданно согласился:

   — Пускай пишет, — он мотнул головой в сторону Лизы. — Только быстро.

   Лиза поблагодарила патрульного и, отыскав в сумочке телефон, принялась печатать сообщение. Мысли в голове налетели растревоженным ульем пчёл. Времени рассказать подробности не было. Детали — заставят нервничать. Нужно, чтобы мама подумала, что Лиза ушла сама. Сжав покрепче гладкую поверхность экрана вспотевшими пальцами, она напечатала сообщение и нажала кнопку «Отправить». Со свистом строчка исчезла из окна печати и появилась в чате. В неуместно жизнерадостном зелёном облаке мигало: «Мама, прости».

   Лиза заблокировала телефон и отдала старшему патрульному. Он едва кивнул ей:

   — Пойдём, тебя ожидает судья.

   Патрульные посадили Лизу в чистый белый фургон с мягкими широкими сидениями по периметру. Одну из стен фургона заменяло тонированное панорамное окно, возле которого Лиза и предпочла разместиться. В салоне стояла приятная прохлада, и пахло чем-то сладким. Даже не верилось, что с таким комфортом они направляются прямиком в Джайкат.

   Цепляясь взглядом за мелькавшие в окне пейзажи, Лиза вспоминала, что мама рассказывала ей про Джайкат. Это небольшой район на юге, в центре которого располагалось здание Городского суда. Мужчины могли свободно передвигаться по Джайкату в любое время. Женщины же оказывались в нём только в фургонах патруля, а покидали большей частью в направлении Ферра. Но об этом Лиза думать отказывалась. Она потёрла запястье, на котором ещё пару часов назад горел неоновый браслет. В детстве она не раз видела, как перед выходом из дома отец надевал на руку матери такой же. Это было ещё до того, как он заболел. Лиза каждый раз с любопытством расспрашивала отца об этом, но он всегда поступал одинаково: приспускал на носу круглые очки, упирался взглядом в растерянную Лизу и безразлично выдавал: «Подрастёшь — узнаешь». Разочарованная ответом, Лиза начинала придумывать свои версии. Он воображала, что браслет — это признание папы в вечной любви маме, о котором все должны знать. Глубоко вздыхая, она мечтала, что когда-нибудь кто-то будет так же сильно её любить и надевать на запястье неоновый браслет. Позднее Лиза узнала, что ношение браслета — правительственное требование. Всем гражданам старше десяти лет запрещается покидать свои дома без этих атрибутов. Мужчинам браслеты выдавались по праву рождения. Женщинам — после тридцати пяти лет. Девочкам старше десяти лет браслет не полагался. Покинуть дом они могли только в сопровождении мужчины, который их «окольцевал»: выдал временный браслет-разрешение.

   Пытаясь успокоить волнение воспоминаниями, Лиза не заметила, как они прибыли на место. Фургон постепенно стал сбавлять скорость, приближаясь к огромной мощёной площади. В центре на изумрудном пьедестале возвышалась мраморная статуя: грозная атлетичная фигура мужчины словно застыла за секунду до того, как спрыгнуть с возвышения. Из-под широкого напряжённого лба «смотрели» большие глаза, не упускавшие ничего из виду. В поднятой правой руке победоносно сжат электрокнут. Левая рука, украшенная изумрудным браслетом, держит книгу, на обложке которой высечены слова: «Новый закон существования женщин».

   Фургон проехал мимо статуи и остановился перед входом в суд. Нервно перебирая пальцами, Лиза задержала дыхание. Может быть, это всё — сон? Может быть, вот сейчас она проснётся, вынырнет из мучительной дремоты? Может быть, ей приснится, что она умирает? Если умереть во сне, то наяву ты проснёшься или тоже умрёшь?

   Дверь фургона распахнулась, и ослепляющий солнечный свет впрыгнул в салон. Следом прозвучал приказ:

   — На выход.

   Лиза на секунду замешкалась: не сбежать ли ей прямо сейчас? Она могла бы обхитрить патруль и броситься наутёк. В школе она неплохо бегала на занятиях по физкультуре…

   — На выход, — угрожающе повторил чей-то голос.

   Лиза вышла из фургона и упёрлась носом в электрокнут. Повернув голову сначала направо, затем налево, она насчитала шестерых патрульных, каждый из которых направил оружие на неё. Идея побега отпала сама собой. Инстинктивно подняв руки вверх, Лиза покорно последовала за патрулём в здание суда.

   «Чувствую себя не обвиняемой, а уже приговорённой», — подумала Лиза.

   Внутри суда царили темнота и прохлада. Небольшое фойе на входе разделялось на шесть узких низко сводчатых коридоров. Под потолком каждого из них, убегая вглубь, светилась тонкая красная лента. Некоторое время патрульные стояли, будто ожидая, когда их позовут. Затем один из них скомандовал: «Сюда», и все двинулись в крайний левый коридор, лента которого загорелась зелёным светом.

   Поначалу Лиза пыталась запомнить дорогу: «Налево, затем направо, снова направо, налево…». Развилок становилось всё больше, и на каждой из них конвой ожидал, когда здание или тот, кто им управляет, «выберет» для них дорогу. Наконец они остановились возле ничем не примечательной чёрной металлической двери, над которой зелёная лента обрывалась. Раздался звуковой сигнал, и дверь открылась. Один из патрульных толкнул Лизу внутрь. Небольшое помещение занимал только металлический подиум, на который Лизе приказали встать. Как только она встала на указанное место, дверь с шумом закрылась, и комната наполнилась назойливым тихим гудением. Лиза прислушалась. Она никак не могла понять, что является источником навязчивого звука. Гудение исходило со всех сторон одновременно. Она попыталась сойти с подиума, но ноги приклеились к полу, не давая сделать ни шага.

   «Наверное, подиум создаёт какое-то поле, чтобы я не смогла с него сойти. И звук, вероятно, тоже от него», — догадалась Лиза.

   Начались долгие минуты ожидания. Спустя некоторое время над головой Лизы раздался сначала треск, затем чей-то кашель, и грозный мужской голос спросил:

   — Елизавета Попова?

   Глядя в потолок, Лиза ответила:

   — Да, это я.

   Голос из динамика снова откашлялся и продолжил:

   — Верно ли утверждение, что первого июля этого года в двадцать один час тридцать две минуты вам выдали браслет сопровождения?

   — Верно.

   — Верно ли утверждение, что этот браслет сопровождения выдал вам Марк Старцев?

   По коже Лизы пробежал неприятный холодок.

   — Верно.

   Голос в динамике замолчал.

   — Но я ничего ему не обещала. Я не соблазняла его. Он неправильно меня понял…

   — Елизавета Попова, — прервал её голос в динамике. — За нарушение пункта восемь Нового закона существования женщин вы приговорены к заточению с целью перевоспитания в колонии Ферр сроком на один год.

   Сердце Лизы провалилось под подиум. Собравшись с мыслями, она попыталась возразить судье, но вместо слов изо рта вырывалось лишь невнятное бульканье. Воздух вокруг заглушал её слова. Затем подиум под ногами засветился, окружив Лизу куполом яркого света. На руках и ногах материализовались чёрные электрические браслеты. Лиза дёрнула руками в стороны, и по телу пробежал электрический разряд. От боли она упала на четвереньки. В памяти тут же всплыло лицо Марка, который однажды с упоением рассказывал ей про браслеты-наручники: «Браслеты срабатывают, только когда расстояние между ними становится больше тридцати сантиметров. Чем дальше отводишь руки или ноги друг от друга, тем более мощный разряд тока пропускают они по телу. Попытка побега обречена на провал. Ты просто сгоришь заживо».

   Лиза тяжело отдышалась и подняла глаза. Купол света постепенно меркнул. Комната вернулась в первоначальный вид. А затем платформа под Лизой раскрылась, унося её глубоко под землю. Растерявшись от скорости развития событий и потеряв бдительность, Лиза несколько раз получила разряд тока по телу, падая по неведомой тёмной кишке. И чем дольше она находилась в ней, тем больше сознание мутнело, мысли путались, а веки тяжелели. Последнее, что она увидела перед тем, как отключиться, — мелькнувший под ногами свет.

   Очнулась Лиза на пухлом потрёпанном матрасе. В носу стоял сильный запах чужого пота. «Видимо, этот матрас никогда не стирали». Лиза приподнялась на локте. Матрас валялся прямо на полу в вагоне мчащегося поезда. Вокруг — метров пять в длину и два в ширину — не было ни окон, ни видимых дверей. Высоко над головой была крыша, наполовину стеклянная, наполовину металлическая.

   Лиза попробовала встать. Уперевшись одной ладонью в матрас, она выбросила вторую руку вперёд для рывка. Тело обожгло зарядом тока: на руках и ногах всё ещё висели браслеты.

   Обессилено Лиза упала обратно на матрас. Она лежала и смотрела в потолок, пока солнце ослепляющим жалом не стало прорываться к ней сквозь стекло в крыше. Вагон нагревался, превращаясь в жерло вулкана. Собравшись с силами, Лиза медленно поднялась, стараясь держать руки и ноги на максимально допустимом расстоянии, и перешла в теневую часть вагона. Присев на грязный пол, она подняла глаза. Из стеклянного потолка выглядывал кусочек июльского неба. Лиза улыбнулась, прикрыла глаза и задремала.

   Ей снилось, что она снова десятилетняя девочка. И рядом папа — живой и здоровый, улыбаясь, подзывает её ближе. Она трясётся от страха и волнения, но подходит.

   — Дорогая. С сегодняшнего дня в глазах общества ты стала женщиной. А значит… — папа делает паузу, чтобы коснуться браслетом тоненькой ручки. На запястье Лизы загораются неоновые буквы «Сопровождение». — Без этой штуки выходить тебе никуда нельзя. Запомнила?

   Лиза робко кивает. Папа едва улыбается и обнимает её. Из-за его широкой спины выглядывает кусочек трюмо, а в нём — насмерть перепуганное отражение Лизы.

   На повороте поезд дёрнулся и вырвал Лизу из дрёмы. Нагревшийся на солнце вагон наполнил горячий воздух. Дышать стало сложнее. Лиза подняла голову и посмотрела на свободно гуляющие на небе облака, кучерявые, как непоседливые овцы. А ветер, будто пастух, всё гонял их из одной стороны в другую и никак не мог собрать в одно стадо. Качаясь из стороны в сторону, поезд гнался за ними подобно бешеному псу, жаждущему настигнуть отбившуюся скотину. Убаюканная движением, Лиза вновь прикрыла глаза.

   Лиза бежит. Сначала по квартире, затем по подъезду, перепрыгивая через ступени. Она выбегает на улицу и несётся прочь. Вслед она лишь слышит одну и ту же фразу: «Нашему папе не помогает лечение. Нам нужно смириться…». Внутри неё бушует гнев, он гонит прочь от этого душного и чужого места. Лиза бежит. Бежит. Бежит. В конец выдохшаяся останавливается и с ужасом осознаёт, что не понимает, где очутилась. Она спешит вернуться, пока не заметил патруль. Но дорогу ей преграждает незнакомый мужчина в тёмном пальто и с грязным, почти полностью заросшим тёмной густой бородой лицом. От него разит гнильём, и Лиза задерживает дыхание, чтобы лишний раз не вдохнуть неприятный запах.

   — Что вам нужно? — говорит Лиза. Но её не слышно. Только «бульк-бульк» вырывается из уст.

   Мужчина бубнит что-то неразборчивое и хватает за руку. Он жадно тянет её на себя. Лиза кричит, но выходит опять только «бульк-бульк». Она со всей силы ударяет незнакомца по руке. Затем ещё и ещё. Но это не помогает. Он лишь сильнее сжимает её запястье и тянет за поворот. И Лиза знает, что за поворотом с ней случится что-то плохое.

   Она замечает справа мелькнувшую тень. Это папа. Он пришёл за ней. Стремительным движением руки он бросает на её запястье браслет. Хватка незнакомца ослабляется, и он исчезает. Лиза поворачивается к папе. Он протягивает ей руку:

   — Пойдём домой, дочка.

   Лиза открыла глаза. На ресницах слёзы. Она вытерла их кулаком и запрокинула голову, чтобы новые слёзы оставались там. Внутри.

   Пустой желудок издал угрожающий рёв и свернулся в клубок. Неизвестно, сколько времени Лиза ничего не ела. Последний вкус, что она помнила, — глоток омерзительного холодного пива. Лиза облизнула пересохшие губы. Духота обжигающего вагона плавила мысли. Она представила маму, как та возвращается домой. Открывает заедавший дверной замок. Находит в кармане телефон, читает сообщение… Она плачет? Она перезванивает, но слышит лишь короткие гудки? Она пишет в ответ? Она ждёт? Или уже не ждёт? Они понимает, что больше не увидит дочь?

   Круговорот мыслей снова затянул Лизу в сон.

   Бах-бах. Лиза распахнула глаза. Поезд стоит. Чёрное звёздное покрывало укрыло стеклянную часть крыши. Безжалостная духота сменилась освежающей прохладой. Голова Лизы ещё немного кружилась, но разум постепенно прояснялся.

   Лиза прислушалась: за стенами вагона звучали голоса и шаркающие по камням шаги. Вероятно, они прибыли на место. Лиза медленно поднялась на ноги, опираясь спиной на стену. Через некоторое время в противоположной стороне вагона раздался предупредительный сигнал, и часть стены с грохотом отъехала в бок. В образовавшемся проёме показалась фигура головастика, приказавшего ей покинуть вагон.

   Аккуратно ступая, Лиза приблизилась к выходу. Поезд растянулся на километры в обе стороны: ни хвоста, ни головы Лиза разглядеть не смогла. Всё видимое пространство кишело головастиками. Здесь они исполняли роли охранников: одни выводили из вагонов женщин, другие встречали их на выделенной площадке возле сетчатого забора и строили в шеренги.

   Лиза спрыгнула с вагона на устланную щебнем землю и вклинилась в общую шеренгу осуждённых позади сухонькой низкорослой старушки. Охранник, что вывел Лизу из вагона, подошёл к возглавлявшему шеренгу головастику:

   — Сколько нынче?

   — Двадцать пять. Но две ещё в поезде окочурились, одну устранили — убежать попыталась.

   — Вот чёрт, я ставил на двадцать три.

   — Не твой день, брат. У меня пока шансы есть. Моя ставка — восемнадцать.

   Чья-то рука жёстко приземлилась Лизе на макушку: охранник пересчитывал осуждённых по головам. Будто овец, а не людей. Отсчитав двенадцать человек, он скомандовал: «Уводи», и женщин друг за другом повели за забор.

   Шли медленно. Лиза слышала позади тихие всхлипы. Шедшая впереди старушка споткнулась и упала прямо на ноги Лизе. Хвост колонны затормозил.

   — С вами всё в порядке? — Лиза помогла встать старушке, чтобы ту не ударило током от наручников.

   — Да, — она посмотрела на Лизу выцветшими глазами, — всё в порядке.

   Один из головастиков, что сопровождал конвой, подбежал к ним.

   — Какого чёрта встали?

   — Я споткнулась, — сухим голосом ответила старуха.

   — И что? Тебе придать ускорения? — при этих словах он угрожающе выставил вперёд электрокнут.

   — Она всего лишь споткнулась, что в этом такого? — высокая девушка, что шла позади Лизы, выступила вперёд.

   Охранник шагнул к ней навстречу. Шлем скрывал его выражение лица, но Лизе почему-то казалось, что он непременно улыбается. Звук трескающегося металла рассёк воздух, и девушка упала на землю, сотрясаясь в конвульсиях. Стоявшие рядом с ней женщины, не ожидавшие такого исхода, закричали. Одна девушка, испугавшись, бросилась бежать прочь. Вслед ей прилетел удар электрокнута, разорвавший спину пополам. Безжизненное тело упало лицом на землю. По колонне заключённых пробежала волна плача. Многие упали, прижимая головы и не сдерживая криков и слёз.

   — Теперь вас минус две! Ещё хоть кто-нибудь мне будет перечить, получит удар током! — рявкнул головастик. — А теперь встали и пошли!

   Потребовалось немного времени, чтобы женщины пришли в себя, поднялись с земли и построились обратно в колонну.

   — А ты, — охранник ткнул электрокнутом в старуху, — держись лучше на ногах. А то присоединишься к выбывшим!

   Старуха посмотрела на Лизу и, развернувшись, зашагала вперёд. Все остальные в цепочке последовали за ней, недоверчиво поглядывая на головастика и опасаясь, как бы кнут не упёрся кому-то из них в бок. Пять минут спустя впереди сквозь ночной полумрак стала виднеться огромная чёрная тень. Она возвышалась на десяток метров, словно гигантское голодное чудовище, готовое вот-вот накинуться и проглотить всех заключённых за раз.

   С каждым шагом очертания тени всё больше проступали сквозь мглу, пока перед глазами не предстало огромных масштабов здание. Его центральная часть высотой с пятиэтажный дом походила на голову Кракена — округлую и вытянутую. На месте, где у чудища располагаются глаза, виднелись два огромных глухих окна. У основания центральной части Ферра — массивные красные металлические ворота, над которыми позолоченными буквами выгравировано "Malum Slits". Впервые в жизни Лиза пожалела, что плохо учила латынь. Вокруг «головы» — пять конусовидных башен с круглыми оконными проёмами. При свете Луны они отливали розовым металлом и напоминали присоски на щупальцах морского чудища. Каждая башня в высоту была метров двадцать пять, а то и все тридцать и соединялась с центральной частью низким сводчатым переходом. Когда конвой был совсем близко к Ферру, здание торжественно поприветствовало их, распахнув кровавые ворота и, будто голодный зверь, поглотило их в свои недра.

   В противоположность гнетущему фасаду внутри их ждал огромный, изысканно обставленный зал: мраморные плиты на полу, бордовые стены, украшенные живописными картинами и гобеленами в позолоченных рамах. По периметру потолка свисали сверкающие люстры, а в глубине зала располагалась металлическая винтовая лестница. В центре стоял массивный дубовый стол, за которым сидел бледный лысый мужчина. На губах его застыла холодная плотоядная улыбка. Всем своим видом он показывал, что в этих стенах он главный. Упираясь локтями в поверхность стола, он сложил ладони «домиком» и поднёс их к лицу в ожидании, когда охрана закончит выстраивать женщин в колонны по четыре. Когда все приготовления завершились, мужчина отвёл руки от лица и тонким, почти писклявым голосом заговорил:

   — Жил-был один муж. Был он сильно богат, имел роскошный дом с садами и слугами. И сходились к нему горожане местные, потому что был он почтеннейший из всех. И были поставлены к нему два старца из народа, что постоянно бывали в его доме, и к ним приходили все, имевшие спорные дела. Взял этот муж в жёны деву, молодую и очень красивую. Каждый день около полудня выходила она в сад своего мужа для прогулки. И каждый день видели её в саду старейшины, и в них родилась похоть к ней, что извратила ум. Стыдились они себя и вожделения своего, стыдились, что хотели совокупиться с девой. Как-то раз признались они в похоти своей друг другу, и тогда решили найти её одну и добиться своего. Выждали они удобного дня, когда дева вновь вышла в сад с двумя служанками и захотела мыться. Приказала она служанкам принести масла и мыла да оставить её одну в саду. Служанки так и сделали: заперли двери сада и вышли боковыми дверями, чтобы принести, что приказано было им, и не видали старейшин, что спрятались в зарослях кустарника. И вот, когда служанки вышли, встали старейшины и прибежали к деве. Признались они, что испытывают похоть к ней, и предложили ей побыть с ними. Если же откажет она, то они будут свидетельствовать, что с ней был юноша, и потому она отослала от себя служанок своих. Девушка красивая была, но не разумная. Закричала она громким голосом. Закричали и оба старейшины, и один побежал и отворил двери сада. Вбежало к ним всё находившееся в доме собрание, а во главе — почтенный муж. И старейшины сказали слова свои. И свидетельствовали они против девы. Поверило им собрание, как старейшинам народа и судьям, и осудили деву на смерть. Ибо та, что возбудила похоть, заставила возжелать её и отказала, есть блудница, убийца души праведной и заслуживает умерщвления. Так с ней и поступили.

   Наступила мёртвая тишина. Мужчина за столом обвёл взглядом собравшихся женщин. Удовлетворённый увиденным в их глазах страхом, он встал из-за стола и, прибавив голосу силы, произнёс:

   — Добро пожаловать в колонию Ферр! В этом месте вам напомнят, что есть истинное предназначение женщины. Вас научат быть услужливыми, сговорчивыми и обходительными с мужчинами. Пребывание здесь для вас не наказание. Это начало вашего нового праведного пути, — глаза его горели, на лице застыл оскал. — Будьте благоразумны и примите этот дар!

   После этих слов охранники принялись опускать присутствующих женщин на колени. Один из головастиков вплотную подошёл к Лизе, больно зажал пальцами шею, склонил голову вперёд и вколол в неё иглу. Холод металла сначала обжёг кожу, а затем ледяная волна прошлась по всему телу. Наручники исчезли, и Лиза ощутила долгожданную свободу в руках и ногах.

   Охранник подхватил Лизу за подмышки, рывком заставил встать и поволок к выходу из общего зала. За тяжёлыми резными дверями начинался коридор со сводчатым потолком, ведущий к винтовой лестнице, которую Лиза преодолевала из последних сил. Прижимаясь грудью к металлическим ступеням, она доползла до очередного пролёта, возле которого охранник остановился. Он втолкнул Лизу в крохотную ярко освещённую комнатку, от пола до потолка обшитую зеркалами.

   — Вот вещи, — вслед за Лизой в комнату влетела одежда и приземлилась на пол. — Пять минут на переодевание. Время пошло.

   Сказав это, он захлопнул дверь. Лиза, не торопясь, расстегнула пуговицу джинс и скинула кеды. Что-то сильно смущало её в этой комнате. То и дело оглядываясь, она стянула с себя джинсы и бросила их на пол. За спиной Лизы послышался шорох. Она обернулась, но в комнате по-прежнему никого не было. Лиза подошла ближе к зеркальному полотну и легонько постучала в него костяшкой указательного пальца. Зеркало слегка затряслось, и по ту сторону мелькнула слабая тень. Лизу передёрнуло: за ней подглядывают. Она инстинктивно пригнулась и натянула ниже майку, чтобы прикрыть наготу.

   — Пошевеливайся давай, — послышалось из-за двери.

   Лиза ощутила себя голой, несмотря на то, что на ней оставались бельё и майка. Она села на пол и прижала грудь к коленям. Дрожащими руками взявшись за края майки, она потянула её вверх. Всё тело напряглось, сопротивляясь происходящему. В том же положении Лиза натянула выданные охранником тапки и платье, больше походившее на робу, и поднялась с пола. Дверь комнаты распахнулась, и головастик жестом приказал Лизе выходить.

   — Старую одежду оставь здесь. Больше тебе это не пригодится.

   Лиза с грустью посмотрела на свои вещи, разбросанные по полу, и вышла из комнаты. Головастик проводил её вниз по лестнице и снова остановился.

   — Заходи, — приказал он, указывая на закрытую дверь.

   Лиза толкнула её и снова оказалась в коридоре со сводчатым потолком, в конце которого горел свет. Вдоль обеих стен стояли мужчины, лица которых скрывала темнота. Лиза кожей чувствовала их плотоядные взгляды на себе. Повсюду виднелись мелкие огоньки выкуриваемых сигарет, словно глаза стаи гиен, почуявших добычу. Жутко воняло по́том. Толпа с голодным интересом впилась глазами в очередное женское тело, глумясь и гогоча. Страх сковал Лизе ноги.

   — Иди! — кто-то позади сильно толкнул её в спину, вынудив сделать несколько шагов.

   Лиза медленно двинулась вперёд. Она отчего-то вспомнила, как ей боязно было возвращаться одной домой. Как она волновалась и порой дрожала от страха при виде шедшего навстречу мужчины. Или, что ещё хуже, нескольких мужчин. Каждый раз Лиза оценивала, что ей следует делать в случае нападения: бежать или защищаться. И чем стремительнее сокращалось расстояние между ними, тем сильнее она волновалась.

   Лиза шла, а коридор всё сужался. Или ей так казалось. Фигуры мужчин, окружавших её, становились всё ближе, пока проход не сузился до метра. Теперь она могла разглядеть их лица — все они казались ей омерзительными. Она слышала, как они свистели и отпускали грубые шутки в её адрес. Видела, как они хватались за свои гениталии, выкрикивая, что ей с этим нужно сделать. Вскоре фигуры были уж совсем близко, и Лиза едва ли могла протиснуться мимо, не получив шлепка и щипка за зад. Ей было страшно и стыдно. Она не могла сохранять спокойствие. Лиза закрыла глаза руками и пошла быстрее. Кто-то особо смелый подбежал к ней и схватил за грудь. Лиза остановилась и оторвала руки от лица. Перед ней стоял грязный низкорослый парень, в его растянутой улыбке виднелись два жёлтых кривых зуба. Лиза инстинктивно ударила ладонью и попала ему по шее. В глазах парня мелькнула растерянность, а затем он упал. Вслед за ним беспомощно повалилась на пол и Лиза, которую накрыл удар тока по телу. Двое головастиков, схватив её за руки, поволокли на свет. Раздосадованная толпа разошлась.

   Охранники дотащили Лизу до камеры, бросили на пол и ушли. Ледяная поверхность молниеносно привела её в чувства. Лиза приподнялась и осмотрелась. Когда глаза привыкли к темноте, она смогла различить очертания коек и женский силуэт в дальнем углу комнаты. Девушка сидела на кровати, поджав ноги, и внимательно следила за Лизой.

   — Кто вы? — обратилась к ней Лиза.

   Девушка поднялась и уверенно прошагала по камере. Подойдя к Лизе, она присела на корточки и хриплым голосом спросила:

   — Как зовут?

   — Лиза.

   — Я — Марго, — она протянула руку. Лиза ответила тем же. Не разжимая руки, Марго поднялась, помогая новенькой встать. Их лица оказались в аккурат напротив друг друга, и Лиза смогла хорошо разглядеть новую знакомую. На вид ей было не больше тридцати. Грубые черты лица, угловатые скулы, глубоко посаженные глаза с широкими бровями, сведёнными на переносице, тонкие бледные губы. Тусклые длинные волосы забраны в низкий хвост.

   Убедившись, что Лиза стоит на ногах, Марго продолжила:

   — Твоё место там, — она указала тонким кривым пальцем на койку в углу. — Пока спи. Будет время познакомиться.

   * * *

   Лиза проснулась посреди ночи от подозрительного скрипа петель и глухих шагов по бетонному полу. Поначалу ей показалось, что это продолжение безумного сна, но заскрипевшая пружина матраса окончательно разбудила её сознание. Лиза поняла, что в камеру кто-то зашёл. Не смущаясь присутствующих женщин, вошедший расстегнул ремень. С вызывающим звоном на пол упали штаны. Сверху на них приземлились трусы.

   «Это охранник. Он сейчас изнасилует девушку», — подумала Лиза и подскочила с койки, но тяжёлая жёсткая рука прижала её обратно к подушке.

   — Спи, дура, а то за тебя возьмутся, — прошипела Марго.

   Лиза развернулась и уткнулась лицом в вонючую ткань подушки. Она до боли зажмурила глаза, стиснула зубы и заткнула уши, чтобы только не слышать бездушный ритмичный скрип пружин. Животный стон насильника нарастал, в то время как его жертва оставалась мертвенно молчаливой. Затем он издал хрипящий рык, оттолкнул использованное тело, оделся и ушёл как в ни в чём не бывало.

   Выждав, когда шаги ночного гостя стихнут в глубине коридора, Марго соскользнула с койки, подошла к несчастной и по-матерински укрыла одеялом. Когда она направлялась к своему месту, в камере прозвучало робкое приглушённое «спасибо».

   ______________________________

   Ветки деревьев, как розги, безжалостно исполосовали лицо и руки. Но она, не замечая этого, бежала вперёд, вглубь леса. Глаза едва различали дорогу в темноте. Разорванная грязная юбка давно не стесняла движения. Тяжёлое дыхание и пересохшие губы выдавали усталость, но времени на передышку не осталось. «Нужно бежать. До поляны столетнего дуба, затем направо», — крутилось в голове как молитва. Гул приливающей к голове крови оглушал. Легкие наливались свинцом. Из груди вырывался тяжёлый хриплый кашель.

   Ещё чуть-чуть, и она будет на свободе. Там можно будет отдохнуть…

   «Ещё чуть и появится дуб… А затем просто повернуть направо…»

   Сочащаяся из шеи кровь намочила платье на спине. Лёгкий порыв ветра вызвал на разгорячённой коже волну мурашек. Тропа резко повела в гору. Усталость сковала ноги. Запнувшись о корни деревьев, она упала на землю. Боль пронзила колени. Цепляясь ногтями за землю, она ползком продолжила подниматься в гору.

   «Без маячка есть все шансы. Лишь бы добраться до дуба, а там… Налево или направо? Запуталась».

   Панически схватившись за голову, она нервно перебирала в памяти слова.

   «Что он там говорил? Направо или налево? Направо? Точно направо!»

   Она двинулась дальше, и через несколько метров тропа прервалась, открывая глазу лесную поляну. В центре стоял высокий старый дуб. Он, как добродушный хозяин, ожидавший гостя, широко раскинул свои ветви. На глазах проступили слёзы счастья. Она добрела до дуба и нежно, как друга, его обняла.

   — Как я рада, что ты здесь, — прошептала она. — Осталось повернуть…

   Шорох травы и треск веток выдал присутствие на поляне кого-то ещё. Она с облегчением выдохнула и обернулась, ожидая встретить знакомое лицо. Но, окружив её, на поляну вышли несколько головастиков. Ужас накрыл её с головы до ног. Отчаянный женский крик разорвал предрассветную тишину.
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    Выдержка из Нового закона существования женщин:

    «п. 11. Женщина, повторно нарушившая закон, независимо от возраста вновь приговаривается к заточению в колонии Ферр. Срок повторного заключения определяется следующим образом: длительность предыдущего заточения в годах плюс ещё один год».

   

   
Лиза проснулась от оглушительного рёва сирены. Она приподнялась на локтях и оглядела камеру. Девушки одна за другой поднимались и вставали у изножья кроватей. Лиза последовала их примеру. Всё тело мучительно болело.

   В камеру зашёл головастик и пересчитал присутствующих: их было четверо. Как только спина охранника скрылась за решёткой, Марго по-командирски объявила:

   — Ну, теперь давайте знакомиться. Это Лиза. — Лиза слегка улыбнулась и махнула приветственно рукой. — Лиза, это Саша. — Марго указала на красивую блондинку лет тридцати с круглым лицом и широкой улыбкой. Большие голубые глаза светились искренней радостью, словно в Лизе она узнала старую знакомую. Длинный крючковатый нос добавлял светлому образу приятную изюминку. — И Маша.

   Лиза перевела взгляд на невысокую девушку с короткой прямой, словно выстриженной по линейке, чёлкой. Та недовольно поджала и без того тонкие губы и сложила на груди руки. Равнодушно скользнув взглядом по Лизе, девушка отошла от койки к умывальнику. Марго нагнулась к Лизиному уху и прошептала:

   — Только будь умничкой, не болтай о том, что произошло ночью.

   Лиза с удивлением перевела взгляд на Марго.

   — Всё, что ты скажешь… никому здесь не упёрлось, понимаешь? — а затем, повысив голос, игриво добавила, — выше нос, малышка. Ты скоро втянешься.

   Из соседней камеры послышался грозный мужской крик:

   — Где Столетова?! Я вас спрашиваю! Где эта сучка?!

   Все сокамерницы Лизы побросали дела и метнулись к решётке. Прильнув к холодному металлу — кто лбом, кто ухом — они с жадным интересом вслушивались в каждое слово невидимой глазу сцены.

   — Вы пожалеете, что прикрывали эту дрянь! Я вам устрою… — головастик выскочил в общий коридор и понёсся в направлении главной лестницы.

   — Вот Столетова даёт! — неожиданно воодушевилась Маша.

   — Мне бы никогда не хватило духу сбежать, — робко сказала Саша.

   — Надеюсь, этой курице хватило ума вырезать маячок, — злобно добавила Марго.

   — Маячок? — удивилась Лиза.

   Марго коснулась сухими пальцами её шеи:

   — А ты думала, что это?

   Лиза инстинктивно протянула руку к тому месту, которого только что касалась Марго, и уловила лёгкую пульсацию.

   — Они в шею специальный маячок вживляют. Он показывает, где ты и сколько дней тебе осталось в Ферре. Если его не вытащить, тебя быстро отыщут и вернут сюда.

   — Ещё и срок добавят, — дополнила Маша.

   Марго кивнула и продолжила:

   — Только чем ты его вытащишь? Не голыми же руками вырывать? — Марго хихикнула и закатила глаза, что-то вспоминая. — Был случай такой: девчонки парой сбежали и пытались выгрызть зубами друг у друга эти штуковины. Закончилось всё тем, что одна из них напарнице артерию какую-то перегрызла случайно. Та тут же и померла. Когда головастики отыскали их, вторая лежала в луже крови и пыталась утопиться.

   Лиза представила девушек, перегрызающих друг другу шеи, и содрогнулась от страха. Марго без тени смущения продолжала:

   — Потом головастики заковали её в наручники, чтобы назад в Ферр привезти, так она нарочно побежала. От ударов тока сердце её не выдержало и разорвалось.

   — Это ужасно. Неужели это реально произошло? — засомневалась Лиза.

   — А ты спроси у Старухи, так это или нет. Потом и поговорим.

   — Кто это — Старуха?

   — Бабка одна, постоянница здесь. Уж не знаю, в чём она так провинилась в этой жизни, но, кажется, в Ферре она сидит дольше, чем на свете существует. Да ты её наверняка видела, она вчера прибыла. В одном поезде с тобой.

   Лиза напрягла память. Перед глазами всплыл образ сухонькой старушки, которая шла, сгорбившись, перед ней в конвое. Действительно, в чём она могла провиниться, что в таком возрасте попала в Ферр в очередной раз?

   — Этот маячок навсегда теперь с тобой. Когда выйдешь отсюда, его лишь деактивируют, но доставать не будут. А как вернёшься, пик, — Марго пальцем нажала на невидимую кнопку в воздухе, — снова тебя пасут.

   — Из Ферра даже если и выйдешь, то Ферр из тебя — никогда, — удручённо добавила Маша.

   — А вы здесь не первый раз? — обратилась к ней Лиза.

   Маша, даже не взглянув в ответ, повернулась к Марго:

   — Она любопытная. Не люблю таких.

   — Ой, можно подумать, ты хоть кого-то любишь? — вмешалась Саша.

   — Раньше любила, потому и тут, — ответила Маша. Саша театрально вздохнула, откровенно демонстрируя неприязнь к прозвучавшим словам. Выждав минуту, она присела на край кровати и решила сменить тему:

   — Я здесь второй раз. Осталось сидеть полгода — она убрала длинные волосы, обнажив изящную шею и маячок. В металлическом круге изумрудным светом горела цифра «183». — Первый раз попала сюда, когда мне было двадцать три: меня пытались изнасиловать на улице. Правда, мне тогда удалось сбежать. Пришла домой, рассказала всё родителям. А они… — Саша опустила голову и чуть тише продолжила. — Они меня не приняли. Обвинили в том, что я сама виновата в случившемся. Якобы слишком легкомысленная. Отправили сюда на перевоспитание.

   — А второй раз? — спросила Лиза.

   Саша безжизненно махнула рукой в сторону, опустила голову и пробурчала что-то отдалённо похожее на «да по накатанной». На серое платье упали и растеклись чёрными пятнами крупные слёзы. Лиза растерянно перевела взгляд на Марго и Машу. Судя по их лицам, происходящее с Сашей их мало беспокоило.

   — Маша тоже здесь второй раз, — взяла слово Марго. — Ей сидеть ещё год.

   — А Марго у нас старожил — четвёртый раз в Ферре, — перехватила Маша.

   — Четвёртый? — удивилась Лиза. Марго ехидно улыбнулась:

   — Ага, следующий год — юбилейный.

   — Но… почему? Как? Кто? — недоумевая, вопрошала Лиза.

   — Да разве упомнишь всех мужиков, которым не дала! — Марго громко засмеялась. Саша и Маша робко её поддержали. Лиза не унималась:

   — Как же так получается, что вы снова и снова сюда попадаете?

   — А виной эта штучка, — Марго постучала ладонью по загривку. — Для мужиков это — как клеймо проститутки. Не понравишься кому на свободе, нахамишь или пошлёшь куда подальше, тут же настучит на тебя. «Повторным» в Джайкате даже слово не дают сказать, ссылают сразу в Ферр.

   — Получается, все всегда возвращаются сюда?

   Марго со вздохом поднялась с кровати и подошла к Лизе:

   — Есть женщины, которым везёт…

   — А есть мы! — закончила за неё Маша.

   Девушки звонко рассмеялись и разбрелись по камере, занимаясь каждая своим делом: Саша склонилась над умывальником, удаляя следы прошедшего сна; Марго, распустив волосы, принялась расчесывать их пальцами, словно гребёнкой; Маша же, справив нужду, застилала кровать. Через некоторое время зазвучала сирена.

   — Завтрак, — отвечая на немой вопрос Лизы, констатировала Саша.

   Решетчатые двери камер по очереди распахивались, порционно выпуская в коридор заключённых. Лиза вышла вслед за Марго и прежде, чем направиться в столовую, остановилась и осмотрелась. Второй этаж Ферра полностью состоял из камер, размещённых по кругу друг за другом. Окон и дверей здесь не было. Только одна лестница, убегающая на этаж вверх и вниз. Столовая находилась этажом выше и занимала всю его площадь. Те два гигантских круглых окна, что Лиза видела снаружи, располагались именно здесь. Кроме череды столов и скамеек, здесь протянулась длинная линия раздачи блюд и стояло ведро для параши. Лиза забрала положенный ей завтрак, включавший овсянку, кусок мягкого хлеба и сладкий чай, и вместе с новыми знакомыми присела за столик в углу. Каша выглядела крайне неаппетитно, а на вкус и вовсе была отвратительна. Но измученной голодом Лизе выбирать не пришлось. Поэтому она быстро проглотила завтрак, практически не жуя и отвлекаясь на рассказ Марго об укладе в Ферре:

   — Подъём у нас ежедневно в шесть утра: в каждую камеру заходит головастик, проверяет, не сбежал ли кто, не отбросил ли коньки. Потом идём на завтрак и едим очередную кашеобразную бурду. В восемь всех собирают в лекционном классе. Наш дорогой Херр читает лекции о нравственном воспитании и морали.

   — Кто-кто?

   — Херр. Директор Ферра. На самом деле он Герр, но мы за глаза зовём его Херром. Больно уж он уродливый и на член похож, — девушки захихикали. — Эта пытка длится три с половиной часа, зато потом сразу обед.

   — На обеде кормят получше, но тоже особо не разгуляешься, — дополнила Саша.

   — С часу начинается рабочий день: обычно это стирка или глажка формы для головастиков. В семь — ужин. После него у нас час тишины: всех загоняют по камерам и запрещают разговаривать. Директор специально это придумал, мол, так у нас есть время «осознать свои проступки и покаяться в грехах». Перед отбоем в десять вечерняя проверка: зайдут опять, пересчитают по головам и уйдут. И так день за днём, пока твои часы на шее не подадут сигнал об окончании этих мучений.

   — Бывают, конечно, и исключения, — добавила Саша. — Иногда Херр даёт нам погулять на верхнем этаже или вместо своей нудной лекции включает фильм о нравственном поведении женщин. Но по большей части дело это не меняет. Мы всё равно остаёмся в худшем месте на земле.

   — А что за верхний этаж?

   — Мы его называем «полянка», — заговорщически прошептала Саша. Лиза непонимающе перевела взгляд с одной девушки на другую.

   — Как ты видела, — начала Марго, — снаружи Ферр не обнесён ни забором, ни рвом, ни канавами. Всё потому, что заключённых здесь годами не выпускали на прогулку. У многих из-за этого начались проблемы со здоровьем. И наш дорогой Херр не придумал ничего лучше, чем превратить верхний этаж в прогулочную зону. Он проделал в крыше здания дыру…

   — Он буквально снял скальп с этой уродливой головы, — вклинилась Саша.

   Марго сделала паузу и посмотрела на блондинку уничижительным взглядом:

   — Он проделал дыру в крыше, застелил газоном площадку и теперь выводит нас раз или два в неделю пастись на полянке.

   — Звучит не лучшим образом, — резюмировала Лиза.

   — Выглядит также, — отозвалась Марго.

   — Но мы не жалуемся: это куда лучше, чем нудная лекция лысого Херра.

   После завтрака всех заключённых проводили в лекционный класс: большой ярко освещённый зал с высокими потолками и окнами. Напротив входа по центру стояло массивное кресло, обтянутое тёмной гладкой кожей. Высокая изогнутая спинка, прошитая узором из ромбов с внешней стороны, полностью скрывала сидящего в нём человека. Длинные позолоченные ножки в виде рогаток впивались под собственным весом в мягкий ворсистый ковёр.

   Напротив кресла по всей свободной площади помещения стояли ряды дешёвых складных стульев. Каждой из женщин предполагалось занять своё место: первые три ряда по десять стульев отводились новичкам Ферра, следующие три ряда — для тех, кто в ближайшие три месяца покинет колонию. Остальные рассаживались в свободном порядке. Лизе досталось крайнее справа место во втором ряду. Расположившись как можно удобнее, чтобы выдержать трёхчасовую лекцию, Лиза обвела взглядом класс и заметила знакомое лицо с мерзкой улыбкой. Директор Ферра выждал, когда гул рассадки утихнет, и заговорил:

   — Многие из вас меня знают. Но для новеньких я представлюсь. Меня зовут Герр Альфредович. Я директор колонии Ферр. Места, которое призвано открыть запутавшимся девушкам и женщинам глаза на истину. Направить их на путь просветления. Позволить им познать подлинное предназначение. Здесь, в стенах Ферра, я вам друг, который поможет и рассудит. Который ответит на все ваши вопросы. Тот, кто расскажет, как искупить свои грехи и жить праведно, — он сделал небольшую паузу и продолжил. — И сегодня я поведаю вам, почему женщина — причина страданий нашего мира. И что вы должны делать, чтобы это исправить. Итак, по своей природе все женщины скверны…

   Время шло с мучительной неторопливостью. Поначалу Лиза, как и остальные новички, старалась вслушиваться в слова директора и даже уловить их суть. Но монотонный скрипучий голос слово за словом вводил в транс. Сознание расплывалось, голова тяжелела. Раз за разом Лиза ловила себя на мысли, что почти спит.

   Постепенно аудитория оживала. Начиная с задних рядов, в порыве вырваться из дремоты девушки стали вести себя более раскованно. Сначала по классу пробежал лёгкий шорох, затем шёпот, а за ними несколько тихих смешков. Для поддержания внимания директор встал и в тон своему голосу стал неспешно прогуливаться вдоль рядов слушающих. На какое-то время этот манёвр действительно сработал. Но не прошло и получаса, как шум возобновился, стоило директору повернуться спиной к слушательницам. К удивлению Лизы, директор никак на это не реагировал и не спешил открыто делать замечания. Он всё так же плавно прохаживался по аудитории, монотонно читая заученный текст. Вернувшись к креслу, он сел и оглядел, будто сканируя, тяжёлым взглядом аудиторию. Уловив движение, он упёрся ладонями в ручки кресла, наклонился вперёд и произнёс:

   — Авдеева, встань!

   Высокая и худая девушка позади Лизы подскочила на месте и, задержав дыхание, поднялась.

   — Сколько ты находишься в стенах этого прекрасного места?

   — Девять месяцев и двенадцать дней, Герр Альфредович.

   — И что же? За девять месяцев и двенадцать дней ты не выучила, как правильно себя нужно вести на занятиях?

   Девушка смиренно опустила голову.

   — Подойди ко мне.

   Она испуганно посмотрела на остальных девушек. В глазах её читалась мольба, ноги не сделали ни шага.

   — Подойди ко мне! — угрожающе повторил директор.

   Она осторожно двинулась в его сторону. В это время директор встал и вышел к ней навстречу. Ощущение надвигающейся беды парализовало всех присутствующих. Подойдя к Герру, девушка развернулась к аудитории лицом, стараясь не встречаться с директором взглядом. Он же в свою очередь кружил вокруг неё, как голодный волк:

   — В чём основная цель женщины?

   — Служение мужчине, — произнесла девушка зазубренный текст.

   — Мужчине, — задумчиво повторил директор и потёр подбородок. — А что ещё?

   Глаза девушки округлились. С ужасом она смотрела на следящие за разворачивающейся сценой лица. Директор продолжал монотонно ходить вокруг неё. Снисходительным тоном он спросил:

   — Ты, вероятно, плохо слушала меня. Так?

   — Да, директор, — прошептала девушка.

   — Тогда моя обязанность — напомнить тебе, для чего ты рождена, — он резко остановился напротив неё. — Так?

   — Да, директор, — чуть не плача, ответила она.

   — И я считаю своим долгом не только напомнить тебе это, но и вбить это в твою тупую головёшку! — последние слова он прокричал, извергая слюну ей в плечо. Добившись, что его жертва сотрясается от страха и слёз, он удовлетворённо пошёл обратно к креслу и сел.

   — Подойди сюда! — прорычал он.

   Она повиновалась. Он поднял на неё переполненные злостью глазёнки и взглядом дал понять, что делать дальше. Девушка беспрекословно присела возле него. Затем грудью легла ему на колени, свесив голову к полу, подобрала подол платья и оголила ягодицы. Маленькой, похожей на лапку крохотного зверя рукой Герр поводил по бледной коже.

   — Видишь ли, дорогая моя, неразумная, глупая женщина. Вы созданы для того, чтобы служить мужчине, — рука со звонким шлепком приземлилась на ягодицу, — ублажать его. — Снова удар, только сильнее. — Женщина должна отвечать всем прихотям мужчины, — удар и ещё один, ещё сильнее, — его желаниям! Женщина никогда не должна отказывать мужчине и ему перечить!

   Удар. Удар. Удар, и девушка взвыла от боли. Не обращая внимания на её рыдания, директор продолжил поглаживать алую кожу, на которой проступил лиловый синяк.

   — Надеюсь, сейчас ты запомнишь это. И больше никогда не забудешь. А чтобы полностью убедиться в этом, — он потянулся к часам на руке и ввёл на них какую-то комбинацию. Маячок на шее девушки спроецировал в воздух голограмму с остатком дней пребывания в Ферре: «80», — я прибавлю тебе год воспитательных работ.

   В одно мгновение проецируемое число превратилось из «80» в «445». Не скрывая отвращения, директор сбросил ревущую девушку на пол. Всем присутствующим стал виден бугор возбуждения в его штанах. Ни капли не смущаясь, директор поднялся с места. Натянув излюбленную ухмылку, он сказал:

   — Надеюсь, теперь эта догма очевидна для всех? — и вышел из аудитории.

   Гробовая тишина в зале нарушалась только тихими всхлипами избитой девушки. Никто не смел встать с места и помочь ей. Через четверть часа всех отвели в столовую. Обед прошёл в полной тишине.

   После обеда охрана отвела Лизу в медицинский кабинет: небольшую комнату, расположенную в одной из башен-щупалец. От остальных помещений Ферра, которые Лизе уже довелось видеть, кабинет отличался невероятно ярким освещением: свет от нескольких потолочных ламп, спускаясь, отражался от стен и пола, отделанных белой керамической плиткой. Посередине стояло гинекологическое кресло, возле ближайшей ко входу стены — металлический стул с прикрученными ножками и небольшим ковриком перед ним. Напротив, возле зарешеченного окна, стоял широкий белый стол, сохранявший идеальный порядок, несмотря на множество папок, книг и бумаг на нём. По одну сторону от стола располагался закрытый буфет с медицинскими инструментами и препаратами, за ним — умывальник. По другую сторону — ещё один привинченный стул. Повсюду стоял запах кварца, смешанный со спиртом.

   Лиза сняла на входе обувь и прошла на коврик возле стула ожидания. Дверь распахнулась, и белый силуэт ворвался в кабинет и пролетел к столу. Не обращая внимание на Лизу, он сел к ней спиной, разложил перед собой принесённые бумаги и приступил к их заполнению. Не отвлекаясь от дела, он ровным голосом приказал:

   — Раздевайтесь.

   Лиза, смущаясь, медленно сняла убогое серое платье, аккуратно свернула и положила на расположенный сзади стул. В кабинете было прохладно, и по оголённой тонкой коже побежали мурашки. Зажав посиневшие ладони под мышками, Лиза прикрыла грудь руками в попытке согреться. Раньше ей не доводилось раздеваться при мужчине. Тем более перед незнакомым.

   Спустя минуту врач оторвался от дел, бросил короткий взгляд на Лизу и снова отвернулся к столу.

   — Бельё тоже снимайте, — тем же ровным тоном проговорил он.

   Лиза напряглась. Оказывается, ей предстояло оказаться не просто раздетой, а совершенно голой перед незнакомым мужчиной. Пускай врачом, но всё же мужчиной. Дрожа всем телом, она расстегнула лифчик и стянула его с груди. Прикрывая одной рукой грудь, она так же педантично сложила бельё на стул под платье. Затем взялась за тонкую ткань трусов сбоку. Собравшись с духом, она резко дёрнула вниз. Бельё бесшумно упало на коврик к ногам. Вспотевшей ладонью Лиза прикрыла оголённый лобок. Вцепившись пальцами в кожу, она затряслась то ли от холода, то ли от стыда, то ли от едва сдерживаемых слёз, предательски выступивших на глазах. Она так и стояла, когда он сказал:

   — В Ферре вообще-то нельзя носить бельё.

   Скрипнул стул. Лиза поняла, что врач обернулся к ней, но молчит. Она не могла поднять головы, чтобы проверить, так ли это. Ей не хватало духу посмотреть. Одна за одной на застывшие стопы упали горячие слёзы. Она слышала, как скрипнуло сиденье стула во второй раз от того, что он встал. Слышала, как, мягко ступая по кафельному полу, он приблизился, и отполированные коричневые ботинки остановились в сантиметрах от оголённых пальцев её ног. А потом он спокойно и мягко сказал:

   — Я не сделаю тебе ничего плохого. Посмотри на меня.

   Лиза, не поднимая глаз, покачала головой из стороны в сторону. Но тут же осеклась. Приподняв подбородок, она, как провинившийся ребёнок, взглянула на врача снизу вверх.

   Перед Лизой стоял высокий мужчина спортивного телосложения с невероятно обаятельной улыбкой. Светлые волосы, подстриженные чрезмерно коротко, отливали золотом от яркого света ламп. Из-под высокого лба и густых бровей на Лизу смотрели глубоко посаженные голубые глаза. Их опущенные уголки придавали взгляду печали и лёгкой загадочности. Мелкие морщинки вокруг выдавали возраст — немного за тридцать. Красивые полные губы, обрамлённые щетиной, сложились в широкую подбадривающую улыбку.

   Он не прикоснулся к обнажённому телу ни руками, ни взглядом. Он смотрел ей прямо в глаза и тепло улыбался. Постепенно волнение Лизы отступило, и он негромко продолжил:

   — Меня зовут Денис Валерьевич. Но ты меня можешь называть просто Денис. Я работаю врачом в Ферре. Мне нужно лишь тебя осмотреть на предмет возможных инфекций, болезней или беременности. Понимаешь? — его речь действовала успокаивающе, и Лиза сама не заметила, как тело расслабилось, а слёзы высохли. — Я не сделаю тебе больно.

   — Но… — Лиза вновь опустила глаза, словно стыдясь следующих слов. — Я… У меня…

   — Ты девственница? — удивлённо спросил он.

   Лиза кивнула.

   — Теперь всё стало понятно, — Денис подобрал её трусы, выудил из-под платья на стуле лифчик и выбросил в стоявшее рядом ведро. Платье он вернул Лизе:

   — Можешь одеться.

   После этих слов он вернулся к столу. Пока Лиза одевалась, Денис продолжил тем же спокойным голосом:

   — Такое, конечно, бывает в Ферре, но крайне редко. Поэтому я так и удивился. Безусловно, я должен осматривать в кресле всех без исключения, но я вижу, как для тебя это непросто, — Лиза оделась и присела на стул возле Дениса. — Думаю, что не так страшно, если мы проведём осмотр в другой день, когда будешь готова. Правда?

   Он подмигнул ей и ласково улыбнулся. Лиза смущённо опустила глаза. Лишь изредка она бросала на него короткие робкие взгляды, пока Денис заполнял бумаги. Затем он встал, прошёл к двери и вызвал охрану.

   — На этом я с тобой прощаюсь.

   Лиза, не находя слов, кивнула в ответ и прошла мимо него в коридор.

   — До встречи, — повторил Денис и плавно закрыл за ней дверь. Растерянной Лизе ничего не оставалось, кроме как последовать за головастиком в камеру.

   Весь оставшийся вечер она раз за разом прокручивала сцену в кабинете. Вспоминала его нежный голос, печальные глаза, добрую улыбку. Он очаровал её. Ей казалось чудом, что в таком жутком отвратительном месте, как Ферр, можно встретить такого светлого человека, тем более мужчину. Он отнёсся к ней с такой теплотой и пониманием, которых она давно не встречала.

   Уже после отбоя, когда Лиза легла в койку и упёрлась глазами в потолок, она без конца представляла его лицо и как дурочка улыбалась. И до последнего не хотела засыпать, боясь, что на утро всё произошедшее исчезнет, как сон. Она продолжала грезить, пока, обессилев от мечтаний, не заснула с его именем на губах.
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    Глава 5
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    Выдержка из Нового закона существования женщин:

    «п. 12. Женщина, приговорённая к заточению в колонии Ферр и имеющая намерения, попытку или совершённый факт побега с территории колонии, подлежит публичному наказанию».

   

   
Всю следующую неделю Лиза ловила себя на мысли, что постоянно думает о Денисе. Поначалу она ждала, что он заглянет к ней в камеру поинтересоваться её здоровьем. Затем ждала, что позовёт на приём. К концу недели Лиза почти потеряла рассудок: она искала глазами Дениса повсюду в надежде увидеться хотя бы мельком. Она придумывала предлоги прийти к нему в кабинет, но каждый раз не могла собраться с духом. Так проходил день за днём. А вечерами уставшая от рутинной работы, игнорируя боль в распухших руках и затёкшей спине, Лиза закрывала глаза и видела только его улыбающиеся лицо. И на душе становилось тепло. И день, казалось, был прожит не зря.

   Во вторник за обедом, ковыряя в тарелке очередное пюреобразное нечто, Лиза его увидела. Он стоял в углу в столовой полубоком к ней и оживлённо переговаривался с охраной. На короткое время взгляд его оторвался от собеседников и заскользил по залу в поисках кого-то. Сердце Лизы бешено запело: «Меня! Меня! Меня!» С трудом удерживаясь на месте, Лиза едва сохраняла спокойствие и разум, чтобы не прокричать его имя на всю столовую. Она сделала глубокий вдох и замерла. Не сводя с него глаз, терпеливо ждала. И её долгое ожидание было вознаграждено: их взгляды робко коснулись друг друга. Она тут же забыла, как дышать. Денис коротко улыбнулся и кивнул ей. Сердце остановилось. Волна трепета пробежала от пят до макушки, и Лиза робко улыбнулась в ответ. Денис отвернулся к собеседникам, а через минуту вышел в их компании из столовой.

   Сердце Лизы запустилось с удвоенной силой, будто наверстывая пропущенные удары. Всё тело взмокло, на лбу выступили капельки пота. Рука, державшая обеденную ложку, не слушалась и заметно тряслась при попытках поднести пищу ко рту. Внутри под рёбрами, уходя вглубь тесного пространства между желудком и селезёнкой, вытесняя всё на своём пути, в Лизе зародилось неведомое доселе ощущение чего-то важного. Её мутило, било дрожью, трясло. Но вместе с тем Лиза поймала себя на мысли, что нестерпимо хочет испытать это чувство вновь. Она непроизвольно положила руку на живот.

   — Тошнит, что ли? — спросила Марго. Лиза недоумённо посмотрела в ответ. — Лучше держи всё в себе. И так есть эту парашу тяжко.

   Лиза улыбнулась и про себя подумала: «Разве может тошнить от счастья?»

   В последнюю неделю месяца Лиза как обычно проснулась от оглушительной сирены. Натренированным движением она соскочила с кровати и встала возле изножья. В камеру вошёл головастик. Он целенаправленно прошёл в глубину помещения к Марго и Маше и стал внимательно изучать их постели. Лиза вопросительно посмотрела на стоявшую напротив Сашу, лицо которой казалось бледнее обычного. Выпученные глаза упирались в пол под ногами Лизы. Проследив за её взглядом, Лиза склонила голову: между стоп на светлом полу отчетливо виднелись две небольшие красные капли. С глухим шлепком к ним упала третья. Лиза бесшумно сдвинула ноги и прикрыла кровь собственной ступнёй.

   — А чего, собственно, ищем, начальник? — не выдержала напряжения Марго.

   — Не твоего ума дела! — рявкнул охранник, с нездоровым интересом заглядывая под кровать Маши. Не найдя ничего важного, он соскочил с места и направился к выходу. Проходя мимо Лизы, он внезапно остановился, оглядел её с ног до головы и, мотнув головой в сторону кровати, спросил:

   — Твоя?

   Лиза кивнула. Головастик приблизился к её постели. Ухватившись за край одеяла, он сдернул его на пол. Перед глазами присутствующих предстала испачканная кровью простынь.

   — Ты, — указав на Лизу пальцем, приказал головастик, — идёшь со мной!

   Направив на неё электрокнут, он вывел из камеры Лизу, провожаемую испуганными взглядами сокамерниц.

   Охранник провёл Лизу по катакомбам Ферра до узкой, ничем не освещённой комнатушки, завёл внутрь и запер за ней дверь. Лиза осталась одна в кромешной темноте. Поначалу она надеялась, что это пристанище временное и вскоре её отведут на публичное наказание. Но к середине дня надежда на выход из темницы угасла. Живот всё сильнее растягивало, а ноги изрезали полоски стекающей из промежности крови. В попытках найти средство, чтобы хоть как-то её остановить, Лиза внимательно осмотрела комнату. Крохотное пространство оказалось пустым. Лиза обессиленно опустилась на пол возле стены и поджала под себя ноги. Низ живота разрывало от мучительной боли: словно изнутри к ней привязали шнур и изо всех сил тянули за него. Грудь набухла и при отсутствии поддерживающего белья сильно обвисла, причиняя дополнительную боль. Лиза глубоко вдохнула и на выдохе постаралась расслабить мышцы таза. В нос ударил неприятный запах сырой плоти.

   «Неужели меня заперли сюда только из-за месячных — подумала Лиза. — Но это же дикость какая-то! Это не моя вина! И разве недостаточно тех болей, что я и так испытываю?» Мысли бушевали, волна гнева захлестнула Лизу. В порыве злости она неистово закричала. Затем билась руками и ногами о стены и пол, пока боль от ударов и хруст костяшек не отрезвили её. Глотая ртом воздух и слёзы, Лиза отчаянно боролась за частички сознания. Мысли накрывали её с головой: «Сколько женщин побывало в этом жутком месте до неё? И сколько будет после? Какие ещё наказания она должна терпеть только потому, что родилась женщиной? Сколько жизней загублено здесь, в стенах Ферра, от несправедливости и жестокости мужчин? Сколько жертв у этой чудовищной машины под названием “Новый закон существования”?».

   Она вспомнила, как, будучи подростком, заметила первые изменения в себе: левый сосок на груди подозрительно опух. Она тогда жутко испугалась, но ей даже в голову не пришло обратиться к родителям. Вместо этого она изо дня в день перебирала в голове все возможные причины такой перемены: «Может, ночью её укусил какой-то жук? Или ещё хуже — он проник ей под кожу и теперь там живёт? Или это опухоль, и она скоро умрёт от рака?» Мучения Лизы продлились недолго, пока однажды утром мама случайно не обратила внимание:

   — Лиза, да у тебя растёт грудь.

   К тому моменту у Лизы набухли оба соска, и она смиренно принимала приближение скорой смерти.

   Лиза засмеялась. Какая она была маленькая, какая глупая. Да и сейчас не лучше. Иначе попала бы она в такую ситуацию? Оказалась бы в Ферре и в этой комнатушке?

   Стены давили на Лизу. Словно все истории и судьбы, что они хранили, обрушились разом ей на голову, и под завалом этих гнетущих мыслей в Лизе зародилось огромное желание выбраться на волю.

   «Чем быстрее это пройдёт, тем быстрее я отсюда выйду», — подумала Лиза. Она сидела, опираясь на стену, одной рукой поддерживая грудь, второй — теребя подол ненавистного серого платья. В какой-то момент Лиза заметила небольшую дырку на нём и с силой дернула подол. Платье с треском разорвалось, оставив в руке тонкую полоску ткани. Лиза скрутила из неё жгут и затолкала в промежность. Это решение немного успокоило её, и ей даже удалось немного поспать. Но к вечеру ткань сильно намокла, и Лизе пришлось заменить её новым лоскутком.

   Постепенно крови становилось меньше, а платье всё короче. К моменту, когда в дверях карцера появился охранник, оно едва прикрывало ягодицы. Недовольный головастик отвёл Лизу в душ. Под струей холодной воды и его бурчания она отмыла засохшие следы крови на теле, затем переоделась в новое, ничем не отличавшееся от предыдущего серое платье и, еле плетя ногами, отправилась на завтрак.

   Чем ближе Лиза приближалась к столовой, тем больше в нос проникал дразнящий запах еды. Воздух застревал у неё в груди, не давая возможности вдохнуть. Голова загудела, ноги предательски подгибались. Ухватившись пальцами за обшарпанную стену, истощённая Лиза едва удержалась, чтобы не упасть. Желудок, свернувшись в животе тугим змеиным узлом, издал устрашающий вой.

   — Иди давай! — рявкнул охранник, ткнув ей в бок не включённым электрокнутом.

   Собравшись с силами, Лиза побрела в столовую, где её ждал спасительный завтрак. Игнорируя удивлённые взгляды сокамерниц, она прошла к их столу, приземлилась рядом с Марго и с аппетитом принялась за тарелку склизкой несладкой каши. Девушки переглянулись. Марго наклонилась к Лизиному уху и поинтересовалась:

   — Ты как, малышка?

   Лиза, оторвавшись от еды, злобно взглянула в ответ и процедила сквозь зубы:

   — А как ты думаешь? Я четыре дня ничего не ела. — Молчание накрыло стол. Лиза, расправившись с кашей и перейдя на подсушенный хлеб, возмущённо добавила. — Почему вы мне не рассказали, что эти уроды делают с нами в месячные?

   — Мы и представить не могли, что такое произойдёт, — ворвалась в разговор Саша. — Обычно они выдают специальные таблетки: выпиваешь, и за час вся кровь выходит. Приятного, конечно, мало, и боль адская. Но пережить можно. А тут… Мы волновались за тебя…

   — К обеду мы поняли, что что-то не так. Стали спрашивать про тебя у головастиков. Но все без толку, — продолжила Марго. — Они молчали, словно хранили государственную тайну.

   Девушки, не скрывая волнения, смотрели на Лизу. Та с силой сжимала в руках хлебный мякиш, не решаясь отправить в рот. Крошки падали вместе со слезами друг за другом на поверхность стола.

   — Что они сделали с тобой? — спросила Маша.

   — Ничего. Просто держали в какой-то комнате без еды, воды и света.

   — К тебе… — голос Маши сорвался. — К тебе не приставали?

   — Нет. Ко мне никто не приходил.

   Маша вопросительно посмотрела на Лизу:

   — У тебя хоть кто-то был?

   Лиза непонимающе посмотрела на Машу:

   — Что ты имеешь в виду?

   Маша нервно прыснула и посмотрела на Марго. Лиза тоже перевела взгляд на Марго, которая показывала Маше кулак.

   — Ты девственница? — шёпотом поинтересовалась Марго.

   Откровенность вопроса смутила Лизу. Лицо её мгновенно залилось румянцем, который ответил красноречивее слов.

   — Ясно, — резюмировала Марго. — Это даже хорошо. Значит, головастики тебя и пальцем не тронут.

   Марго положила тяжёлую руку на хрупкое плечо Лизы и крепко сжала костлявыми пальцами. Лиза подняла голову и с сомнением посмотрела в ответ. В голове мелькнула пугающая мысль:

   — А кто тогда тронет?

   Марго приоткрыла рот и округлила глаза: Лиза ударила точно в цель.

   — Не думай сейчас об этом, — улыбаясь, сказала Саша. — Главное, что с тобой всё хорошо!

   Лиза только открыла рот, чтобы задать следующий вопрос, но прозвучал сигнал, возвестивший об окончании завтрака.

   Саша, Маша и Марго облегчённо выдохнули и поспешили покинуть столовую. Лиза последовала за ними, но у дверей её остановил один из головастиков:

   — Ты идёшь со мной, — пробурчал он.

   Лиза испытала дежавю: руки моментально покрыли мурашки, по телу пробежала мелкая дрожь. Отделившись от толпы заключённых, она безропотно последовала за охранником. К её удивлению, они пошли в противоположную от карцера сторону — в направлении северной башни Ферра. Лиза и головастик поднялись по узкой каменной лестнице и свернули в небольшой коридор на три двери. Пройдя к первой из них и покопавшись в замке, охранник отворил дверь. В нос Лизе ударил стойкий запах старой бумаги и натуральной кожи. Комната оказалась небольшой, но светлой и, на первый взгляд, достаточно прибранной. Справа от входа возле окна стояла кровать, аккуратно заправленная на армейский манер. Рядом с ней размещался большой деревянный стол. На нём одиноко покоились карандаш и чистый лист бумаги. Под столом — тумба с четырьмя ящиками. Стул задвинут по самую спинку. У дальней стены — закрытые на замок комод и высокий платяной шкаф. Возле них полки, забитые под завязку книгами, источающими узнаваемый запах старых страниц. В углу стояла изящная деревянная вешалка для униформы. Над ней на стене — не менее изящный держатель для электрокнута и массивные безвкусные часы. Рядом кривоногое зелёное кожаное кресло с невысокой спинкой и подлокотниками.

   Сопровождавший Лизу головастик выдал ей ведро, тряпку и щётку, походившую на зубную:

   — Ототри пол до блеска, вымой окна изнутри, подоконники, стены. Сотри пыль с книг и поверхностей. Времени у тебя до обеда.

   После этих слов он вышел и закрыл за собой дверь на ключ. Лиза, не откладывая в долгий ящик, приступила к делу.

   Такая работа совсем её не раздражала: погрузившись в собственные мысли, она усердно тёрла щёткой перекошенный временем деревянный пол; затем уставшие обшарпанные окна, сквозь стёкла которых продирался серый солнечный свет; затем жёлтые холодные стены. Незаметно для себя Лиза переместилась на приборку книжных полок и с интересом изучила литературные предпочтения владельца небольшой библиотеки. Среди значительного числа книг по военному делу нашлись экземпляры нескольких детективов, пара книг по психологии, два издания Нового закона существования и библия.

   Безвкусные часы на стене как раз пробили два, когда в дверном замке заскоблил ключ. В комнату по-хозяйски вошёл охранник и оглядел результаты работы. Он провёл пальцем, одетым в белоснежные перчатки, по подоконнику, шкафу и часам, после чего равнодушно резюмировал:

   — Свободна.

   Лиза нагнулась к ведру, чтобы забрать с собой.

   — Можешь оставить всё в коридоре. После обеда продолжишь, — объявил головастик.

   Действительно, после обеда он вновь утащил её в северную башню. Поднявшись по узкой лестнице, Лиза обнаружила одну из трёх дверей открытой. Оттуда доносилось тихое мурлыкающее пение. Охранник подошёл ближе к открытой двери и жестом указал Лизе пройти внутрь. В огромной комнате царил мрак, несмотря на мерцающий под потолком десяток точечных светильников. Приглядевшись, Лиза заметила вдоль стен комнаты странные незнакомые механизмы. Похожие она видела только в музеях или на страницах книг о Средневековье. Посередине стояла широкая скамья. На её поверхности поблёскивала густая тёмная лужа, капли которой лениво стекали прямо на пол. Возле скамьи на полу спиной ко входу сидела женщина. Она тихо напевала себе под нос, едва покачиваясь в ритм. Глухие шаги охранника позади заставили её прервать песню и обернуться. Даже при плохом освещении Лиза признала в дряхлом морщинистом лице Старуху, оказавшуюся с ней в колонне по приезде в Ферр.

   — Что? Помощницу мне привёл? — будто продолжая напевать, протянула Старуха.

   — Одной тебе и до конца жизни не справиться. А мне надо, чтобы к завтрашнему дню комната была готова для приёма гостей.

   — Неужели поймали? — хитро прищурив один глаз, спросила женщина.

   — Не твоего ума дело, старая! — возмутился головастик.

   — Значит, поймали. Жаль, хорошая девушка была, добрая.

   — Почему была? Она ещё есть, — сболтнул лишнего в ответ охранник.

   — Сегодня есть, а завтра не будет. Ты ведь и сам знаешь, — грустно ответила Старуха.

   Охранник, будто вспомнив, что в комнате они не одни, расправил плечи и повелительно рявкнул:

   — Много ты болтаешь! Работай лучше! А то прежде неё сама ляжешь на скамью.

   Нервно раздувая ноздри, он протянул Лизе щётку и, размахивая руками, вышел из комнаты. Лиза непонимающе перевела взгляд с него на Старуху. Та, словно приглашая новенькую к работе, мотнула головой в сторону лужи. Лиза подошла ближе к скамье и присела. Только сейчас она поняла, что до рассвета им предстоит оттереть чью-то кровь.

   Первые часы работы проходили в молчании, нарушаемом лишь звуком шаркающей по полу щётки. Лиза то и дело бросала любопытные взгляды на напарницу. Она запомнила её: в ту ночь, что они прибыли в Ферр, та шла перед ней в конвое. Сейчас у Лизы появился шанс разглядеть её повнимательнее. Старуха была невысокого роста, немного сутулая и вполне стройная для своего возраста. Редкие седые волосы аккуратно убраны в короткий хвост. Лицо, изрезанное глубокими бороздами морщин, словно шрамами, ещё хранило остатки былой красоты и изящества. Двигалась она весьма быстро для женщины в годах, но при этом во всех её движениях читалась мало подходящая обстановке грация.

   Старуха монотонно тёрла успевшую изрядно присохнуть кровь, изредка прерываясь, чтобы прополоскать щётку или переместиться на новое место. Спустя некоторое время Лиза решилась завести беседу со Старухой:

   — Меня Лиза зовут.

   Старуха даже не подняла головы в ответ.

   — А вас как? — не унималась Лиза.

   Старуха продолжала молчать. Лиза расстроилась. Если бы ранее она не стала бы свидетелем разговора Старухи с охранником, решила бы, что та по меньшей мере глуха. Слегка повысив голос, Лиза спросила:

   — Что это за комната?

   В ответ Старуха тихонько замурчала заунывную мелодию. Лиза непонимающе посмотрела на женщину, затем склонилась над щёткой и продолжила теперь пол. Теперь их работа проходила под монотонные звуки, исходящие из не раскрытого рта Старухи. Постепенно этот дьявольский звук стал выводить Лизу из себя и нервировать каждую клеточку её тела. Не сдержав раздражения, она выпалила:

   — Прошу прощения, не могли бы вы не петь? — сказала она и, «прижав хвост», добавила, — меня это раздражает.

   Старуха лукаво улыбнулась, будто только что свершился её хитроумный план:

   — А ты не из робких. Теперь даже спрашивать не буду, как ты сюда попала. И так всё ясно.

   Лиза вопросительно посмотрела на неё.

   — А как вы сюда попали?

   — Тебя который раз интересует? — не поднимая головы, ответила Старуха.

   Лиза растерянно захлопала глазами. В её голове этот вопрос звучал не так бестактно, как вышло в итоге.

   — Я хотела сказать… спросить, — залепетала Лиза. Старуха оторвалась от пола и ехидно взглянула в ответ. От этого в горле Лизы пересохло и защипало от застрявших в нём слов. — Почему вы снова и снова оказываетесь здесь?

   Старуха загадочно промурлыкала:

   — Вопросов много, толку мало. Три давай.

   Лиза разочарованно уткнулась глазами в пол. Не отрываясь от работы, она продолжила расспрашивать напарницу:

   — Это ведь пыточная, да?

   — Да.

   — И если мы оттираем чью-то кровь, то значит… — голос Лизы сорвался. Старуха ждала. — Значит, кто-то здесь был…

   — И?

   — …и кого-то сюда скоро приведут вновь, — закончила Лиза.

   Старуха благосклонно кивнула и в унисон шаркающим по камню щёткам начала свой рассказ:

   «Я была совсем молодая, когда впервые попала сюда. Ничего не знала, всего боялась. Прямо как ты…

   Моя мама держала небольшую пекарню в спальном районе города. Днём туда заходили мамы с детьми, чтобы угостить своих чад сладкой булкой, а по вечерам трудяги, после тяжёлого рабочего дня мечтавшие восполнить силы буханкой пышного хрустящего хлеба. Никто не пёк хлеб так вкусно, как моя мама. Я часто спрашивала её: ‟Мама, почему твой хлеб такой вкусный?” А она всегда отвечала: ‟Потому что в каждую булку я добавляю щепотку своего секретного ингредиента — любовь”. Она любила своё дело. Даже на двери пекарни красовался аккуратный рисунок из булок, сложенных в сердце. Банально? Возможно. Но такая она была: добрая, любящая и наивная.

   Я часто ошивалась в пекарне: маме требовался помощник, а у меня были свободные руки. Мне было не больше двенадцати, когда я впервые увидела его в пекарне. Хоть я и была ребёнком, но выглядела старше. Груди мои уже тогда начали наливаться, бёдра — округляться, а лицо украшал невинный детский румянец. Он пришёл как обычный покупатель, услыхал где-то истории про мамин хлеб. Молва тогда не скупилась на похвалу. А может, его привлёк сладкий аромат свежевыпеченного калача, разносившийся за несколько кварталов вокруг.

   Он был взрослым мужчиной: статным, высоким, видным. Красивым и ужасным одновременно. Что-то неясное в нём пугало меня, и я мечтала поскорее выпроводить его из пекарни. Я продала ему булку хлеба, отдала сдачу. Он ненавязчиво коснулся меня грубой рукой. Его палец скользнул по моему запястью. Я поняла всё сразу, как подняла глаза. Взгляд его тёмных глаз вцепился в меня, как голодный зверь. Меня пробрало до мурашек. Всё тепло, вся жизнь словно вылетели из меня. Тогда, в первую нашу встречу, этим всё и ограничилось. Но позже маме пришло письмо, в котором ей требовалось привести меня к нему сразу после первых месячных.

   Мама моя слабости не показала, но я знала, как сильно она переживает: весь хлеб, что она пекла следующие три дня, пришлось выбросить. Слишком солёный он выходил из печи. А на четвёртый день мы решили с ней сбежать. Денег у нас было немного. Но их бы хватило, чтобы перекантоваться пару недель. А там, глядишь, и работу подыскали бы на новом месте. Но в день, когда мы решили бежать, мать моя бесследно исчезла. А через пять дней меня привели в спальню к нему.

   Он овладел мною быстро и без прелюдий. А затем снова. И снова. Кровь сочилась из моей промежности, глаза распухли от слёз, но он не выпускал меня из спальни десять дней. Десять ночей подряд он насиловал меня, а я лишь лежала под ним и молила Бога, чтобы всё это поскорее закончилось. Столько лет прошло, а я как будто всё так же не могу дышать полной грудью. Словно тело его до сих на мне и сдавливает мою грудь.

   В одиннадцатую ночь я взбунтовалась, не позволила даже прикоснуться ко мне: огрела его то ли кочергой, то ли палкой какой по голове. Он так взбесился, крушил всё на своём пути. Кровь струилась у него по голове, заливала лицо, окрашивая пол в красный. А он, как обезумевший бык, преследовал меня. Когда гнев его угас, а разум взял верх над желанием, он приказал увести меня. Так я попала в Ферр. Как он полагал, это будет служить мне достойным наказанием.

   Здесь я узнала, что беременна. Но новость накрыла меня, как огромный булыжник, и раздавила. Я не могла понять, чем заслужила такое наказание: сначала моим телом завладел он, а теперь — его отпрыск. С этим я не смогла смириться. Я не могла доставить ему такую радость. На обеде я проткнула живот ложкой, только чтобы выскрести его вонючее семя из своего чрева. Как мне потом сказали, меня еле откачали. А то, что было во мне, хвала небу, нет.

   Через год я вышла, и меня вновь привели к нему. И я вновь отказала. Он-то думал, что я на всё пойду, лишь бы не возвращаться за решётку. Но, по правде сказать, я полвека пребываю в этих стенах. И нет для меня большей печали, чем дни, когда я вижу воочию его лицо.

   Меня отводили к нему десять раз. Десять встреч прошло, а он все так же ждёт, когда я снова буду ему принадлежать. В следующий раз я выйду отсюда старухой. Уж не знаю, возбудится этот чёрт на мое дряхлое тело или нет. Но я лучше лягу заживо в гроб, чем с ним в одну кровать».

   Старуха победно заулыбалась во все сохранившиеся зубы. Лиза горько улыбнулась в ответ:

   — Этот мужчина, что поступил с вами так, он имеет большую власть?

   — О-о-о, — протянула старуха, — ты даже не представляешь какую. Это был Джали.

   Лиза нахмурила брови в попытках вспомнить прозвучавшее имя. Когда-то мама ей рассказывала, что страной управляли двенадцать мудрейших и влиятельных старейшин: поровну женщин и мужчин. Однажды одного из них не стало, на его место пришёл молодой и суровый. Он предложил убрать всех женщин из совета. Старейшины ему отказали и за это поплатились. Тех, кто не разделял его интересы, находили мёртвыми. Остальные из страха или внутренней гнили присоединились к нему. С того момента страной стали управлять двенадцать жестоких мужчин, а во главе их — Джали.

   — Получается, весь этот новый закон — дело рук Джали?

   — Да. Женщины не смогли отстоять свои права, а заступиться за них никто не рискнул.

   — Но что женщины сделали не так? Почему это произошло?

   Старуху невыразительно пожала плечами. Лиза задумчиво протянула:

   — Если бы только всё вернуть назад…

   — Если бы да кабы. В прошлом стоит разобраться только, чтобы ответить на вопрос: «Что можно сделать сейчас?»

   Лиза повторила:

   — А что можно сделать сейчас?

   — Тебе можно драить пол. В остальном ты бесполезна, будучи здесь, — отрезала Старуха.

   — Но через год я выйду отсюда.

   — Когда выйдешь, тогда и поговорим, — женщина принялась с усилием тереть пятно на полу.

   — Но…

   — Никаких «но»!

   Лиза послушно продолжила уборку. И всё время в голове у неё крутилась одна и та же мысль. Не выдержав, она произнесла её вслух:

   — Я могла бы сбежать.

   Старуха нервно отбросила щётку и упёрлась уставшим взглядом в Лизу.

   — Сбежать?! Ты вообще рехнулась? Мало я повидала таких героинь на своём веку? Одна другой краше. Вон, — Старуха мотнула головой в сторону, — лежат на заднем дворе.

   Лиза нежно коснулась шершавой руки Старухи, заглянула в измученное временем и пережитым горем лицо. Слова сами полились:

   — Вы удивительная, храбрая, смелая. Я не представляю, как вы пережили всё то, что произошло с вами. Как хватило вам духу противостоять такому могущественному врагу. Вы не заслужили такой судьбы. Вы не заслужили страдать только потому, что вы женщина. Не заслужили доживать век в этих вонючих стенах среди таких же несчастных женщин. Вы не должны умирать, не познав любви и счастья. Вы не должны думать, что ничего уже не исправить. Вы не должны разувериться в том, что всё может быть по-другому.

   Старуха крепко взяла Лизу за руку и благодарно кивнула. В глазах её стояли слёзы.

   — Мой век прожит зря. По прихоти одного разгневанного мужчины. Я устала жить и ждать. Мне больше ничего не нужно.

   Затем она отвернулась и продолжила тереть пол. До рассвета оставалось не более часа.

   В оставшееся время они не сказали друг другу ни слова, хотя Лиза не раз ловила на себе изучающий взгляд напарницы. Когда первые лучи солнца лизнули старый исхоженный пол, Старуха неожиданно сдалась:

   — Слушай меня, борзая. Бежать отсюда — гиблое дело. Но если знать куда, то есть мизерный шанс, что тебе повезёт.

   — Но куда…

   — Тщщ! — зашипела Старуха. — Молчи и слушай.

   Она вплотную приблизилась к Лизе. В нос ей ударил кислый запах старческого тела.

   — Мёргим, — тихонько промурлыкала Старуха. Непонимание, застывшее на лице Лизы, вынудило продолжить. — На востоке от Ферра. Только там есть шанс обрести свободу.

   В дверном замке не вовремя послышался скрежет ключа и тяжёлое дыхание охранника. Старуха с невероятной ловкостью отпрянула от Лизы на несколько метров и сделала вид, что протирает скамью. Лиза притворилась, что смахивает пыль с выступающего камня в стене. Вошедший охранник с заспанным видом оглядел женщин и, ничего не заподозрив, перешёл к тщательному осмотру комнаты. Удовлетворившись результатом, он проводил заключённых в камеры.

   Лиза проспала до вечера, пока не прозвучала сирена, возвещавшая о построении на ужин. Еле собравшись с силами, Лиза вместе с остальными женщинами неторопливо поплыла по коридору. На подступах к столовой в толпе послышался взволнованный шёпот и недоверчивые переглядывания.

   — Кажется, за дверью нас ждёт далеко не ужин… — печально резюмировала Маша. В голове Лизы пронеслась жуткая догадка. Толпа, спешившая скорее увидеть всё своими глазами, стремительно наступала сзади. Лиза, поддавшись давлению, ввалилась в двери столовой.

   Всё пространство освободили от столов и скамеек. Столовая представляла собой огромный зал, по краям которого размазывалась входящая толпа женщин. За гулом шаркающих ног то и дело слышались приглушённые охи и всхлипы. Вероятно, для большей части присутствующих подобная процедура была уже знакома. В центре столовой стояло приспособление, очертания которого Лиза смутно припоминала в комнате северной башни. Оно представляло собой высокое деревянное кресло, сидение которого располагалось в метрах двух-трёх над землей, так что находящемуся наверху вполне можно было дотянуться до потолка, не вставая. На полу под креслом размещался прикрытый крышкой металлический чан.

   После того, как все заключённые разместились внутри, в столовую зашёл директор Ферра в сопровождении двух головастиков. Вслед за ними зашли двое охранников, тащивших под руки безжизненное тело женщины. Её лицо сплошь покрывали кровоподтёки и ссадины, глаза и нос на нём было не различить. Руки и босые ноги безжизненно свисали, ногти скребли по полу и оставляли на нём розовые следы. Одежда разорвана, из огромной дыры вывалилась красная изуродованная грудь. В чёрных засаленных волосах виднелась проплешина.

   — Столетова, — шёпотом пояснила стоявшая рядом с Лизой Марго. Но та и так понимала, кто это.

   Вошедшие остановились возле кресла. Оглядев испуганных и взволнованных женщин, директор Ферра огласил приговор:

   — Столетова Дарья, за попытку побега с территории колонии Ферр вы приговариваетесь к публичному наказанию: скидыванию с кресла. По пять раз в нечистоты и ледяную воду. Наказание привести в исполнение.

   Двое охранников, державших до этого истерзанную женщину под руки, подняли её на кресло. Привязав конечности ремнями к подлокотникам, они спустились и открыли крышку чана. По столовой разнесся омерзительный запах гнили и фекалий. Толпа наблюдавших за наказанием женщин издала сдавленный стон, прикрывая рты и носы. По сигналу несколько охранников опустили рычаг. Сидение кресла с грохотом упало прямиком в чан. По всему помещению прогремел голос Герра:

   — Один…

   Двое охранников подняли рычаг, и из чана вынырнуло источающее зловоние существо. Нескольким женщинам в толпе стало дурно, и они не смогли сдержать подступившую рвоту. Некоторые ревели. Но охрана не выпускала никого из зала: все должны были смотреть публичное наказание от начала и до конца.

   — Два…

   Снова чан. Вонь. В силуэте на кресле невозможно разглядеть человека.

   — Три…

   Лиза не находила сил смотреть на это. Взгляд её переместился на директора. Он стоял в нескольких метрах от чана и с упоением наблюдал за происходящим. Его не смущали ни запах, ни само зрелище. По его плотоядной улыбке становилось понятно, что происходящее доставляет ему невероятное наслаждение.

   — Четыре…

   Он довольно потирал руки, словно сам хотел нажать на рычаг.

   — Пять…

   Толпа облегчённо выдохнула. Действие с нечистотами закончилось, и охрана поспешила подогнать следующий чан: на этот раз с ледяной водой. Тело вновь погрузили, и по помещению пронёсся оглушительный крик боли.

   — Шесть…

   Кресло медленно поднялось. Большая часть грязи смылась, и теперь перед присутствующими предстало изуродованное хрупкое тело Столетовой, бившееся в предсмертных конвульсиях.

   — Семь…

   Из воды вынырнуло неживое тело: голова повисла на груди, руки будто примерзли, врезавшись ногтями в кресло.

   — Восемь…

   И снова та же картина. Женщина в кресле не издавала ни звука и не двигалась. Охранники повернули головы в сторону директора. Откуда-то из толпы вынырнул Денис и подбежал к креслу. Лицо его побледнело, брови сошлись в одну линию, лоб исказила напряжённая морщина. Глаза всех присутствующих обратились к врачу.

   Не смущаясь смрада, исходящего от заключённой, и внешнего вида, он нежно обхватил руками её запястье и замер. На минуту в зале воцарилась гробовая тишина. Не проронив ни слова, врач плавно уложил ослабевшую руку на место. Развернувшись к директору, он сочувственно поджал губы и покачал головой из стороны в сторону.

   Лицо директора посерело. Не скрывая разочарования, он резким движением повернулся на месте и быстро прошёл на выход. Как только его фигура скрылась за дверью, зал оживился. Растерянные и ошарашенные женщины стали громко переговариваться и обсуждать увиденное между собой. Головастики приступили к приборке: кто-то разгонял заключённых по камерам, кто-то разбирал кресло и увозил чан, кому-то достались хлопоты с убитой.

   Глядя на растерзанное полуобнажённое тело Столетовой, Лиза не испытывала ни жалости, ни страха. В её голове крутилась лишь одна мысль: во чтобы то ни стало ей нужно сбежать из Ферра.

   ______________________________

   Он ворвался в свой кабинет и со всей силы ударил ладонью по столу. Мирно стоявшая на краю лампа угрожающе затряслась и, не удержавшись, рухнула на пол. Осколки разбитого плафона разлетелись по углам комнаты.

   Он упёрся руками в стол и склонился над ним в попытке собрать мысли в порядок. Под напряжёнными пальцами, вонзившимся в дубовую столешницу, проступил влажный след. Он поднял глаза и увидел своё отражение в висящем напротив зеркале: голова побагровела от лысины до подбородка, на лбу и над губой выступили капли пота. Красные от злости глаза выдавали отчаяние. Весь его вид вызывал жалость. Взмах руки — и всё содержимое со стола полетело в стену.

   — Сука! — слова вылетали как пули. — Даже умереть нормально не смогла!

   Образ обмякшей в кресле Столетовой снова возник в сознании.

   — Что за дурацкая шутка? Я так готовился. Мне не дали насладиться тем, что я заслужил. Прямо как в детстве. — Он капризно поджал губы и до боли сжал кисти в кулаки. — Но теперь я главный! Мне решать, когда ей сдохнуть.

   Размеренным шагом он подошёл к зеркалу. Уголки губ потянулись наверх, злобная улыбка расплылась по лицу. Он приподнял подбородок и с гордостью посмотрел на своё отражение.

   — Всё так. — Он поправил съехавший на бок узел галстука. — Я главный. Мне решать, когда им всем сдохнуть.

   Он провёл рукой по взмокшей лысине, вытирая пот.

   — Я добился главного: стерва получила по заслугам, — успокаивал он себя.

   С чувством выполненного долга Герр подошёл к мягкому креслу и сел в него, запрокинув ногу на ногу и сложив руки на подлокотники. Покачивая ступней в такт мыслям, он продолжил:

   — Чёрного кобеля не отмыть добела. Хотя почему кобеля? Суку не отмыть. — Его нога резко остановилась. — Женщины. Бестолковые создания. Ничего кроме манипуляций своей промежностью не умеют. Будь у них возможность, каждая стала бы потаскухой. И каждая из них заслужила бы наказание.

   Последнее слово успокаивающей волной пробежало по телу. Не в силах больше терпеть, он расстегнул ширинку брюк и вытащил член. Скользя пальцами по горячей плоти, он запрокинул голову на спинку кресла и умиротворённо закрыл глаза.
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    Глава 6
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    Выдержка из Нового закона существования женщин:

    «п. 13. Дети, рождённые женщиной, пребывающей в колонии Ферр, являются собственностью государства».

   

   Холод каменного пола пробирал до костей. Лиза потёрла окоченевшими пальцами правой ноги левую ступню, чтобы согреться. Синие руки прикрывали оголённый лобок, от шума льющейся воды нестерпимо хотелось писать. Обнажённая грудь замёрзла, потемневшие соски затвердели. Ожидать своей очереди приходилось в коридоре, в душ запускали по одной. Без команды входить было запрещено. Выходить из очереди — тоже. Оставалось только терпеть и ждать.

   — Следующая, — скомандовал головастик из глубины душевой, и девушка перед Лизой скрылась за двойными белыми дверьми, раскачивающимися на петлях словно маятники. Лиза сделала шаг вперёд и встала на цыпочки, чтобы рассмотреть происходящее внутри через смотровые окна в двери. Ничего не было видно: душевую заволокло густым паром. По словам сокамерниц, на мытьё отправляли каждое первое число месяца, и для Лизы это был первый раз.

   Женский крик и громкий мужской хохот заставили Лизу отпрянуть от двери.

   — Следующая, — вновь скомандовал головастик.

   Испуганная Лиза осталась стоять на месте.

   — Я сказал, следующая, — раздражённо повторил голос из душевой.

   — Иди, — девушка позади Лизы с силой толкнула её в спину, — а то нам всем влетит.

   Лиза навалилась на тяжёлую дверь и прошла внутрь. Густое облако пара окутало её нагое тело, покрывая кожу водяной плёнкой. Лиза сделала несколько осторожных шагов по мокрому кафельному полу и остановилась. Сквозь пар проступили несколько фигур, облачённых в белые костюмы.

   — Сюда иди! — один из головастиков поманил её рукой, призывая подойти ближе.

   Лиза положила одну руку на лобок, второй прикрыла грудь и подошла к нему.

   — Первый раз, что ли? Вставай в центр зала.

   Лиза послушно проследовала в центр. Сильная струя еле тёплой воды ударила ей в спину и сбила с ног. Поскользнувшись на мокром полу, она больно ударилась коленом. Убегающая по кафелю вода окрасилась в розовой цвет. Охранники за спиной рассмеялись. Сдерживая слёзы, Лиза прикусила губу и поднялась. Прикрывая грудь и пах, она развернулась лицом к охранникам. Их было пятеро: все с уродливыми лицами, не отражающими ни грамма интеллекта. Самый высокий и долговязый держал в руках шланг.

   — Руки по швам, — приказал он.

   Лиза замотала головой и крепче сжала руки. Бритый здоровый охранник, стоявший с краю, хмыкнул:

   — Мы можем и по-плохому попросить, — и он стал до хруста разминать пальцы и шею. — Выбирай сама.

   Руки Лизы дёрнулись, и струя воды, выскочив из шланга, ударила ей в лицо. Беспомощно закрываясь от неё, Лиза попятилась назад.

   — Хватит! — закричала она, захлебываясь водой. — Прошу!

   Поток воды прекратился, и по душевой разнёсся дикий гогот. Лиза еле разлепила распухшие веки.

   — Отличные сиськи!

   Лиза оторопела, а затем, спохватившись, прикрыла грудь и испуганно побежала на выход.

   — И попка тоже огонь! — кинул ей в спину бритый.

   * * *

   — Сбежать? Ты с ума сошла! — Марго едва сдерживалась, чтобы не сорваться на крик. Шум работающих стиральных машин заглушал их разговор для окружающих. — Я себе не доверяю, а ты предлагаешь побег вместе замутить?

   Тон Марго явно не предвещал ничего хорошего. Она рывком подняла с пола массивную корзину с мокрым бельём и понесла в сторону сушильных машин. Лиза последовала её примеру. Загружая барабан, Марго продолжала бурчать, но так, чтобы Лиза слышала:

   — Думает, первая такая бежать решила. Нет, только не в мою смену. Никому не удавалось такое провернуть толково. Безумная идея, безумная…

   В прачечной, как и всегда, стояла духота. Это и не мудрено, так как располагалась она на нулевом этаже Ферра, фактически — под землей. Лиза вытерла тыльной стороной ладони пот, стекающий со лба. Затем, сложив губы трубочкой, обдула лицо потоком горячего воздуха изо рта. Напрочь промокшее от влаги и пота платье противно прилипало к ногам и спине. Лиза нервно одёрнула его, запуская под подол прохладную волну свежести. Кожа в благодарность тут же покрылась мелкими мурашками. Повернувшись к Марго, она упёрлась в бесцветные глаза, внимательно следившие за ней всё это время.

   — Откуда вообще такая идея возникла в твоей голове? — Лиза нервно сглотнула. Вопрос повис в воздухе. — Тебе сидеть-то всего год, — бросила Марго через плечо, отвернувшись обратно к барабану. — Выйдешь отсюда и живи спокойно.

   Лиза беспомощно раскрыла рот, но Марго прервала её резким движением руки.

   — Не надо. И так знаю, что это всё Старуха. Только она могла такое сболтнуть.

   — Ну хоть кто-то… — парировала Лиза. Марго смерила её грозным взглядом. — Что? — обиженно ответила Лиза. — Вы постоянно что-то не договариваете. Думаешь, я не замечаю? По-твоему, молчание позволит избежать мне проблем? Может, стоит, наоборот, всё рассказать, чтобы я знала, к чему готовиться.

   Последние слова прозвучали на удивление звонко и эхом пронеслись по прачечной. Стоявший в углу охранник перевёл взгляд на Лизу с Марго и, вцепившись глазами в их лица, словно крюком, решительным шагом направился к ним. Мгновенно сообразив, Лиза взяла пустую корзину для белья и отошла в сторону от Марго, отводя от них обеих лишние подозрения. Когда она поравнялась с охранником, тяжёлая рука притормозила её за локоть.

   — О чём вы там говорили? — угрожающе спросил охранник.

   Лиза перевела взгляд с охранника на Марго, гордо приподняла подбородок и проговорила сквозь зубы:

   — Ничего особенного. Тару не поделили. Но, как видишь, — она приподняла корзину, демонстрируя свой трофей, — победа осталась за мной.

   Вероятно, ответ охранника вполне устроил, потому как в следующую секунду он отпустил локоть Лизы, повернулся к Марго, погрозил пальцем и крикнул, чтобы слышали все:

   — Больше не попадайся мне на глаза.

   Едва скрывая ликование, Лиза развернулась, намереваясь уйти, когда охранник за спиной бросил:

   — А ты следующую неделю работаешь в «отбеливателе».

   «Отбеливателем» называли участок прачечной, где с вещей оттирали сложнейшие пятна. Чаще всего это были пятна крови. Здесь постоянно витал едкий химический пар, раздражающий глаза, нос и кожу по всему телу. Лиза, как и все женщины в Ферре, терпеть не могла отрабатывать смену в «отбеливателе». Но это куда лучше, чем вновь оказаться в карцере или подвергнуться публичному наказанию.

   По приказу бдительного охранника всю следующую неделю Лиза отрабатывала в «отбеливателе». За это время ей так и не удалось вновь поговорить с Марго, которая будто нарочно избегала разговора. Даже ночью, когда в камерах гас свет, охранники удалялись на свой пост, а девчонки обсуждали прошедший день, Марго молча отворачивалась к стене и притворялась спящей.

   В последний день отработки в «отбеливателе» Лиза, натянув защитную маску для лица и согнувшись над огромной ванной для стирки, приступила к работе. Лёгкое, словно проведённое пером по спине, ощущение заставило её прерваться. Лиза чуть повернула голову и прислушалась. Мимо с тележкой, полной одежды, шла Марго. Она задержалась лишь на мгновение, подняла ненароком сползающую с лица маску и едва слышно прошептала:

   — Я в деле.

   Высоко натянутая маска скрыла торжествующую улыбку Лизы.

   Последующий месяц Лиза и Марго обсуждали план побега. Чтобы никто не заподозрил их сговора, встречаться приходилось после отбоя, когда остальные сокамерницы давно спали. Лиза дожидалась наступления темноты и, отсчитав десятый проход охранника мимо их решетки, тихонько подкрадывалась к койке Марго, заползала под тяжёлое ватное одеяло и накрывалась им с головой. На обсуждение у них было ровно три минуты, пока охранник вновь не появлялся в решетчатом проёме камеры.

   — Окна первого этажа везде заперты. Замков нет. Скорее всего, они открываются с одного пульта. Если его отключить…

   — Мы будем искать этот пульт дольше, чем тут сидеть. Брось, это не вариант.

   — Может быть, устроить пожар? От сирены окна откроются автоматически.

   — Скорее они захлопнутся на ещё один замок. Нет, окна — гиблое дело, не трать на это время.

   Лиза печально вздохнула.

   — Хотя… — задумчиво протянула Марго.

   — Что?

   — Погоди-ка. Есть одно окно, что открывается с замка́. — Марго потёрла лоб, будто вспоминая. — В кабинете…

   В Лизином сознании мелькнула догадка:

   — …врача.

   — И смею предположить, я знаю владельца ключа.

   Лиза задумалась.

   — Если втереться в доверие к этому докторишке, то, считай, полдела сделано.

   — Да, но это же третий этаж. Нам нужна верёвка или лестница…

   — Или мягкое приземление.

   Совсем близко с камерой послышались глухие шаги. Лиза ловко выскользнула из-под одеяла Марго и в два прыжка оказалась в своей койке. Едва она успела лечь на матрас, в тускло освещённом луной коридоре показалась тень охранника.

   На следующий день случилось неприятное событие. Лиза как раз сортировала бельё и размышляла над словами Марго, когда в прачечной послышался шум и женские вопли. Вместе с остальными девушками она немедля двинулась в сторону источника шума. Прорвавшись сквозь толпу зрителей, беспомощно глазевших вперёд, Лиза, к своему удивлению, обнаружила Машу, лежавшую на полу без признаков жизни. Хоть и небольшой, но всё же медицинский опыт подсказал Лизе измерить у Маши пульс. Она присела на колени и приложила руку к её шее. Пальцы едва поймали слабый удар, когда мощным рывком кто-то дёрнул Лизу за шиворот вверх, заставляя её тело послушно вспорхнуть и подняться на ноги. Глаза Лизы встретились с холодным тёмным стеклом защитного шлема.

   — Отошла от неё! — взревел головастик и грубо толкнул Лизу прямиком в первые ряды зрителей. — Никому не подходить, пока не придёт врач!

   — Я здесь, командир. Не стоит так кричать.

   Денис протиснулся через первые ряды зрителей и опустился на пол возле Маши. Он приложил ладонь сначала к её руке, потом к шее, проверил зрачки. Он обвёл изучающим взглядом лица собравшихся, затем опустил голову и чётко произнёс:

   — У девушки обморок. Нужно отнести её в больничное крыло.

   — Как скажешь, док, — ответил ему головастик. Мощными руками, больше походившими на лапы медведя, охранник соскрёб безжизненное тело Маши с пола и уверенно понёс к выходу. Денис тоже поднялся.

   — Попова, за мной, — бросил врач и торопливо покинул помещение.

   Лиза не сразу поняла, что последние слова адресовались ей. Она продолжала стоять на месте, пока одна из женщин, стоявших рядом, не толкнула её больно в плечо:

   — Оглохла, что ли? Тебя звал.

   Вырвавшись из паутины собственных мыслей, Лиза выбежала из прачечной, спеша догнать охранника с Машей на руках. Поравнявшись с Денисом, она сбавила шаг до его темпа и пошла рядом. Заговорить не рискнула. Да и до разговоров ли тут было? Сердце, то ли от совершённой короткой пробежки, то ли от наступившей негаданно встречи с Денисом, забилось в несколько раз быстрее, и, кажется, громче. В голове шумно пульсировала кровь. Щёки вспыхнули предательским румянцем. От волнения Лиза начала нервно разминать онемевшие пальцы рук. Денис бросил короткий взгляд на её руки:

   — Не переживай, всё будет в порядке с твоей подругой.

   Лиза застенчиво улыбнулась и кивнула. Теперь ей было стыдно: про подругу она думала сейчас меньше всего. Тем временем Денис, значительно ускорив шаг, изящным движением обошёл на повороте охранника и первым оказался возле медицинского кабинета. Распахнув дверь, он сначала пропустил всех спутников, затем зашёл сам и направился к умывальнику.

   — Положи её на кресло, — обратился Денис к охраннику.

   Лиза прошла в угол и наблюдала за всем со стороны. Пока охранник бережно укладывал Машу в кресло, словно боялся её разбудить, Денис закатал рукава по локоть, открыл кран и тщательно намылил руки, готовясь к осмотру.

   — Ещё что-то нужно, док? — спросил охранник.

   — Пока нет, спасибо. Можешь идти, — Денис выключил кран и вытер руки. — Попова, достань из буфета инструменты и перчатки.

   — Она остаётся? — охранник мотнул головой в сторону Лизы.

   — Да. Мне нужна будет её помощь. Она тоже медик.

   Лиза опустила глаза, прикрывая ложь Дениса. Охранник перевёл взгляд с врача на неё, затем обратно, кивнул и вышел из кабинета. Как только он закрыл за собой дверь, Денис вновь обратился к Лизе:

   — Помоги мне разместить её на кресле для осмотра.

   Лиза поспешила выполнить поручение: закатала Маше платье по пояс, затем уложила каждую её ногу на подставку и, крепко обхватив руками бёдра, аккуратно потянула их на себя так, чтобы ягодицы Маши оказались на краю кресла.

   — Готово, — довольная собой отчиталась Лиза и обернулась: Денис стоял прямо у неё за спиной. Его глаза, единственная не скрытая медицинской маской часть лица, улыбались, и это заставило Лизу покраснеть.

   — Отлично. Теперь, будь добра, подожди в сторонке.

   Лиза послушно сделала несколько шагов и упёрлась спиной в холодную каменную стену. Прикрыв глаза, она три раза глубоко вдохнула и выдохнула. Одно присутствие Дениса рядом кружило ей голову. Ей казалось за гранью возможного сохранять сейчас спокойствие и трезвость ума.

   — Так я и думал, — грустно резюмировал Денис, срывая перчатки. — Давай-ка приведём в чувство нашу пациентку и всё ей расскажем.

   Лиза быстро нашла на полках буфета нашатырный спирт и опрокинула его на кусочек ваты. Размахивая перед носом Маши отрезвляющим пучком, Лиза заметила, как близко к ней подошёл Денис. Его ладонь едва коснулась её руки, запуская лёгкую дрожь во всём теле. Тонкие волоски на руках встрепенулись и, как по приказу, встали торчком. Она слышала, как лёгкий древесный аромат одеколона коснулся кожи, впитался в неё, проник вглубь тела. Как он скользнул по внутренностям и сосудам, как смешался с кровью и вместе с ней, достигнув мозга, врезался в него, оставив стойкий отпечаток в памяти. Опьянев от такой близости тел, Лиза пропустила, когда Маша пришла в себя:

   — Денис Валерьевич? Что со мной?

   Прежде, чем ответить, Денис бережно положил Машину руку в свою широкую ладонь. Лиза поёжилась, задетая уколом ревности.

   — Маша, не буду скрывать от тебя правду. Возможно, ты и сама знала это: ты беременна.

   В кабинете повисло молчание. Маша закрыла глаза руками и горько заплакала. Денис подождал некоторое время, затем положил ладонь ей на плечо и, едва поглаживая его большим пальцем, продолжил:

   — Пока не могу сказать тебе, всё ли хорошо с плодом. Нужны дополнительные анализы. С сегодняшнего дня ты находишься под моим наблюдением. Сейчас мне нужно отлучиться. Позже я вернусь и проведу тебя в палату. Пока лежи, не вставай. Оставляю Лизу проследить за тобой, хорошо?

   Маша кивнула. Сочувственно поджав губы, Денис вышел, оставив девушек наедине.

   — Ты как? — спросила Лиза.

   Маша отвела руки от лица и ответила долгим грустным взглядом.

   — Всё будет хорошо, — продолжила Лиза.

   — Откуда тебе знать?

   — Я и не знаю. Просто верю в это. Если думать о плохом, оно обязательно сбудется.

   — А если плохое уже сбылось? Что тогда? — Маша яростно задышала, раздувая ноздри, злые глаза заблестели. — Разве ребёнок от какого-то ублюдка из охраны, лицо которого я даже не видела, это хорошо?

   Лиза прикусила губу.

   — Вот видишь. Ничего хорошего. Пусть уж лучше этот ребёнок сразу сдохнет.

   Последние слова резанули Лизе слух. Она не нашлась, что ответить, хоть и не разделяла Машиной позиции. До того, как попасть в Ферр, она слышала, что ребёнок, рождённый в стенах колонии, становится чем-то вроде собственности государства. Ходили слухи, что слабых малышей при рождении умерщвляли, а здоровых — отдавали на усыновление. Кто-то травил байки о том, что детей Ферра продавали на органы или оставляли для опытов. Но единственное, что было известно доподлинно всем: ни одна мать не знала судьбу своего новорожденного ребёнка.

   Долгое молчание прервало возвращение Дениса. Он помог спуститься Маше с кресла и провёл её в соседнее помещение, где стояло несколько не застеленных кушеток и пара прикроватных тумб. Разместив Машу на кровати, он велел ей отдыхать, а сам в сопровождении Лизы вышел в коридор.

   — Я попросил директора на некоторое время отлучить тебя от работы в прачечной и закрепить за мной. Мне нужна будет помощь в уходе за Машей. Думаю, ты отлично с этим справишься. Ведь ты училась на медицинском, верно?

   Лиза коротко кивнула, но всей душой мечтала кинуться Денису на шею.

   — Вечером попрошу охрану привести тебя сюда. Расскажу, что нужно будет делать. А теперь иди, — он кивнул стоявшему рядом охраннику. — До вечера.

   — До вечера, — повторила Лиза и помахала рукой.

   Охранник дёрнул Лизу за руку и потянул в направлении выхода. Неохотно, но она подчинилась. Уходя, она чувствовала, как волнующий сердце взгляд скользит по её спине.

   Вечером после ужина, как и планировалось, охрана отвела Лизу обратно в больничное крыло. Приоткрытая дверь кабинета врача манила заглянуть в неё, и Лиза поддалась этому соблазну. Денис сидел, склонившись, за столом, и энергично заполнял какие-то бумаги. Лиза тихонько постучала, желая обратить на себя внимание. Но Денис продолжал заниматься делами, не отрываясь. Тогда Лиза решилась зайти в кабинет и подойти к нему ближе. Теперь она могла разглядеть его широкую крепкую спину, резкие движения напряжённых мышц под белым халатом. Взгляд её ненароком упал на беззащитный участок шеи чуть ниже основания черепа, где уже не растут волосы, а ворот рубашки не дотягивается, чтобы его прикрыть. Если бы только она могла прикоснуться к нему. Дотронуться подушечками пальцев до горячей шеи, прильнуть грудью к мужественной спине, вдохнуть всем телом запах его кожи и оставить лёгкий поцелуй. Лиза явственно представила, как она целует этот кусочек кожи, каждый её миллиметр, лижет, кусает, вдыхает аромат, трётся до красноты, щекочет… Она со стыдом опустила голову, признавая свое поражение перед возбуждением внизу живота. В этот момент Денис заметил её присутствие и развернулся на стуле.

   — Я ждал тебя, — как всегда обворожительно улыбнулся он. — Присаживайся.

   Он указал ей на стул рядом, и Лиза присела, готовая внимательно слушать.

   — Не буду от тебя скрывать, состояние Маши сейчас не из лучших. За ней требуется постоянный уход. У меня нет возможности оказать ей должное внимание, поэтому я попросил тебя о помощи. Ты должна будешь приходить каждый день сразу после завтрака. С утра в твои задачи будет входить сбор необходимых анализов: список я буду оставлять в палате накануне. После — подготовка к осмотру. Да, — он поднял вверх указательный палец, обращая особое внимание Лизы на следующее условие. Но она заметила лишь, какие длинные и стройные у него пальцы, — будь готова в случае чего ассистировать. Во второй половине дня следи за её состоянием. Если что, незамедлительно сообщай мне. Охрана будет забирать тебя ровно в половину восьмого от дверей моего кабинета. Всё понятно?

   — Да, — Лиза нервно облизнула губы.

   — Отлично! Тогда с завтрашнего дня приступаем, — Денис довольно хлопнул ладонями себе по коленям, а затем протянул Лизе руку. Она робко подала ему свою, и они скрепили договор долгим рукопожатием.

   — Денис Валерьевич, — Лиза приятно потянула на языке его имя, — я могу навестить её сейчас?

   В ответ он кокетливо отвёл глаза:

   — Лиза, я же просил тебя называть меня просто Денис. Можешь, конечно. Если понадоблюсь, я буду здесь.

   Лиза поблагодарила его и вышла. Будучи в дверях, она обернулась: Денис вновь сидел за столом, занимаясь своими делами, словно и не отвлекался на её визит. Она направилась к палате Маши, возле которой дежурил головастик. Вероятно, его предупредили о Лизином приходе, потому что он беспрепятственно впустил её внутрь.

   Маша лежала на кровати лицом к стене. Скрип открывшейся двери едва ли заинтересовал её, и она неохотно развернулась, встретив Лизу сначала холодным тёмным взглядом, а затем, будто признав в ней старого друга, радостно заговорила:

   — Ну наконец-то, хоть одна живая душа в этой больничной темнице!

   Лиза улыбнулась и подошла к кровати.

   — Да садись ты, — Маша схватила её за руку и потянула на себя. Лиза неуклюже приземлилась на край кровати.

   — Я с ума схожу одна. Здесь, конечно, курорт по сравнению с прачечной, но так не хватает хоть какого-то общения.

   — Как ты?

   — Пока без особых изменений. Врач сказал лежать, не вставать. Немного мутит, словно вот-вот выйдет весь завтрак. В остальном нормально. Вы как? Как девчонки? — неожиданно она застыла, с подозрением глядя на Лизу. — Погоди-ка, а как тебя пустили сюда?

   — Это всё Денис… — спохватившись, Лиза добавила, — Валерьевич. Он отмазал меня от прачечной, чтобы я помогала тебе.

   — Серьёзно? Как тебе удалось?

   Лиза неопределённо пожала плечами. Маша обиженно пробурчала:

   — Что за секреты? Колись давай!

   Лиза многозначительно посмотрела в ответ:

   — У всех у нас секреты, не так ли?

   Глаза Лизы сверкнули, от чего Маша еле заметно поёжилась:

   — У меня нет от тебя секретов.

   — Точно? — Лиза прищурила глаза.

   — Мне нечего тебе сказать, — ответила Маша и вновь отвернулась к стене, давая Лизе понять, что дальнейшего разговора не состоится.

   Лиза не стала задерживаться и покинула палату.

   Новость о том, что теперь Лиза будет постоянным гостем в медицинском крыле, невероятно порадовала Марго:

   — Это просто подарок богов! — в который раз повторила она. — Поверить не могу такой удаче! Теперь, малышка, всё в твоих руках. Разведай обстановку: сколько окон мы сможем открыть? Где лежат ключи? Что под окнами?

   Лиза задумчиво кивнула. Вдалеке снова послышались шаги охраны, три минуты истекали, и ей пора было уходить. Лиза одёрнула одеяло, но крепкая рука Марго неожиданно остановила её:

   — Малышка, будь осторожна.

   На утро Лиза пришла к Маше, когда та ещё спала. На тумбочке возле кровати лежал выведенный аккуратным почерком список необходимых анализов. Лиза осторожно взяла лист в руки и поднесла к лицу. В нос ударил знакомый древесный запах. Лиза пробежала глазами по обозначенным в списке пунктам. Затем бережно сложила листок в несколько раз и спрятала под пятку в обувь. На память.

   Машу она будила долго, будто выводила из глубокой комы. Та лишь лениво отбивалась и пару раз даже посылала свою новую сиделку в малоприятном направлении. Но Лиза никак не могла позволить себе провалиться в первый же день работы на Дениса. После нескольких настойчивых подходов Лизе всё же удалось добиться своего, и с нескрываемым раздражением Маша поднялась с постели. Выполнив все необходимые процедуры, Лиза осталась в палате. Она ждала, что Денис придёт навестить пациентку. Но он так и не появился днём. Впрочем, как и вечером. Маша по-прежнему избегала разговоров, и за целый день они перекинулись лишь парой коротких фраз, половина из которых больше походили на проклятья.

   С наступлением вечера Лиза с грустью признала, что новые обязанности не оправдали девичьих надежд. Более того, из-за ожидания встречи она напрочь забыла о поручениях Марго. Поэтому ночью она впервые за долгие месяцы осталась в кровати, когда охранник в десятый раз прошёл мимо их решётки. Теребя добытый листок со списком анализов, она вдохнула крупицы аромата, что он хранил. Она представила, как ещё утром этот клочок держали совершенно другие руки — широкие и сильные. Она сильнее прижала листок к сердцу, будто это любовная записка, и, успокоившись, заснула.

   В последующие дни в перерывах между помощью беременной Маше Лиза отчаянно старалась проникнуть в медицинский кабинет. Но дверь неизменно оставалась закрытой, а в палате Денис так и не появлялся. Лишь спустя неделю им удалось свидеться. По обыкновению заходя в палату и не глядя поздоровавшись, Лиза застала Машу в компании Дениса, который сидел на кровати и добродушно махал ей рукой.

   — Лиза, как здорово, что мы с тобой встретились. Прошу тебя подготовить Машу к осмотру. Справишься?

   — Да, конечно.

   — Тогда я пойду, — он едва заметно подмигнул, так что это видела только Лиза. — Жду вас через десять минут в моём кабинете.

   Лиза проводила его взглядом и помогла Маше подняться. Затем она провела её в кабинет врача и уложила на кресло. Подготовив необходимые медицинские инструменты, Лиза отступила к окну. Пока Денис проводил осмотр, ей удалось разглядеть, что окно в его кабинете на удивление закрывалось обычной решёткой с навесным замком. Возможно, при наличии должного опыта его возможно вскрыть и без ключа. Под самим окном ничего не было: ни кусточка, ни листочка. Только голая земля.

   — Лиза, — привлек её внимание Денис.

   Она растерянно посмотрела в ответ, переживая, не слишком ли долго смотрела на окно и не заметил ли он её интерес. Лиза переступила с ноги на ногу и нервно облизнула губы.

   — Оставь нас с Машей наедине, пожалуйста.

   Только сейчас Лиза заметила, что ладонь Дениса накрыла руку Маши. Лиза нахмурила брови. «Он её гладит?» — из груди поднималась волна ревности, тело Лизы затряслось. В порыве гнева она вылетела из кабинета.

   Спустя время вышел и Денис. Он, не торопясь, подошёл к Лизе, спрятал руки в карманах халата и виновато произнёс:

   — Прости. Тема весьма деликатная. Подумал, что Маше будет неприятно, если я обсужу это при тебе.

   Они стояли очень близко, чуть касаясь друг друга полами одежды. Лиза медленно подняла голову и вгляделась в небесно-голубые глаза с тёмным кантом по радужке. Денис наклонился, щекоча дыханием её подбородок, и чуть тише произнёс:

   — Это нисколько не умаляет моей благодарности тебе за труд.

   Лиза зарделась и смущённо отвела глаза.

   — Мне нужно уйти, прошу тебя позаботиться о Маше. — Помедлив, он добавил, — Надеюсь, скоро увидимся.

   Он развернулся на месте и, сопровождаемый её взглядом, зашагал по коридору. Дождавшись, когда его фигура скрылась за поворотом, окрылённая Лиза вернулась в кабинет. Маша по-прежнему лежала на кресле, свесив ноги на пол и глядя в потолок. По щекам её текли крупные слёзы, но изо рта не выходило и звука. Лиза подошла к ней и, не вполне осознавая, что делает, крепко обняла Машу за плечи. Та не стала сопротивляться, лишь сильнее прижалась в ответ и зарыдала. Сколько они так простояли — неизвестно. Лишь когда слёзы иссякли, Маша вытерла опухшие щёки и охрипшим голосом произнесла:

   — Отведёшь меня в кровать?

   Перейдя в палату, Лиза уложила Машу в постель, придвинула стоявшую неподалёку тумбочку и присела на неё, как на табурет. Она ласково погладила Машу по голове, словно маленькую девочку, попавшую в большую беду.

   — Спасибо тебе, — прошептала Маша.

   Лиза снова и снова гладила Машины волосы, время от времени заправляя сбежавшие из-за уха пряди обратно и едва слышно напевала тягучую мелодию из детской колыбельной.

   — Ты уже это делала, правда?

   — Что именно? — переспросила Лиза.

   — Ухаживала за кем-то.

   — Да, — сухо ответила Лиза.

   — Расскажешь?

   Лиза не хотела рассказывать.

   — За папой. Он заболел, когда мне было шестнадцать.

   Лиза прикрыла глаза и вспомнила его здоровым и румяным. Совсем не таким, каким он ушёл из жизни: с лицом будто из растаявшего воска, покрытым серой растянутой кожей, с вечно спадающими с исхудавшего носа очками.

   — Он поправился? — спросила Маша.

   — Он умер, — отрубила Лиза.

   — Мне жаль.

   — Мне тоже.

   Маша развернулась лицом к Лизе.

   — Расскажи, как ты сюда попала?

   Лиза сглотнула образовавшийся в горле ком.

   — У меня был друг. Так я, по крайней мере, думала. Он сопроводил меня на вечеринку. А дальше стал ко мне приставать. Я ему отказала.

   — Ты не догадывалась?

   — Нет. Даже не думала об этом. Но эта ситуация научила меня одной важной вещи.

   — Какой?

   — Нельзя доверять людям. И нельзя думать, что ты в безопасности, если рядом с тобой мужчина.

   — Это точно.

   Лиза посмотрела на Машу:

   — А как ты здесь оказалась?

   Маша тяжело вздохнула и приподнялась на локтях.

   — У меня был парень, которого я очень любила. Мы познакомились, когда мне было семнадцать. Он мне казался каким-то божеством: самый красивый, самый умный, самый талантливый. За ним бегало столько девчонок, и всем он дарил частичку себя: кому-то улыбнётся, кого-то невзначай коснётся рукой. Девушки таяли в его присутствии, мечтали быть кем-то большим для него. Но он оставался загадочным, недоступным, недостижимым. Как сейчас помню: мы тусим на какой-то вечеринке, и я поймала его взгляд на себе. Раз, два. С этой вечеринки мы ушли вместе. Мы гуляли всю ночь, говорили обо всём и ни о чём. Он обнимал меня, шептал на ушко, что я красивая. Что я не такая, как все. И я поверила ему. Будто он видит во мне что-то, чего никто не видит. Понимает меня как никто. Я была готова улететь с ним на Луну в тот вечер, бросить всех и вся, лишь бы он оставался рядом. Но он сказал, что так нельзя. Я несовершеннолетняя, а наша любовь почти запретная. Но мне было всё равно. Я потеряла голову от любви. С того вечера я таскалась за ним как собачка, а в день, когда мне исполнилось восемнадцать, торжественно предстала перед ним в одном белье. Я сказала, что лучшим подарком для меня станет первый секс с ним. Он был невероятно рад.

   — И что потом?

   — Мы переспали раз, потом два, потом три. Я спала с ним каждый раз, когда он этого хотел. А хотел он часто. При этом я не получала удовольствия и не понимала, от чего он так кайфует. Зато он ликовал. Он делал со мной всё, что хотел. Порой даже жуткие и пугающие вещи. А потом… Потом появилась новая «собачка»: такая же молодая, как и я когда-то, такая же неопытная. И я стала не нужна. Он разболтал своим друзьям о нас. Как мы занимаемся сексом, чему он меня научил, что у нас было и как. После этого один из его друзей решил меня трахнуть. Я его отшила и пожаловалась своему, как я тогда думала, парню. А он… — Маша опустила голову и перешла на шёпот, — сказал, что если бы не он, я бы так и осталась девственницей. Никто бы меня не захотел. И если хочу такого парня, как он, то стоит потренироваться. Например, на его друзьях.

   — Вот козёл!

   — Да, и этого человека я любила, — Маша подняла блестящие от слёз глаза. — И иногда кажется, что до сих пор люблю.

   — Он этого не достоин.

   — В жизни вообще непонятно, кто чего достоин. Иногда кажется, что достижения раздаются рандомно. Как в игре, — Маша откинулась на подушку и непринуждённо спросила. — Что ты ещё хочешь знать?

   — Тогда в столовой вы сказали, что охрана меня не тронет. Почему?

   — Ты точно хочешь об этом знать?

   Маша приблизилась к её лицу. Кисловатый запах немытого тела ударил Лизе в нос. Перейдя на шёпот, она ответила:

   — Есть… предположение… больше догадки, что в Ферре девственность продают.

   Глаза Лизы округлились. Рот беззвучно открылся и закрылся.

   — Откуда?

   Маша опустила глаза:

   — Столетова. Она откуда-то узнала про это. Сама я не знаю. Та ещё скрытная девчонка была. Решилась бежать, пока с ней не сделали этого. Писала, что у неё есть надёжный помощник в этом деле. Но ты сама видела, чем всё закончилось.

   — Писала?

   — Да. Мы были подругами. Чтобы охрана нас не заподозрила, мы общались через записки. Всё необходимое находили в карманах формы головастиков перед стиркой: забытые карандаши, бумажки. Передавали друг другу там же — в прачечной. У нас были свои тайники.

   Маша склонила голову, разглядывая руки. Нервная дрожь в пальцах выдавала тревогу. Лизу осенило:

   — Так вот почему головастик рыскал по нашей камере после исчезновения Столетовой?

   Маша кивнула:

   — Да. Думаю, охрана догадалась о нас, но доказательств нет. Иначе меня бы здесь не было.

   — Но кто-то же сдал тебя и Столетову?

   — Этого я не знаю. Я даже имени не знаю того, кому она рискнула доверить свой план побега.

   Лиза задумалась: «Если есть предатель, то он должен быть близок обеим девушкам. Значит, кто-то из заключённых. Но кто?»

   — Слушай, я устала сегодня. Посплю, не возражаешь? — спросила Маша.

   — Конечно. Я побуду здесь, если тебе что-то понадобится.

   — Как хочешь, — Маша пожала плечами, легла на бок и быстро уснула.

   До вечера она так и не проснулась. Дождавшись ужина, Лиза вернулась в камеру.

   Спустя неделю охранник как обычно забрал Лизу после завтрака. На развилке в коридоре, где обычно они сворачивали к палате Маши, он без объяснений свернул в другую сторону. Лиза озадаченно спросила:

   — Куда мы идём?

   В ответ головастик мотнул головой вперёд. Лиза последовала за ним. Через некоторое время они вышли к душевой. Охранник выдал ей холщовый мешок и велел как можно быстрее привести себя в порядок.

   — Денис Валерьевич планирует операцию?

   — Ага, — безразлично ответил охранник.

   «Странно, что он сам меня не предупредил», — засомневалась Лиза, неохотно пройдя в душевую. Повернув кран, она подставила руку под струю воды и с радостью обнаружила, что она тёплая. В выданном охранником мешке, помимо мыла и мочалки, лежали шампунь, бальзам для волос, пемза, восковые полоски и крем для тела. «Это чудо какое-то! Как Денису удалось всё это провернуть?» Вдохновлённая неожиданным подарком Лиза разделась догола и с удовольствием встала под душ. Насладившись теплом воды, она с энтузиазмом воспользовалась всеми предоставленными в мешке средствами. Затем обернулась в чистое полотенце и вышла из душа. Охранник протянул ей новое платье, не похожее на повседневное серое. Оно было сшито из благородно синей плотной материи и длиной доходило до колена. Верх украшал кипенный треугольный кружевной воротничок, тянувшийся до середины груди. Длинные рукава заканчивались широкими манжетами, застегивающимися на миниатюрные жемчужные пуговицы. Лизе казалось, что это сон. Что одно неловкое движение — и эта невероятная красота, как мираж, растворится в воздухе.

   Лиза переоделась, обулась в прилагающиеся к платью тёмно-синие балетки с небольшим каблуком и вышла в коридор. Скучающий в ожидании охранник встрепенулся, обвел её взглядом и повёл по винтовой лестнице вверх по башне Ферра. Когда перед ними показалась массивная дубовая дверь, головастик с усилием навалился на неё и распахнул створы. В глаза Лизе ударил яркий свет. Она прикрыла лицо рукой и шагнула вперёд. В шею ей вонзился холодный наконечник иглы, а затем сильные руки втолкнули её в комнату. Дверь скрипнула и закрылась. Лиза обернулась, но за спиной никого не было. Она растерянно оглядела помещение. Голова закружилась. Сквозь холодный свет, бивший по глазам, она различила круглый пустой белый зал. На полу — мраморная плитка, потолок украшен сотней электрических ламп, похожих на светлячков. Лиза тихонько шагнула вперёд. Звук каблуков о каменный пол гулким эхом отозвался в голове. В глазах потемнело. К горлу подступила тошнота. Лиза подошла к ближайшей стене и опёрлась на неё рукой. Переведя дыхание, она внимательно пригляделась к белой шероховатой поверхности стены. Сквозь туман она смогла различить еле заметный контур встроенной двери. Еле перебирая ногами, она прошла вдоль всей стены, не отрывая от неё рук: «Раз, два, три, четыре, пять, шесть». Всего шесть таких проёмов по кругу. Лизу забила крупная дрожь. Она не могла собраться с мыслями. Зал перед глазами плыл, превращаясь в одно белое пятно. Она прижалась спиной к стене, чтобы не упасть. Попробовала закричать, но с губ сорвалось лишь невнятное хриплое бормотание. Вслед за ним Лизу вырвало на новое красивое платье. Она обессилено сползла по стене на пол и заплакала.

   Одна из дверей, ведущих из зала, с лёгким шорохом открылась, словно призывая в неё войти. Цепляясь руками за стену, Лиза поднялась на ноги и медленно пошла к ней. За дверью скрывалась небольшая комната, отличающаяся от прошлого зала только своими скромными размерами. Сделав шаг вперёд, Лиза будто запнулась обо что-то и с визгом свалилась на пол. К её счастью, всю площадь комнаты устилал высокий белый матрас. Отлепив от него лицо, Лиза перевернулась на спину и попробовала подняться. Но руки ни в какую не слушались, и она беспомощно рухнула обратно. Потолочные лампы светили ей прямо в лицо. Глаза сами собой закрывались. В какой-то миг Лизе показалось, что в дверях кто-то появился. Он смотрел на неё. Секунда, и он уже стоял совсем близко. Ещё секунда, и его лицо нависло прямо над ней. Перед тем как отключиться, Лиза с ужасом осознала, что на неё лёг незнакомый голый мужчина.
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    Глава 7
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    Выдержка из Нового закона существования женщин:

    «п. 1. Женщина есть собственность мужчины».

   

   Лиза распахнула глаза. Холодный свет ламп обжёг сетчатку. Голова шла кругом, окружающее пространство виделось одним большим ярким пятном. Сквозь туман сознания до Лизы доносились обрывки разговора двух мужчин:

   — Да она же совсем не в адеквате! — распылялся первый.

   — Прошу прощения, — полушёпотом ответил второй. Лизу не оставляло ощущение, что голос ей знаком, но она никак не могла вспомнить, кому он принадлежал.

   — Что мне твои извинения? Она… — задыхаясь от возмущения, твердил первый, — она же в блевоте вся!

   — Девчонка молодая, переволновалась, наверное, — выждав паузу, второй продолжил спокойно, — не могу представить, что могло пойти не так…

   — Не можешь представить?! — первый сорвался на крик. — Ты за кого меня держишь, падлюка? Хотел меня опрокинуть?!

   Голоса сменились шорохом возни и звуком звонкого шлепка.

   — Я тебя урою… — снова прорычал первый.

   — Прошу… — уверенный тон второго сменился на истеричный писк. — Прошу, позвольте исправить недоразумение. Две вместо одной.

   Первый мужчина сначала молчал, затем с лёгкой усмешкой в голосе ответил:

   — Надеюсь, второй не ты будешь? — он громко рассмеялся. — Ладно, давай сюда своих новеньких.

   — Сейчас? — голос второго дрогнул. С секунду выждав, он смиренно добавил, — пройдёмте в мой кабинет, обсудим.

   Послышались одинокие шаги по каменному полу и хлопок дверей. Лиза облегчённо вздохнула и прикрыла глаза, когда едва слышный шорох вновь привлёк её внимание. Словно скользя по полу, к ней приближалась маленькая фигура. Схватив Лизу за волосы, Герр поднял её с места и притянул вплотную к лицу. В нос ей ударил кислый запах дешёвого пойла. Слабыми непослушными руками Лиза вцепилась в сжимавшую волосы ладонь, но директор даже не обратил на это внимания. Сверкая обезумевшими от злости глазами, он процедил сквозь зубы:

   — Ты мне за это заплатишь, сучка.

   Он отшвырнул её обратно на матрас и нервно дёрнул левой рукой, задрав рукав рубашки. Сквозь полуоткрытые глаза Лиза заметила блеснувшие на его запястье часы. Несколько коротких писков, и шею Лизы обожгло.

   — Лишний год тебе не повредит.

   После этих слов Герр плюнул ей в лицо и вышел.

   * * *

   — Охренеть, ты фартовая! — выдала Марго.

   Лиза критически подняла бровь. Когда она пришла в чувства, было далеко за полночь. Её отвели в камеру, в которой, не находя себе места, не спала Марго.

   — Ну правда, ты же понимаешь, к чему всё шло?

   — Конечно, я понимаю.

   — Поверь мне, плюс один год — это малое зло, что тебе досталось.

   — Ты так считаешь?

   — Ну, теперь у тебя значительно больше мотивации сбежать. Кстати, что у нас с планом?

   Лиза напрягла память:

   — Решётка на окне закрыта на навесной замок. Кажется, открыть его не так сложно, но опыта я в этом не имею. Ключей нигде не видела. Возможно, Денис хранит их в комнате.

   — Денис? — ехидно переспросила Марго. — Ну-ну.

   Лиза больно ударила её в ребро, чтобы та замолчала.

   — Ладно-ладно, — смеясь, Марго подняла руки вверх. — Может, он всегда носит их с собой. Нужно это выяснить, но не сейчас. После случившегося Херр будет за тобой присматривать. Он ещё та злопамятная тварь. Будь внимательнее.

   Лиза не совсем поняла, что имеет в виду Марго, но сейчас её мучил совершенно другой факт. По коридору застучали каблуки возвращающегося охранника, однако Лиза рискнула сказать:

   — Марго, мне кажется, среди нас есть предатель.

   Марго загадочно улыбнулась:

   — Малышка, я же тебе говорила: не верь здесь никому. Даже себе.

   Толкнув Лизу в бок, Марго улеглась на подушку и закрыла глаза. Лиза вылезла из-под одеяла и бесшумно скользнула к своей койке. Краем глаза она уловила движение в углу, где спала Саша. С этого момента Лиза решила больше не приходить к Марго после отбоя.

   Наступил ноябрь. Замёрзшие остатки прошедшего лета укрылись толстым покрывалом первого снега. От некогда кудрявых крон деревьев остались лишь сухие обледенелые скелеты. Повсюду задувал ледяной и явно забредший с чужого берега ветер. Всё это время Лиза продолжала работу у Дениса. Сокамерниц она почти не видела и старалась избегать разговоров даже в свободное время. Однако, вернувшись как-то вечером в камеру после целого дня в палате с Машей, Лиза застала Сашу и Марго в напряжённом молчании. Не выдержав, она спросила:

   — Что-то случилось?

   Марго многозначительно посмотрела на Сашу. Лиза перевела на неё взгляд. Саша делала вид, что не замечает этого. Тогда Лиза присела на край своей койки, и, уперевшись ладонями в матрас, принялась следить за блондинкой.

   — Чего смотришь? — непривычно грубо ответила Саша.

   Лиза неопределённо пожала плечами, поднялась с места и подошла к умывальнику. Пока она вытирала пот с лица и шеи, к ней присоединилась Марго.

   — Птичке пора упорхнуть, — шепнула она Лизе на ухо.

   Глухой звук заставил их обеих обернуться. Взлохмаченная Саша, сидя на четвереньках на своей койке, с нескрываемой яростью сверлила их взглядом. На полу возле ног Марго лежала подушка, вероятно выброшенная в порыве гнева.

   — Ты что творишь? — возмутилась Марго.

   — Думаете, я не слышу, что вы там шепчетесь? Что вы обсуждаете, а?

   Лиза и Марго переглянулись.

   — Что молчите? Что вы от меня скрываете? Вы не доверяете мне?

   Лиза опустила глаза в пол. Марго попыталась успокоить Сашу:

   — Ты чего взбеленилась, блондинка? Ничего мы от тебя не скрываем.

   Откровенная ложь Марго надорвала последнюю нить спокойствия Саши:

   — Я знаю, что вы хотите сбежать, — сквозь зубы прошипела она. — Только вот мне непонятно, почему вы решили сделать это вдвоём.

   — Потому что мы тебе не доверяем, — выпалила Лиза. Марго кинула на неё полный осуждения взгляд.

   — А ей ты доверяешь? — Саша ткнула пальцем в стоявшую напротив Марго. — Чем это она заслужила твоё доверие?

   Лиза прикусила губу.

   — А я тебе расскажу, чем она заслужила твоё доверие. И не только твоё… — Саша успела спуститься с койки и подойти к ним.

   — Замолчи, — угрожающе прорычала Марго.

   — Как насчёт Столетовой, а? К ней же ты тоже втёрлась в доверие. Ведь так?

   — Заткнись! — закричала Марго.

   Лиза сделала пару шагов в сторону, продолжая следить за обеими девушками, готовыми как кошки наброситься друг на друга.

   — Как послала её на верную смерть… — звонкая пощёчина оборвала Сашу на полуслове. В следующую секунду она с диким рёвом схватила Марго за хвост и дёрнула вниз. В ответ Марго ловко извернулась и, ухватив Сашу за руки, пнула ногой в живот. Хватка Саши ослабла, на губах проступила кровь. Красивые голубые глаза наполнились слезами. Марго толкнула Сашу в грудь, повалила на пол и, приземлившись сверху, несколько раз ударила её кулаком по голове. Выйдя из оцепенения, Лиза подбежала к Марго и, ухватившись обеими руками за её предплечье в надежде остановить, прокричала:

   — Хватит!

   Марго с животной яростью дёрнула руку. В коридоре послышался шум приближающейся охраны.

   — Отойди! — рявкнула Марго. Лиза не отставала и продолжала держать её руку. — Отойди к стене, дура!

   Словно под гипнозом, Лиза отпустила руку Марго и отступила на несколько шагов. В камеру ворвалась охрана. Один головастик, не задумываясь, выдал Марго удар электрокнутом по плечу, от которого она безжизненно упала на пол возле Саши. Второй подбежал к Лизе и угрожающе наставил оружие в лицо.

   — Что здесь произошло?

   — Драка.

   — Что не поделили?

   — Я не знаю, — электрокнут блеснул искрой тока. — Я вернулась из медкабинета, они уже ругались.

   Продолжая смотреть на Лизу в упор, головастик приказал:

   — Ведём этих двоих в карцер.

   Лиза, не опуская глаз, смотрела на своё отражение в тёмном стекле шлема, будто надеясь разглядеть за ним человека. Охранник смерил её взглядом, опустил электрокнут и вышел из камеры.

   Несколько дней судьба Саши и Марго оставалась неизвестна.

   — Я очень переживаю за них, — Лиза сидела в палате у Маши и нервно теребила край платья. Обед давно прошёл, и солнце медленно катилось к закату. Ожидание окончания дня девушки проводили, как всегда, за беседой. Но в этот раз слова застревали у Лизы в горле.

   — Не переживай, — Маша безразлично махнула рукой. — Поверь моему опыту, через пару дней они выйдут. Никого дольше недели не держали в карцере.

   Лиза смахнула ненароком выкатившуюся слезу.

   — Это моя вина.

   — При чём тут ты? — раздражённо спросила Маша.

   — Я могла их остановить.

   — Глупости. Не бери на себя больше, чем есть на самом деле.

   Лиза отвернулась к окну. Внутри у неё по-прежнему ворочалось беспокойство.

   На следующее утро Лиза пришла в палату чуть раньше обычного и застала Машу в кровати.

   — Просыпайся, соня!

   Лиза подошла к окну и по привычке выглянула в него. Ночью выпал непривычный для ноября снег и теперь большими сугробами скопился под стенами колонии. Повернувшись, Лиза не удивилась, что Маша даже не шелохнулась с момента её прихода. Всю беременность та спала как убитая.

   — Маша! — вновь позвала Лиза, — Новый день пришёл, вставай! Нам пора делать процедуры.

   Лиза обратилась к листку с анализами, который по обыкновению оставил на тумбочке Денис. Пробежав по нему взглядом, она вновь посмотрела на Машу. Та по-прежнему лежала, уткнувшись лицом в подушку, и не издавала ни звука. Заподозрив неладное, Лиза подошла к кровати и тронула Машу за плечо. Та не подавала признаков жизни. Лиза повторила движение — на это раз сильнее. Ничего не изменилось. Маша не отзывалась и не шевелилась. Лиза потянула на себя одеяло и с ужасом обнаружила, что под ним скрывается пропитанное кровью постельное бельё. Лиза со всех ног побежала в кабинет в надежде, что врач там. К счастью, он был на месте.

   — Денис Валерьевич! Там Маша, ей, кажется, плохо. Повсюду кровь. Она не отзывается.

   Денис сорвался с места и за долю секунды оказался в палате возле Маши.

   — Лиза, неси сюда чистые инструменты. Скорее!

   Лиза бегом вернулась в кабинет, собрала инструменты из буфета и вернулась в палату. Денис уже успел перевернуть Машу на спину.

   — Разложи полотенце и инструменты на полу. Как закончишь, выйди.

   Дрожащими от страха руками, Лиза расстелила полотенце, сложила по очереди на него чистые инструменты и послушно вышла. Потянулись мучительные минуты ожидания. Лиза стояла в коридоре, оперевшись спиной на стену. Ноги и руки тряслись. В попытках пережить увиденное она то и дело засовывала пальцы в рот и с глухим хрустом откусывала и без того короткие ногти. В конец перенервничав, она села на пол, обхватила колени и принялась раскачиваться из стороны в сторону.

   Прошло немало времени, когда измученный Денис вышел из палаты с небольшим свёртком на руках. Не обращая внимания на Лизу, он прошёл в свой кабинет и закрыл дверь. Лиза растерянно посмотрела ему вслед, но, опомнившись, поднялась и зашла в палату к Маше. Внутри её встретил убийственный холод. Она инстинктивно проверила окно, но оно было плотно закрыто. Маша лежала там же на кровати, закрыв глаза и до подбородка натянув одеяло. Стараясь не шуметь, Лиза подошла к кровати и присела на корточки возле неё. Скользнув рукой под одеяло, она отыскала хрупкую руку Маши. В ответ на это больная приоткрыла глаза, сложив губы в короткую улыбку.

   — Как ты? — шёпотом спросила Лиза.

   — Устала очень, — Маша облизала пересохшие губы.

   — Хочешь пить?

   Маша едва заметно кивнула. Лиза подошла к соседней тумбе, где всегда хранилась вода. Она достала бутылку, открыла её и поднесла к Машиному рту. Та сделала пару глотков и легла. Лицо её было бледным, под глазами проступили синяки, серые губы едва разлеплялись при разговоре.

   — Тебе нужно отдохнуть, набраться сил.

   Будто не слыша её, Маша прошептала:

   — Кажется, у меня мальчик. Денис ничего не сказал, но я уверена, что мальчик.

   Лиза кивнула. Теперь ей стало понятно, что нёс в свёртке Денис.

   — Нужно придумать ему имя. Так поступают хорошие мамы, — Маша вопросительно посмотрела на Лизу. — Как ты думаешь, я буду хорошей мамой?

   Лиза вновь взяла Машу за руку и кивнула:

   — Ты будешь отличной мамой. Я уверена.

   Маша отвернулась.

   — В детстве я мечтала стать мамой. У меня даже была игрушка такая, где ухаживаешь за малышом. Кормишь его, играешь с ним, убираешь, — голос её дрогнул. Сглотнув, она добавила, — но жизнь ведь не игра. — Маша повернулась к Лизе, — хотя, знаешь, если бы жизнь была игрой, то графика шикарная. Ты не находишь?

   Крепче сжав Машину руку, Лиза улыбнулась:

   — Это точно.

   — А ты? О чём ты мечтала в детстве?

   Лиза, сама не зная почему, захотела поделиться с Машей:

   — Я мечтала о принце.

   Глаза Маши засмеялись, изо рта вырвался хрип:

   — Серьёзно?

   — Да, я представляла себя героиней романтической истории: заточённая в башне в ожидании своего героя. Я любила устроиться на подоконнике в комнате и часами напролёт разглядывать в окне проходящих мимо людей в поисках «того самого». Когда кто-то из игравших во дворе мальчишек мне сильно нравился, я старалась запечатлеть в памяти каждую деталь его образа, словно рисовала портрет на холсте своей памяти. И ждала, когда же он заметит меня и придёт вызволять. — Уткнувшись лбом в плечо Маши, Лиза спрятала слёзы, — но никто не приходил. Никто меня не замечал.

   Будто и не слушая, Маша подскочила и во всё горло закричала:

   — Я не слышу своего малыша! Где он? Что с ним?

   Лиза подняла голову, вытерла тыльной стороной ладони выскочившие слёзы и спокойно ответила:

   — Он с Денисом Валерьевичем. Хочешь, я схожу и узнаю?

   — Да, прошу тебя. Только возвращайся скорее.

   Лиза поднялась с пола, продолжая держать Машу за руку.

   — Я быстро.

   Мягко опустив ладонь Маши на одеяло, Лиза вернулась к закрытой двери кабинета врача. Постучав, но не дожидаясь ответа, она вошла. Денис стоял возле стола, сложив руки в карманы, и смотрел в окно. Звук захлопнувшейся двери заставил его повернуться. На Лизу смотрело уставшее серое лицо со стеклянными, полными отчаяния глазами. Волосы Дениса, взмокшие от пота, стояли торчком. Плечи округлились, грудь впала. Он не был готов к расспросам, но Лиза не хотела возвращаться к Маше без ответов. Дрожащим голосом она спросила:

   — Что с Машиным ребёнком? Где он?

   — Он умер, — холодный тон Дениса заставил её поежиться.

   — А что будет с Машей?

   Денис повернулся к Лизе спиной, давая понять, что не намерен отвечать на вопросы. Он склонился над столом и принялся разбирать скопившиеся на нём бумаги.

   — Считай, что то же.

   Лиза застыла на месте. Поначалу она решила, что ей послышалось. Или она не так поняла ответ.

   — Что вы имеете в виду?

   Не поворачиваясь, Денис бросил ей через плечо:

   — Она потеряла слишком много крови. Я не могу ей ничем помочь.

   Руки его замерли, плечи опустились, будто скинули непосильную ношу. Лиза прижала холодные пальцы к груди. Смысл сказанных им слов никак не укладывался в голове, но ноги сами понесли её обратно в палату.

   Её встретила бледная безжизненная рука Маши, свисавшая с кровати, едва касаясь пальцами пола. Лиза подошла, подняла холодную руку и снова положила на одеяло. Маша лежала, не дыша, голова запрокинулась, губы раскрылись в безмолвном крике. На щеке её блестела одинокая слеза. Стеклянные глаза смотрели в потолок. Лиза опустила ей веки и, словно обезумев, сорвалась обратно в кабинет. Ворвавшись к Денису, она, сама не ожидая этого от себя, кинула ему в спину:

   — Маша умерла, — слова прозвучали как обвинение. Но Денис молчал и не оборачивался. Лиза видела, как крепко она сжал челюсть, как под кожей заходили желваки. Не сдерживая слёз, она продолжила, — Как вы можете так спокойно смотреть на всё то, что происходит в Ферре? На то, как обращаются с девушками здесь?

   — Я думаю, это имеет место.

   — Что?

   — Что вы, девушки, сами не понимаете, что творите.

   Лиза закачала головой из стороны в сторону и непонимающе уставилась ему в спину:

   — По-вашему, Маша это заслужила?

   Голос его сорвался:

   ー Я врач, а не судья!

   — Но разве вам не жалко её?

   — Если бы я хотел, я бы жалел каждую заключённую, — она уронил голову и закачал ей из стороны в сторону. Лиза двинулась ему навстречу, остановившись в десятке сантиметров от его спины. Даже сквозь халат ощущался жар бушевавших внутри него чувств. Задержав дыхание, Лиза протянула руку и коснулась тонкими пальцами внутренней стороны его ладони. Волна трепета пробежала по всему её телу, дав смелости сделать следующий шаг. Лиза крепко обняла обеими руками его широкую ладонь. Денис развернулся, — если бы хотел. Но не хочу. — Вместо знакомых грустных глаз Лиза встретилась с яростным огнём неприязни во взгляде. Отчеканивая каждое слово, он продолжил, — каждая пятая уговаривала меня помочь сбежать. Каждая третья клялась в любви. Каждая вторая пыталась соблазнить и влюбить в себя, чтобы я её спас. Женщины этой тюрьмы — жалкие манипуляторши, готовые на всё для достижения своих целей! О-о-о, ーиз его груди вырвался смешок, ー мне не жалко их ни на грамм. Они заслужили быть здесь. Заслужили подобное обращение: рожать своих ублюдков от ублюдков! И умирать заслужили как собаки! Они не нужны ни для чего, только для удовлетворения той похоти, что сами и вызывают в порядочных мужчинах!

   Лиза отпустила его руку, инстинктивно сделала несколько шагов назад и посмотрела на Дениса. Сорвав маску благородного попечителя, перед ней теперь стоял негодяй, превзошедший в низости даже охранников, использующих заключённых в качестве забавы.

   — Это вы сдавали всех девушек? — Лиза до последнего не хотела верить тому, что сама говорит. — Из-за вас их приговаривали к публичным наказаниям?

   — Это то, что они заслужили. Каждая из них, — он замолчал. На его лице застыла широкая хищная улыбка. Он упёрся указательным пальцем ей в грудь и, скрежетнув зубами, проговорил, — и это то, что ждёт тебя.

   ______________________________

   Раньше Лиза видела мёртвого человека только раз. То была её бабушка: как-то раз она легла спать и не проснулась. Лизе тогда было семь, и всё, что она знала о бабушке, это её имя и навязчивый запах мыла, который преследовал старушку: он впитался ей в кожу, во все её вещи, даже в мебель и стены дома, где она жила.

   Но этого не хватило, чтобы от фразы «бабушка умерла» внутри Лизы что-то повернулось, защемило или засвербело. Она понимала, что произошло нечто пугающее, роковое. Но вместе с тем неосязаемость смерти давала Лизе надежду, что её как будто и нет.

   Стоя в тёмном холодном зале прощания под монотонную, похожую на бесконечную колыбельную проповедь, Лиза яростно боролась с любопытством. Ей нестерпимо хотелось подкрасться к гробу — последнему пристанищу дряхлого тела — и, зацепившись подушечками пальцев за острую кромку тёмного дерева, заглянуть за завесу тайны. Её мучила неизвестность. Её раздирало желание узнать, как же выглядит смерть и почему её все так боятся.

   Когда настало время прощания, Лиза почти вприпрыжку подбежала к гробу и заглянула в него. К её удивлению, внутри ничего не было кроме бабушки, мирно сложившей на груди руки и слегка улыбавшейся окружающим. Ничего в её теле, лице или позе не выдавало присутствие смерти. Даже наоборот — сквозь едва заметные щёлки между век виднелась искорка жизни: бабушка, будто бы сама обуреваемая любопытством, подглядывала за происходящим вокруг. Она словно проверяла, все ли пришли и достаточно ли по ней скорбят. А самое важное, верят ли присутствующие, что она умерла.

   Лиза вместе с бабушкой оглядела окружающих: одни плакали, другие грустно смотрели под ноги — и казалось, только Лиза разгадала секрет: «Бабушка вовсе не умерла. Просто пошутила».

   «Она же просто пошутила», — повторяла Лиза, глядя на опускающийся в землю гроб.

   «Это игра», — толстое одеяло рыхлой земли укрыло крышку гроба.

   «Игра», — мама, задыхаясь от слёз, покинула кладбище, оставив Лизу один на один с пронзительной болью в сердце. Смерть жестоко над ней пошутила. Она была там, прямо перед глазами, но Лиза её не заметила. Не узнала…

   ______________________________

   Денис прожигал её ненавидящим взглядом. Его тяжёлая ладонь легла на Лизино запястье. Сильные пальцы впились в тонкую кожу, причиняя боль. Тело Лизы непроизвольно свернулось в комок. Денис дёрнул Лизу на себя, и она грудью упёрлась в его живот. Она с мольбой взглянула в некогда дорогие сердцу глаза. В ответ её щёку обожгло тяжёлым ударом ладони. По лицу хлынули слёзы. Лиза прижала свободную руку к щеке, будто это могло уменьшить боль. Денис развернулся к двери и потащил Лизу в коридор, чужим голосом отдавая приказ:

   — Иди сюда, упрямая сучка.

   Он снова дёрнул её вперёд. Не удержавшись на ногах, Лиза упала, утягивая Дениса за собой. В последний момент перед падением он отчаянно выбросил вперёд правую руку в надежде ухватиться за что-нибудь и удержаться на ногах. Но, лишь зацепив ладонью край передвижного стола, он грузно упал на пол в метре от Лизы. Звонким дождём на него посыпались инструменты. Из пасти Дениса вылетела грубая брань, следом на лбу появилась кровь.

   Озверев от происходящего, он в одном яростном прыжке преодолел расстояние до лежавшей на полу Лизы. Торсом он придавил ей ноги, руками обхватил бёдра. Лиза приподняла голову и упёрлась взглядом в горящие диким блеском глаза. Тело её дрожало. Руки цеплялись за сжимающие её в тисках кисти, пока одна из них не сорвалась и не ударилась больно локтем о кафельный пол. Уловив брешь в сопротивлении, Денис потащил Лизу на себя, хватаясь руками сначала за её талию, затем грудь, плечи, пока лица их не поравнялись. Изо рта его вырвался омерзительный смех. Ладонь Лизы скользнула по полу. Пальцы наткнулись на леденящий кожу предмет и мертвенно вцепились в него. В последней попытке вырваться Лиза махнула рукой перед лицом Дениса. Пугающая ярость в его глазах сменилась сначала недоумением, затем холодным безразличием. Вместо смеха из его рта вырвался уже глухой квакающий звук. Бледная ладонь прижалась к шее, откуда торчала рукоятка скальпеля. Между пальцев побежала кровь.

   Тело Дениса быстро обмякло и придавило Лизу к полу. Чувствуя, что ещё чуть-чуть и он раздавит её, Лиза ухватилась руками за плечи Дениса и подтянула ноги к груди. Её обувь сорвалась, зацепившись за его ремень на брюках. Денис ещё пытался удержать её за икры, но с каждой секундой движения его становились слабее и менее точными, и в конце концов Лизе удалось упереть колени ему в грудную клетку. Собравшись с силами, она оттолкнула Дениса вправо, рванув всем телом при этом влево, и оказалась на свободе. Проскользнув по залитому кровью полу к выходу, Лиза прислушалась. Шум пульсирующей в голове крови оглушал её. Сердце бешено колотилось, дрожащая рука упала на дверную ручку.

   — Дура! Тебе не сбежать. Ты же, мать его, в Ферре. Отсюда нет выхода! — злорадно прошипел Денис. Он лежал в луже собственной крови, запрокинув голову и безжизненно раскинув в стороны руки и ноги.

   Лиза нервно облизала пересохшие от ужаса губы. «Выход, выход, выход», — эхом проносилось в её голове. Обведя взглядом комнату, она увидела окно, как и раньше закрытое решёткой. Но теперь Лиза точно знала, где может найти ключи. Она подбежала к Денису, внимательно оглядела его и заметила очертания ключей в намокшем от крови халате. Нырнув рукой в карман, она достала связку и, немедля ни секунды, открыла решётку. За ней оказалось глухое окно. Лиза обшарила раму, но найти ручку или кнопку, чтобы открыть её, ей не удалось. Она обернулась к Денису. От волнения перед глазами всё плыло, за дверью послышались чьи-то голоса. Без раздумий Лиза подхватила стоявший рядом со столом стул и метнула в окно. Стекло градом обрушилось на пол, разрезая ей лицо, одежду и босые ноги. Игнорируя осколки, Лиза забралась на подоконник и посмотрела вниз. Голова закружилась то ли от высоты, то ли от свежего воздуха. Поддавшись порыву, она сделала шаг в темноту.

   Её тело сначала обдало морозом ноябрьской ночи, а затем окутало ледяным облаком снега. Боли от удара не последовало, но через несколько секунд кожу защипало от холода. Лиза потянулась вперёд, разгребая руками и ногами снег. Совершив несколько быстрых рывков, она оказалась на свободе и осмотрелась: за спиной — каменная стена Ферра, впереди — мрачное облако кромки леса.

   «Если и бежать, то туда», — и Лиза побежала в темноту по освещаемому свежевыпавшим снегом пути, оставляя красные предательские следы.

   Добежав до первых деревьев, она остановилась и перевела дух. «По маячку в шее они быстро меня отыщут. Нужно попробовать выиграть время». Но идти по рыхлому снегу было тяжело, силы постепенно её покидали. Разорвав руками спутавшиеся ветки елей, Лиза оказалась на освещённой Луной поляне. Обессилев, она упала в снег. Порыв ветра обдал холодом дрожащее тело. Лиза обняла себя руками и поджала ноги к груди. Так казалось теплее. Ей нестерпимо захотелось спать. Ветер трепал волосы, шепча на ухо свою колыбельную. Небо опустилось низко и, казалось, все звёзды с интересом следят за ней. Позади послышались шаги. Она обречённо выдохнула, готовая встретить своих преследователей, и приподняла голову: одинокая тёмная фигура стояла в десятке метров и смотрела на неё. Где-то далеко выла сирена. Лиза устало опустила голову и закрыла глаза.

   — Будь что будет, — прошептала она.

   Тяжёлый сон окутал её сознание. Ей чудились волки, разгрызающие ей шею и уволакивающие тело вглубь тёмного леса. Голова непрерывно болела, в ушах гудел ансамбль голосов. Постепенно они стали приобретать сначала очертания, затем конкретные лица, калейдоскопом сменявшие друг друга: вот перед Лизой лежит бабушка, всё с тем же хитрым прищуром. Глаза её распахиваются, и перед Лизой уже не она, а Маша. В руках она держит багровый свёрток и тихо плачет. Лиза бежит к ней, но Маша всё дальше и дальше от неё, пока совсем не исчезает в тумане. Лиза слышит своё имя. Кто-то зовет её совсем рядом. Она оборачивается и видит отца. Он что-то нежно шепчет ей, но она никак не может разобрать слов. Он подходит к ней и нежно гладит по волосам, а затем хватает её и опускает лицом в снег. Лиза задыхается и плачет, а затем выныривает и не может поверить своим глазам. Она снова в Ферре, прикована к креслу пыток, как когда-то Столетова. Вокруг толпа людей. Все смеются над ней, матерят и тычут пальцем. Лиза ищет глазами хоть одно знакомое лицо, но никого нет. Её снова опускают в чан, но на этот раз полный крови. Она пытается вырваться из оков, но ничего не выходит. Кровь затекает ей в рот, уши и глаза. Ей нечем дышать. Но затем кровавый туман рассеивается, и она видит лицо. Сердце её пропускает удар. Навстречу ей плывёт Денис. И в глазах его — смерть.
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    Часть 2. Мёргим. Волчица
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Лиза открыла изрезанные болью глаза. Вокруг царил полумрак, сквозь который виднелось очертание светлого потолка. Лиза пошевелила пальцами сначала на руках, затем на ногах. Застоявшаяся кровь горячей волной прилила к онемевшим конечностям, наполнив их жизнью. Лиза с облегчением выдохнула и устало закрыла глаза. Через полчаса, а может, и полдня она очнулась снова. Несколько раз моргнув, она дождалась, когда глаза привыкнут к темноте. Над головой нависал белый оштукатуренный потолок. Сделав усилие, Лиза медленно повернула голову влево. Шею обожгло нестерпимой болью. Из груди вырвался стон. Лиза инстинктивно потянулась к больному месту. Непослушные пальцы нащупали влажную повязку, под которой пульсировала рана.

   «Маячка нет, — Лиза устало уронила руку на одеяло. — Значит, я не в Ферре».

   На некоторое время эта мысль её успокоила. Выдохнув, Лиза потихоньку повернулась всем телом сначала на один бок, затем на другой, и осмотрела помещение. Это была скромно обставленная комнатка преимущественно в мятно-зелёных тонах. Большую часть её занимала широкая деревянная кровать, собранная из брусков светлого дерева, на которой очнулась Лиза. Рядом с кроватью стояла тумбочка, на которой, словно гриб, одиноко торчал металлический звонок. Чуть поодаль, ближе к двери располагался обычный белый стол на четырёх ножках-трубах, в центре которого стояли графин с водой и стакан. Рядом со столом — деревянный стул с мягким сидением и напольный торшер, создавший в комнате приятный глазу полумрак. У противоположной стены, висело небольшое зеркало, правее стояла вешалка для одежды. Крупная дрожь пробежала по телу Лизы, когда она заметила на ней своё серое ферровское платье. Нахмурившись, она повернулась обратно на спину и попыталась вспомнить последние события. Перед глазами картинками проносились лес, снег, снова лес, затем поляна, небо и чья-то фигура в стороне. «Точно. В лесу кто-то был, — озарило Лизу. — Возможно, этот кто-то и привёл меня сюда. Но куда?»

   Лиза перевела взгляд на тумбочку, где, переливаясь светом от торшера, её дразнил металлический звонок. Ему только не хватало надписи «Нажми на меня». Лиза облизала губы и аккуратно перевернулась на бок. Теперь блестящий малыш был почти у неё перед носом, стоило только протянуть руку. Лиза внимательно посмотрела на него, борясь с искушением нажать. «Кто знает, кого принесёт звук звонка?» — задумалась Лиза. — «Хотя очевидно, что стоит он тут именно ради того, чтобы в него позвонили». В конец запутавшись в мыслях, Лиза не выдержала, выкинула руку из-под одеяла и воткнулась пальцами в гладкий металлический корпус звонка. Тот заскользил по поверхности тумбы и с печальным бряканьем упал. Несколько раз перевернувшись на полу, звонок отскочил в сторону и спрятался под столом, как провинившийся щенок. Дверь комнаты приоткрылась, и в проёме показалась рыжая грива с бледным лицом.

   — Ой! — заглянувшая в комнату девушка выкатила и без того большие глаза и несколько раз моргнула. Завидев опрокинутый на пол звонок, она скрылась обратно за дверью.

   Лиза недоумённо посмотрела ей вслед. Девушка была ей незнакома, место — тоже. Значит, она была точно не в Ферре.

   — Эй, вернитесь, пожалуйста, — прохрипела Лиза в сторону закрытой двери. — Вы слышите меня?

   Спустя мгновение дверь снова распахнулась, и в комнату зашла совершенно другая девушка: высокая стройная брюнетка в чёрном кейпе, застегнутом на крупную металлическую брошь, изображавшую свёрнутую в клубок змею в окружении ветвей плюща. Гостья плотно закрыла за собой дверь и, мягко ступая грубыми ботинками по каменному полу, прошла к столу, где свет от торшера осветил её лицо: миндалевидные тёмные глаза, по-кошачьи подкрашенные чёрной подводкой, широкие прямые брови, тонкий вытянутый нос с лёгкой горбинкой и высокие острые скулы. Её волосы густыми прядями ниспадали на плечи и грудь, аккуратно очерчивая прямые линии лица. Непропорционально длинные руки и твёрдая широкая походка нисколько не лишали её тело изящества. А вот холодный гордый взгляд пробирал до мурашек. «Ни дать ни взять ведьма», — пронеслось в голове Лизы.

   Остановившись возле единственного стула, девушка взялась за его спинку длинными стройными пальцами и плавно наклонила так, что пола касалась только одна ножка. Уверенным движением она развернула стул сиденьем к Лизе и опустила его обратно. Подобрав полы своего одеяния, она наконец присела, прервав мелодию своих движений жёстким сухим голосом:

   — Здравствуй, Лиза. Рада, что ты пришла в себя. — Ни одна мышца на лице гостьи не выдавала в ней радости. — Ты можешь называть меня Зовущая. Я лидер отряда сопротивления Мёргим.

   Лиза удивлённо приподняла брови.

   — Должно быть, тебя интересует, как ты здесь оказалась? — Лиза моргнула в знак согласия. — Одна из наших сестёр нашла тебя в лесу и привела сюда. Теперь ты с нами, — Зовущая прокашлялась в кулак и продолжила, — наверняка у тебя накопилось много вопросов. Я готова на них ответить сейчас.

   Лиза шумно сглотнула.

   — Можно мне воды? — попросила она.

   Зовущая скептично приподняла бровь и нехотя встала. Подойдя к столу, она налила воды из графина в стакан и подала Лизе. Та благодарно кивнула. Может, от усталости или от долгого сна, пальцы Лизы совсем не слушались, потому, когда она поднесла стакан ко рту половина воды полилась мимо: по подбородку прямиком на одеяло. Зовущая недовольно скривила губы. Предпочтя сделать вид, что ничего не заметила, она отвернулась и прошла обратно на место.

   — Спасибо, — едва слышно поблагодарила Лиза.

   Зовущая благосклонно кивнула и бросила короткий, но многозначительный взгляд на наручные часы.

   — Почему у вас такое странное имя? — спросила Лиза.

   — В Мёргиме нет имён, есть лишь Призвания.

   — И какое же ваше?

   — Я бы описала его так: взывать к справедливости.

   Гостья загадочно улыбнулась и замолчала, ожидая следующий вопрос.

   — А я могу узнать Призвание той, что меня спасла?

   — Безусловно. Её Призвание — Волчица, — Зовущая сделала долгую паузу, — но тебе она более известна как Марго. — Брови Лизы поползли вверх, рот приоткрылся. Удовлетворившись её реакцией, Зовущая продолжила. — Она давно числится одной из сестёр Мёргима. Ей удалось сбежать в ту же ночь, что и тебе. Волчица — прирождённый гений разведки.

   — Как же ей удалось сбежать?

   — Детали, я думаю, она расскажет тебе сама, когда ты будешь готова принять её. Я лишь обрисую в двух словах. Она грамотно использовала опыт предыдущих разведчиц. Более того, она разоблачила предателя, что втирался в доверие к нашим сёстрам, а затем жестоко обманывал их.

   — Денис? — перед глазами Лизы всплыл пропитанный кровью белый халат, будто саван, укрывающий бездыханное тело.

   Зовущая кивнула:

   — Именно так. Сложно представить, сколько грехов на его плечах…

   — …было, — шёпотом добавила Лиза.

   Не обратив внимание на комментарий, Зовущая продолжила, загибая пальцы:

   — …Он отбирал среди заключённых девственниц и продавал их для утех богатым. Натравливал охрану на девушек с целью их оплодотворения. А затем рождённых от подобного «сводничества» детей он продавал за пределами Ферра. Это лишь малая доля его злодеяний. И мы не можем быть уверенными до конца, что действовал он в одиночку.

   На секунду Лиза испытала облегчение, что теперь этот страшный человек никому не причинит зла.

   — Но наконец у нас появилась надежда. Спустя столько лет мы сможем помочь тем, кто находится в Ферре.

   — Но как?

   Взгляд Зовущей в миг заискрился, с губ полилась заранее отрепетированная речь:

   — Ты знаешь Мёргим, как место защиты женщины от узурпаторской власти мужчин. Как спасение от безжалостного режима правящих с членом. Но теперь Мёргим — это не только свобода. Это альтернатива. Мы в силах изменить мир. Поспорить за право называться сильным полом и поставить на колени вчерашних обидчиков. — Зовущая сделала паузу и перевела дух. — Долгое время нашей целью является Ферр. Ведь почти каждая женщина в Мёргиме когда-то чудом избежала заключения в нём. Чтобы свергнуть власть, нас недостаточно. Вербовка в городе даёт свои плоды, но большинство не разделяют наши призывы: они либо запуганы, либо глупы. Но в Ферре сидят те, кто поймёт нас и поддержит. Только те, кто испытал насилие и гнёт мужчин, стал жертвой безжалостного режима, способны проникнуться нашими идеями и встать на сторону правды.

   — И вы хотите спасти заключённых?

   — Именно. Но Ферр — это неприступная крепость снаружи и лабиринт Минотавра внутри. Так просто его захватить даже вооружёнными до зубов у нас не выйдет. Мы допустили мысль, что лучше всего Ферр знает тот, кто в нём побывал. Сначала мы искали среди бывших заключённых. Но всё безуспешно: женщины, только освободившись, снова и снова попадали сначала в Джайкат, а затем в поезд до колонии. Тогда нам пришла идея создать группу разведки. В задачи девушек входило проникновение в Ферр в качестве заключённых и сбор информации. За шесть лет мы отправили двадцать три разведчицы, но только одна из них вернулась. Да ещё в компании с тобой, — уголки губ Зовущей едва дёрнулись вверх.

   — И теперь вы планируете использовать меня в качестве информатора?

   Зовущая устало вздохнула и поднялась.

   — Я бы не стала употреблять такие слова. Мы лишь просим тебя оказать нам услугу.

   — С чего вы взяли, что я стану вам помогать?

   Зовущая нахмурила брови и плавно подошла к постели:

   — Вспомни всё, что с тобой произошло в стенах Ферра. И что могло произойти, но ты чудом этого избежала. Разве такой судьбы заслуживают те, кто остались там? Или те, кто в скором времени туда попадут? Ферр — это символ власти мужчин и угнетения женщин. Это адский котёл, который мы хотим иссушить. Женщины не рабыни и не должны терпеть такое обращение. И ты обязана это понимать не хуже всех нас.

   В комнате повисло напряжённое молчание. Глаза Зовущей хищнически впились в глаза Лизы. Не выдержав напряжения, Лиза уронила взгляд в пол. Зовущая демонстративно поправила одеяло на её груди и спокойно добавила:

   — Я с пониманием отношусь к тому, что тебе требуется время отдохнуть и прийти в себя. Я дам тебе его. В твоём распоряжении месяц. Но прошу не испытывать моё терпение. — Она развернулась и направилась к выходу. Шагнув в приоткрытую дверь, Зовущая остановилась и как бы невзначай добавила, — смею заметить, что мне ничего не стоит вернуть тебя в Ферр, Лиза.

   * * *

   — Марго? — Лиза подняла голову на звук открывающейся двери и сразу узнала свою бывшую сокамерницу.

   — Здесь я Волчица.

   — Как в принципе и везде, — язвительно добавила Лиза.

   Марго мягко улыбнулась и прошла в комнату, плотно закрыв за собой дверь. На ней были непривычные глазу широкие джинсы и безразмерная серая футболка.

   — А ты не теряешь шипов, малышка.

   — Надеюсь, ты пришла сюда не для того, чтобы обмениваться комплиментами?

   Марго, не спрашивая разрешения, присела на край кровати, поджав левую ногу по себя:

   — Как самочувствие?

   — Откровенно, бывало и лучше.

   — Уже хорошо. Ведь это значит, что бывает и хуже.

   Марго засмеялась и провела рукой по всё таким же тусклым, почти седым волосам, теперь игриво торчавшим иголками из её головы, будто кто-то безжалостно обкромсал их тупым тесаком.

   — Что с твоими волосами?

   — А, это, — Марго снова прошлась худощавой рукой по макушке, будто приглаживая её, — подарок на прощание с Ферром. Один из охранников оказался не шибко дружелюбным. Решил меня остричь в назидание за драку. Как же тебе удалось сбежать, малышка?

   — Я открыла решётку на окне в кабинете… — Лиза запнулась, — врача, разбила стекло и спрыгнула.

   Глаза Марго округлились. Казалось, она и не изменилась вовсе с момента их первой встречи в Ферре. Но потухшие глаза из-под широких прямых бровей выдавали в ней непомерные усталость и грусть.

   — Рисковая ты девка оказалась.

   Лиза пожала плечами и спросила в ответ:

   — А как тебе удалось сбежать?

   — В тот момент, когда меня возвращали из карцера обратно в камеру, начался переполох, сработала сирена. Я воспользовалась моментом и оглушила головастика, что шёл со мной. Видела бы ты, как его тело расползлось по полу.

   Марго громко засмеялась и снова прошлась рукой по уцелевшим волосам.

   — Как ты избавилась от маячков?

   — Это оказалось непросто. Но у сопровождавшего меня головастика с собой был перочинный нож. Представляешь? Он нас здорово выручил.

   — Но как же ты вышла? Тоже через кабинет врача?

   — Нет, через мусоропровод. А дальше — в лес.

   — Не знала, что такой путь тоже есть. Помнится, мы его не обсуждали, — Лиза с подозрением посмотрела на Марго.

   — Да, мы с тобой обсуждали другое. — Марго устало опустила голову. Некоторое время она молчала, нервно сплетая пальцы друг с другом. Но, набравшись духу, продолжила. — Меня зовут Волчица. Несколько лет я состою в разведывательном подразделении отряда сопротивления Мёргим. Первый раз я оказалась в Ферре не по собственной глупости, а специально — по заданию своего лидера. Нашей целью было попасть в Ферр, возможно, даже несколько раз, и найти все его слабые места.

   — Нашей?

   Марго подняла голову и в упор посмотрела на Лизу.

   — Обычно мы отправлялись в Ферр по двое.

   — Кто ещё состоял в вашем подразделении?

   Марго покачала головой:

   — Ты никого не знаешь. Больше года я находилась одна в Ферре. Связи с Мёргимом не было. И тогда мне пришла одна мысль, — Марго сделала длинную паузу, словно ожидая, что Лиза догадается сама, и ей не придётся произносить это вслух, — я стала вербовать девушек прямо в Ферре.

   — Так ты сошлась со Столетовой?

   — И с ней тоже. Наш с ней план был прост: мы искали союзника из числа сотрудников Ферра. Жребий пал на врача. Мы даже не представляли, в какую ловушку загнали сами себя.

   — Но попалась только Столетова. Тебя же не поймали.

   Теребя пальцами штанину, Марго робко, будто оправдываясь, ответила:

   — Мне требовалось быть аккуратней.

   — Ты подставила её? — Лиза яростно посмотрела на Марго. — Марго, чего же ты молчишь? Ответь мне.

   Марго соскочила с кровати и развернулась к Лизе. Щеки её пылали, брови, изломанные напряжением, сведены. Лицо превратилось в измученную болью гримасу. Кривой указательный палец она навела, как дуло пистолета, на Лизу. Сквозь сомкнутые губы прорывались слова, больше походившие на рычание:

   — Тебе не понять. На моих глазах умирали одна за другой мои подруги. Они снова и снова пробовали бежать, искали пути, но всё безуспешно. Что только ни пробовалось: побег через окна, через подземные ходы, подкуп и соблазнение охранников. Каждый раз мы терпели неудачи. Я не могла позволить себе сделать ошибку снова и тем самым подвести погибших Сестёр. Они верили в то, что делают, и их жертвы никак не могли быть напрасны, — она опустила палец. — Мне же нужно было быть аккуратнее. Да, я проворачивала дела чужими руками. Продумывала план и находила девочку, готовую его исполнить…

   — И сколько таких девушек… — голос Лизы дрогнул, — сколько девушек на тебя так поработало?

   — Восемь.

   Лиза опустила глаза:

   — Значит, я должна была быть девятой?

   — Я никого не заставляла это делать. Эти девушки всё равно бы попробовали сбежать и погибли. Со мной у них хотя бы был шанс.

   — Но ты давала им надежду! А сама отходила в сторону и ждала: выживут они или сдохнут. Словно они не люди вовсе, а лабораторные крысы.

   Марго продолжала железным тоном выдавать свою правду:

   — Я их предупреждала. Так же, как и тебя когда-то: никому нельзя доверять в Ферре.

   — И ты считаешь, это тебя оправдывает?

   — Смерть восьми девушек против сотен, а может, и тысяч жизней. Вот что меня оправдывает.

   Лизы презрительно посмотрела на Марго. Бесцветные глаза блестели в свете торшера:

   — Ты думаешь, мне их не жалко? Думаешь, я, как палач, отправляла их на верную смерть? Но между тем каждая, слышишь? Каждая из них стала мне другом. Если бы я только могла.

   Марго, задыхаясь от невидимых слёз, повернулась к Лизе спиной.

   — С таким другом, как ты, и врагов не надо.

   Марго развернулась и упёрлась в Лизу глазами:

   — Я делала это ради нас: тебя, меня, Маши и многих других женщин…

   — Маши больше нет. Она умерла в ту ночь! — Лиза сорвалась на крик. — И Саши, наверное, тоже больше нет благодаря нашему с тобой побегу.

   Глаза Марго округлились. Отведя растерянный взгляд, она песочным голосом проговорила:

   — Там, в лесу. Это я тебя нашла и спасла.

   — Спасла или принесла сюда как трофей?

   — Не говори глупости, — устало бросила Марго.

   Внутри Лизы буревал гнев.

   — Когда ты вошла сюда, я обрадовалась встрече со старой знакомой. Но, оказывается, я заблуждалась. Да, лицо мне твоё знакомо. И голос, и манера говорить. Но, оказывается, я даже имени твоего не знала. Тебя не знала. Ты чужой для меня человек.

   Марго хотела что-то возразить, но, передумав, вышла из комнаты, громко хлопнув за собой дверью. Лиза осталась один на один со своей яростью и разбитым сердцем.

   * * *

   После ухода Марго Лиза долгое время бесцельно смотрела в потолок, пока не провалилась в сон. Постоянная боль в шее и навязчивые мысли не давали отдохнуть. Так что когда в комнату проникли посторонние шорохи, ознаменовав чьё-то присутствие, Лиза открыла глаза и приподнялась на локтях. В углу возле вешалки тёрлась знакомая рыжая грива.

   — Эй, — окликнула её Лиза.

   Девушка быстро обернулась и со сдавленным стоном прижала к сердцу правую руку. Левая рука продолжала держать ворох непонятного тряпья.

   — Вы меня напугали.

   — Но ты же видела, что я здесь, когда входила?

   — Да, но мне казалось, что вы спите.

   — Сложно спать, когда у тебя один за другим гости.

   Рыжеволосая девушка смущённо опустила голову.

   — Простите, я всего лишь хотела принести вам чистой одежды. Подумала, что вы не захотите вновь надеть это, — она махнула рукой куда-то в сторону, но Лиза догадалась, что под «этим» подразумевалось серое платье из Ферра.

   Лиза повнимательнее вгляделась в фигуру напротив, но различить в полумраке черты лица девушки ей так и не удалось. Меж тем рана на шее заныла с новой силой, и Лиза, не в силах с ней бороться, опустилась обратно на подушку. Этот жест напугал рыжеволосую девушку ещё сильнее, и она, побросав все вещи, подбежала к кровати:

   — Вам плохо? — взволнованно пропищала она. Склонившись над Лизой, она беспомощно водила руками по её лицу и шее в надежде найти волшебную кнопку, чтобы включить её.

   — Всё хорошо. Я просто устала с непривычки, — в подтверждение своих слов Лиза даже натянула лёгкую улыбку на лицо.

   Рыжеволосая девушка облегчённо выдохнула и плюхнулась на кровать прямиком на бедро Лизы. Та громко взвыла от боли и прижала руку к пострадавшему месту. Обезумевшая от испуга рыжая тут же соскочила с места и стала торопливо извиняться за содеянное.

   — Лучше сядь на стул, — сквозь боль выдавила из себя Лиза.

   Горе-гостья послушно присела на стул и, теребя потёртый джинсовый комбинезон, в который была одета, виновато посмотрела в ответ.

   — Как тебя зовут?

   — В Мёргиме нет…

   — Да-да, нет имен, — перебила Лиза, — только Призвания. Так какое твоё?

   Девушка таинственно улыбнулась и, слегка понизив голос, как если бы делилась чем-то сокровенным, ответила:

   — В Мёргиме можно выбрать любое Призвание. Поначалу я хотела назваться Прекрасной, но Зовущая деликатно дала мне понять, что оно не отражает моей сути.

   Это было правдой. Лиза едва ли могла назвать девушку напротив прекрасной. Сквозь копну непослушных сухих волос выглядывало вытянутое угловатое лицо. Тонкие прямые губы, худой нос и короткая широкая шея делали её внешность мало привлекательной в общепринятом смысле. И лишь большие зелёные глаза навыкате, в которых горел неподдельный интерес ко всему происходящему, вызывали желание разглядывать её, находя эти черты лица по меньшей мере необычными.

   — И что же ты выбрала?

   — Заря. Круто, правда? Моя мама думает, что это в честь того, что я встаю очень рано. Но на самом деле, как по мне, заря — это прекрасное время суток.

   Заря мечтательно подняла глаза к потолку и блаженно улыбнулась неведомо кому. Лизе это понравилось.

   — Сколько тебе лет?

   Словно вынырнув из грёз, Заря громко отчеканила:

   — Семнадцать.

   «Совсем молодая, — подумала Лиза. И тут же заметила, — хотя ненамного младше меня». Вслух спросила:

   — И ты уже побывала в Ферре?

   — О, нет конечно, — Заря махнула рукой, — моя мама служит сопротивлению. Ну а я как бы с ней. Ни к каким важным делам меня не подпускают. Поэтому я — вот, помогаю чем могу.

   Она подскочила со стула, словно ужаленная, и встала возле кровати.

   — Мне кажется, нам стоит с вами пройтись.

   — Куда? — Лиза даже несколько возмутилась такому предложению.

   — Вам стоит сходить в душ. Не то чтобы от вас пахло как-то не так, но и лежите вы тут, знаете, давненько.

   Лиза недоумённо поглядела на Зарю, а затем громко рассмеялась. Она не слышала собственного смеха уже давно. Он оказался приятным, но незнакомым ей. Успокоившись и смахнув проступившие слёзы, Лиза ответила:

   — Если только ты меня дотащишь до душа.

   — Это без проблем! — с гордостью ответила Заря, — я и не таких таскала. Моя мама говорит, что, когда я была маленькой, то постоянно что-то таскала вдвое больше себя. Однажды я даже притащила домой огромную кошку.

   Лиза набрала в лёгкие воздуха и попыталась сесть в кровати. Заря вовремя её подхватила и помогла подняться. Одеяло, до этого прикрывавшее Лизино тело, упало, обнажив голую грудь. Ни капли не смущаясь этого, Заря умелым движением нырнула головой под Лизину руку, обхватила её за талию и подняла на ноги.

   — А теперь медленно, но очень верно мы отправимся с вами в душ.

   Лиза измученно улыбнулась и, собравшись с духом, сделала первый шаг. В ушах у неё ужасно шумело, из-за чего она практически не слышала голоса Зари. Ноги едва держали тело и предательски подгибались при каждом шаге. Но крепкая хватка Зари не давала Лизе упасть и упорно вела в сторону выхода.

   — Кстати, надо вам тоже придумать какое-то Призвание, раз вы в Мёргиме.

   — Я думаю, Развалина отлично отражает мою суть.

   * * *

   В душевой Лиза печально посмотрела на себя в зеркало. Девушка из отражения была ей незнакома: исхудавшее лицо с торчащими носом и скулами, обтянутое тонкой бесцветной кожей. Волосы отросли и теперь опускались ниже плеч, но прежней густоты как не бывало. Потускневшие пряди свисали тонкими путаными соплями. Приподняв волосы к затылку, Лиза увидела торчавший на шее кусочек марли. Зацепившись длинным грязным ногтем, Лиза оторвала марлю и стала медленно поворачиваться боком. В отражении сначала показалась худая шея, а затем и отвратительного вида дыра, из которой сочилась кровь. Лиза брезгливо приклеила марлю назад и отпустила волосы, чтобы прикрыть рану. Тело тоже изрядно похудело: грудь уменьшилась, соски печально глядели вниз. Рёбра и тазовые кости выпирали, на ногах — мелкие шрамы и порезы от стекла. Руки больше походили на старушечьи: сухие и в мелкую складку. Глаза уставшие, красные, грустные.

   — Я как будто постарела лет на пятнадцать, — сказала Лиза отражению, — а в душе на все тридцать.

   Лиза неспешно прошла в душевую, сняла с себя бельё и подставила тело под струю горячей воды. По голове, плечам и рукам побежало приятное обволакивающее тепло, смывающие остатки воспоминаний. Лиза закрыла глаза и подняла голову, позволяя струям тонкими иглами впиваться в обветренное лицо. Набрав в рот воды, она прополоскала горло и сплюнула под ноги. Раскрыв разбухшие от влаги глаза, Лиза вспомнила, что последний раз мылась в душе в Ферре перед тем, как её чем-то накачали и продали какому-то ублюдку. От воспоминаний по телу пробежала нервная дрожь. Лиза быстро закрутила краны и осталась стоять мокрая, задыхаясь от волнения. Накрывшая её паника замедлила дыхание. Взгляд не сходил с одной точки. Тело костенело. На одном из вдохов с губ сорвался сначала стон, а за ним крик, после которого Лиза позволила себе разрыдаться. Она опустилась на холодный мокрый пол, обхватила руками колени, прижала их к груди и уткнулась носом. Раскачиваясь взад-вперёд словно маятник, она собирала свои воспоминания в ком, а затем выливала их наружу в диком беспомощном плаче снова и снова до тех пор, пока рыдания не превратились в хрипы.

   Спустя время она поднялась с места, держась за стену, и прошла в раздевалку, где, печально согнувшись на скамейке, её ожидала Заря. Она подняла глаза и сочувственно посмотрела на Лизу.

   — Я в норме, — не дожидаясь вопроса, быстро сказала Лиза.

   Но судя по взгляду Зари, фраза прозвучала неубедительно.

   Вытершись мягким полотенцем и обернувшись в халат, Лиза не без помощи Зари вернулась в комнату.

   — Я оставлю вам чистую одежду вот здесь, — Заря указала на вешалку в углу и аккуратно повесила на неё вещи, — выберете, что вам больше понравится.

   — Спасибо.

   — Если что-то вдруг понадобится, то я буду у себя: наша с мамой дверь — следующая по коридору слева.

   Лиза кивнула. Заря коротко взглянула на неё и вышла. Лиза без интереса посмотрела на оставленные вещи, провела рукой по тканям, будто привыкая к ним. В дверь тихонько постучали. Лиза быстро, насколько возможно, прошла к кровати и легла, укрывшись одеялом и отвечая незваному гостю:

   — Войдите.

   В комнату спиной вперёд зашёл высокий мужчина в тёмном облачении: широкие штаны и футболка с длинным рукавом. Вслед за собой он с громким звоном вкатил в комнату тележку и подошёл к столу. Стоя полубоком, он накладывал ужин в тарелку и расставлял приборы. Что-то показалось знакомым Лизе в его движениях, и она внимательнее вгляделась сквозь полумрак в мужской профиль. Конкретный образ всё никак не представал перед глазами, но, казалось, разгадка близко. Закончив с сервировкой, он лишь на мгновение повернулся к ней лицом, поклонился и сказал:

   — Ваш ужин готов.

   Этого хватило, чтобы Лиза его узнала. Перед ней стоял Марк. И он был полностью слеп.

   ______________________________

   Зовущая медленно потянулась к бокалу с вином, стоявшему на подлокотнике кресла, и, поднеся его к лицу, принялась внимательно изучать содержимое.

   — Красное полусладкое. Как ты любишь, — прозвучал за её спиной сухой низкий голос, сопровождаемый плеском наливающегося в бокал вина. — Или ты проверяешь, нет ли там яда?

   Зовущая молча продолжила вглядываться в мутное стекло бокала. Рядом с ней прошла крупная ширококостная брюнетка, оставляя за собой тяжёлый запах потного женского тела. Незаметно для собеседницы Зовущая брезгливо сморщила нос и отвернулась в сторону. Брюнетка с громким вздохом упала в стоявшее напротив кресло, не замечая, что вино из её бокала расплескалось прямо на одежду, и с ехидной улыбкой дёрнула подбородком:

   — Чего это ты?

   Зовущая плавно присела в свободно кресло, опустила бокал на колени и, натянув учтивую улыбку, ответила:

   — Да вот, наблюдаю встречу века.

   Брюнетка только сейчас заметила работающий на столе монитор, на котором серым светом мерцали очертания чьей-то комнаты. Внимательно приглядевшись, она разглядела две фигуры, глядящие друг на друга.

   — Это новенькая, что ли?

   Зовущая кивнула.

   — А с ней рядом кто? — брюнетка приблизилась к экрану, обдавая Зовущую очередной волной неприятного запаха, и всмотрелась в рыхлое изображение. — Не могу понять.

   — Её бурими.

   — Да ладно! — брюнетка снова посмотрела на экран и довольно покачала головой. — Теперь, думаешь, она согласится?

   Зовущая задумчиво подняла бокал, медленно поболтала содержимое, наблюдая, как красные дорожки лениво стекают по стеклу, и одним глотком осушила. Вино приятной теплотой согрело язык, а затем мягкой волной скользнуло в низ живота. Зовущая довольно улыбнулась и прикрыла глаза. Она не сомневалась, что подослать Лизе этого парня было отличной идеей. Кто как не он разбудит в ней желание отомстить? Но эта встреча протекала не так, как задумывалось. И это напрягало. Зовущая распахнула глаза и посмотрела на экран: парня в комнате не оказалось.

   — Давно он ушёл?

   Брюнетка неопределённо дёрнула плечом, подливая вино в бокал Зовущей. Ту передёрнуло от напряжения. «Если бы ты не была моей правой рукой…» — подумала она, подавляя дикое желание выплеснуть вино из бокала в лицо брюнетке. Взгляд Зовущей переместился на экран: Лиза по-прежнему стояла и смотрела в стену, будто бы парень всё ещё находился там.

   — Зачем нам эта дохлячка?

   — Ты, должно быть, шутишь, Долг? За столько лет впервые кто-то сбежал из Ферра. И не одна, а сразу две девушки. Она может оказаться очень ценной для нас.

   — Волчица со всем справится. Или ты не доверяешь ей?

   Зовущая вновь поболтала вино в бокале, но на этот раз поставила на стол, не отпив.

   — «Одна голова хорошо, а две лучше». Знаешь такую поговорку?

   Брюнетка уставилась на экран, присматриваясь к изображению Лизы.

   — Как по мне, она бесполезна.

   Зовущая проследила за взглядом помощницы. «Притащила же Волчица на мою голову эту девчонку. Лучше бы бросила в лесу гнить. А сейчас? Если не согласится помогать, то что с ней сделать? Выпустить я её не могу, она же нас сдаст».

   — Может, грохнем её? — словно прочитав мысли Зовущей, отозвалась Долг.

   — С ума не сходи. По всему Мёргиму шепчутся, что у нас две беглянки. Чуть ли не молятся на них, будто они чудо какое-то. Как я объясню всем, куда мы одну из них дели?

   Долг пожала плечами:

   — Скажем, что сбежала.

   — Ещё хуже, — Зовущая закинула одну ногу на другую. — Это создаст лишние разговоры: куда сбежала? Зачем? Того и гляди, все побегут.

   — Тогда что с ней делать? — упрямо вопрошала Долг.

   Зовущая сложила руки на груди.

   — Выжмем из неё всё, что есть. Возможно, чем-то она да пригодится нам. А там посмотрим. Можно и не убивая сделать её безопасной для нас.
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    Зовущая
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Ночью Лизе снился кошмар: она снова в Ферре, и Денис в окровавленном халате гонится за ней с ножом. Она изо всех сил кричала и звала на помощь, но с губ слетал только едва различимый хрип. Лиза бежала, цепляясь пальцами за уходящие ввысь обшарпанные стены бесконечных катакомб. Она раздирала кожу на ладонях в кровь, но отчаянно бежала вперёд в попытке ухватиться за призрачную надежду на спасение. Чем дальше она бежала, тем сильнее сжимался коридор вокруг неё, пока не стал совсем узким, и плечи Лизы упёрлись в холодные стены, как в капкан. Обернувшись, она с облегчением признала, что её преследователь отстал. Из глубины коридора на неё медленно, почти лениво надвигалась тень. Громко шаркая по полу ботинками и едва перебирая ногами, она вышла из мрака и остановилась. Луч ближайшего фонаря лизнул макушку и осветил знакомое лицо. Это был Марк. Его испуганные глаза смотрели сквозь Лизу, а руки плотно прижимали к животу рукоятку ножа. Густая бурая кровь сочилась сквозь пальцы и непривычно шумно падала на пол. Губы Марка дрожали и повторяли одну и ту же фразу, которая, подхваченная внезапным ветром, разогналась по коридору, ударилась несколько раз о стены и каменным градом обрушилась на Лизу: «За что?»

   В ужасе Лиза открыла глаза. По щекам текли слёзы. Подушка неприятно разила потом. Лиза вытерла мокрый лоб и прикрыла глаза. Но на опущенных веках всё ещё оставалось запечатлённое лицо Марка, беззвучно повторяющее: «За что?»

   Нервно соскочив с кровати, Лиза направилась к двери. Но острая боль, пронзив шею и живот, остановила её на полпути. Не намереваясь отступать, Лиза доковыляла до двери и вышла в коридор. Отрывки безумного сна всё ещё стояли перед её глазами. Резкая боль не давала возможности сосредоточиться и вспомнить, в какой комнате можно найти Зарю. Оглядевшись, Лиза без разбора стала стучать во все закрытые двери, ожидая что в конце концов за одной из них окажется её новая рыжеволосая знакомая. По очереди из комнат в коридор стали выглядывать недовольные женские лица. Многие громко возмущались и кидали проклятья за внезапную побудку, остальные сбивались в стаи и тихонько перешёптывались между собой, искоса поглядывая на Лизу. Наконец в коридор высунулась взъерошенная голова Зари.

   — Лиза? Почему вы шумите?

   — Наконец-то я тебя нашла! — толпа неохотно рассасывалась: разбуженные женщины потихоньку возвращались по комнатам, оставляя девушек наедине. Опасаясь пристального внимания, Лиза шепнула на ухо Заре, — мне нужна твоя помощь.

   Заря крепко взяла Лизу за руку. Обеспокоенный взгляд и сведённые брови выдавали её искреннюю заинтересованность и желание помочь.

   — Прошу, отведи меня к Зовущей!

   Заря занервничала:

   — Но сейчас пять утра. Я не думаю, что в это время она готова будет вас принять. Может быть, вам стоит отдохнуть? А после завтрака я обязательно вас отведу.

   — Нет, — Лизу непроизвольно передёрнуло. Она представила, кто ей принесёт завтрак, и с ещё большим рвением принялась уговаривать Зарю. — Пойдём сейчас, прошу. Помоги мне.

   Заря задумчиво подняла глаза к потолку, затем громко вдохнула носом воздух и кивнула.

   — Хорошо, я помогу. Только не волнуйтесь, пожалуйста.

   Не отпуская Лизиной руки, она крепко подхватила её за талию и повела по коридору вдоль десятка закрытых зелёных дверей. Возле одной из них, выделявшейся ярко-красным цветом, они остановились.

   — Вот, — Заря махнула рукой на дверь и отошла на некоторое расстояние.

   — Интересный выбор цвета, — задумчиво произнесла Лиза, — это знак опасности или…

   Она многозначительно посмотрела на Зарю. Та непонимающе захлопала глазами.

   — А по-моему очень красиво. Мама говорит, красный цвет символизирует радость и красоту.

   Лиза вновь уставилась на яркое полотно.

   — Поверните ручку. Если дверь открыта, значит, она там. Я буду ждать вас неподалёку, чтобы проводить обратно. Только прошу, — Заря понизила голос и сложила ладони в молитвенном жесте, — не говорите ей, что это я вас привела.

   Лиза благодарно кивнула Заре и крепко сжала её ладонь. Затем гордо выпрямилась, опустила напряжённые плечи и повернула металлическую ручку. К её удивлению, та покорно поддалась, и дверь со скрипом открылась, приглашая войти.

   Лиза скользнула внутрь кабинета и сразу же упёрлась в высокую мощную фигуру, от которой сильно пахло смесью пота и духов: вероятно, вторые применялись в надежде заглушить природный запах. Лиза инстинктивно отступила и подняла голову. Перед ней стояла женщина с большим круглым лицом и длинными тёмными волосами, собранными в конский хвост. Маленькие глаза смотрели на Лизу с прищуром, ставя под сомнение саму возможность её пребывания в кабинете Зовущей.

   — Всё в порядке, Долг. Можешь впустить её, — послышалось за спиной «великанши». Та разочарованно отошла в сторону, пропуская Лизу. — У тебя ко мне вопрос?

   Только теперь Лиза заметила, что в кабинете, помимо Долга и Зовущей, сидевшей на кресле за широким белым столом, находилась Марго. Она стояла в углу, сложа руки на груди, и следила за происходящим. Лиза на мгновение замешкалась.

   — Чего пришла? — Долг легонько, насколько позволяла её сила, толкнула локтем Лизу в бок. Та заметно покачнулась, но не упала. Переполненная негодованием, Лиза прорычала, глядя Зовущей в глаза:

   — Может быть, вы объясните мне, что здесь происходит?

   Зовущая приподняла одну бровь, но, сохраняя хладнокровие, спросила:

   — О чём ты?

   — Я говорю о Марке! Что он здесь делает?

   Зовущая лениво встала и подошла к Лизе.

   — Я не знаю ни одного Марка в Мёргиме. Как я могу ответить на твой вопрос? — на её лице мелькнула короткая язвительная улыбка.

   — Мужчина… то есть парень… — от волнения Лиза начала запинаться, — он приходил вчера ко мне… принёс еду… ужин.

   Зовущая плавно развернулась спиной к Лизе и подошла к столу. Блуждающим взором она осмотрела предметы на поверхности:

   — Ты имеешь в виду слугу? — Зовущая приподняла со стола какую-то безделушку и теперь внимательно разглядывала её. — Тогда, вероятно, он здесь работает. Как, собственно, и другие особи его вида.

   Обезумев от гнева, Лиза вслед за Зовущей подошла к столу и быстрым движением выдернула предмет из её рук. Это оказалась хрустальная фигурка змеи с поднятой головой, в центре которой светились два огромных изумрудных глаза. В приоткрытой пасти змеи блестели острые изогнутые зубы, между которыми высунулся тонкий как игла язык. Он воткнулся Лизе в палец. Громко ойкнув, Лиза выронила фигурку из руки, и та упала на пол, чудом не разбившись. В глазах лидера мелькнул испуг, тут же сменившийся негодованием. Марго напряглась, тревожно переводя взгляд от одной фигуры к другой. Застигнутая врасплох Долг бестолково уставилась на Зовущую и лишь спустя несколько секунд двинулась к ней, но Зовущая жестом дала ей понять, что помощь не потребуется и можно оставаться на месте.

   — Он человек, а не особь! — прорычала Лиза. Щеки её раскраснелись. Волосы растрепались и торчали в разные стороны. На лбу от волнения проступил пот. Тяжело дыша, она добавила, — вы не имели права так с ним поступать.

   Зовущая сделала короткий шаг навстречу Лизе, сократив расстояние между ними до миллиметров, и с наигранным любопытством посмотрела в ответ. Её тонкая рука плавно скользнула по раскрасневшейся щеке Лизы, а затем со звонким шлепком ударила по ней. Лиза пошатнулась и упала боком на стол. От удара перед глазами всё потемнело, предметы закружились в причудливом танце. Сдерживая слёзы, она обвела взглядом комнату. В глубине всё так же стояла Марго, но на лице её читалось сожаление. Рядом Зовущая, красота которой исказилась гримасой ненависти.

   — Как ты смеешь мне указывать, что я могу делать, а что нет? Напомнить тебе, что именно из-за этого ублюдка ты оказалась в Ферре? И если бы не мы, от тебя бы сейчас живого места не осталось.

   Поправив кейп, съехавший на бок, Зовущая как ни в чём не бывало обошла стол и села в кресло. Лиза поднялась, прижимая руку к ушибленному боку.

   — Они судят нас, а мы судим их, — вернув себе холодный тон, произнесла Зовущая. — Если они видят в нас соблазнительниц, искусительниц и блядей, то мы этот вопрос решаем очень легко: лишаем их зрения.

   — Тогда чем же вы лучше их?

   Слова сами собой слетели с губ Лизы. Она понимала, что лишь подливает масла в огонь, но, то ли от удара, то ли от усталости, не находила сил смолчать. Долг презрительно фыркнула, как лошадь, готовящаяся к выездке. Зовущая недовольно раздула ноздри и шумно выдохнула, скользя ногтями по столешнице. Казалось, что она, как кошка, готова сорваться с места и наброситься на Лизу. В углу, прокашлявшись в кулак, слово взяла Марго:

   — Мужчины примитивны. Всё, что им нужно — поспать, пожрать и выплеснуть своё семя. И для удовлетворения этих своих потребностей они используют нас, женщин. Мужчины веками угнетали и унижали нас. Мы были лишь придатками особей с членом. Нам вбивали в головы, что мы не можем существовать без мужчин, быть полноценными личностями. Что наша цель — жить и служить в первую очередь на благо мужчин. Но сейчас всё меняется. Мы стремимся быть теми, кем нас создала природа. Мы рождаемся не для того, чтобы служить, а для того, чтобы реализовывать свой потенциал. И для этого мужчины нам не нужны. Они — лишь расходный материал, не более. Мы должны быть сильными, чтобы достичь своей цели. Мы должны защищать себя и помогать друг другу.

   Зовущая благодарно кивнула. Лиза не унималась:

   — Но Марго…

   По столу прогремел удар ладони, все предметы на нём, как и присутствующие в кабинете, подскочили. Зовущая, прикрыв глаза и собрав всё своё терпение, поучающе обратилась с Лизе:

   — Называй её Волчица. — Убрав за ухо выбившуюся прядь волос, она спокойно добавила, — возможно, тебе стоит быть аккуратнее в своих высказываниях. Иначе я могу подумать, что ты заступаешься за нашего врага.

   После этого она многозначительно посмотрела на Долг, и великанша, подхватив Лизу под локоть, вывела её из кабинета.

   Вернувшись в комнату, Лиза обнаружила на столе ещё тёплый завтрак: овсяная каша с ягодами и чай. Где-то в глубине души ей было приятно думать, что принёс его Марк, но аппетита всё равно не было. Так и не притронувшись к еде, Лиза забралась под одеяло с головой и провалилась в сон.

   Разбудил её звук брякавшей посуды. «Неужели вечер, и мне принесли ужин», — подумала Лиза и с опаской взглянула на источник шума. К её счастью, это была Заря, аккуратно расставлявшая на столе несколько мисок с едой. Заметив, что Лиза проснулась, она тепло улыбнулась ей:

   — Как себя чувствуете? — Лиза неопределённо покрутила в воздухе пальцами. — Я вам принесла обед. Надеюсь, вы проголодались?

   — Если честно, то не особо.

   — Моя мама говорит, чтобы выздороветь, нужны силы. А чтобы были силы, нужно хорошо кушать. — Заря взяла со стола одну из мисок и протянула её Лизе. В нос ударил приятный запах тушёного мяса и овощей. Лиза сглотнула подступившую слюну. — Вот и правильно.

   Заря помогла Лизе подняться, подала ей тарелку, а сама присела на край кровати, ожидая, пока та поест.

   — Вы простите меня, — опустив глаза, робко заговорила Заря, — я немного слышала, о чём вы говорили там, в кабинете. И я хотела спросить: почему вы заступаетесь за бурими?

   Лиза поперхнулась едой.

   — За кого?

   — Бурими, — незатейливо повторила Заря и непринуждённо захлопала глазами в ожидании ответа. Затянувшееся молчание красноречиво намекнуло ей, что Лиза не понимает, о чём идёт речь. — В Мёргиме каждого мужчину, по вине которого женщина оказались в Ферре, называют «арсейджа». Первого арсейджа принято называть «бурими».

   — Теперь понятно, — Лиза закачала головой.

   — Так это правда? — не унималась Заря. Лиза вопросительно посмотрела на неё, тщательно пережёвывая кусок мяса. — Этот парень и правда ваш бурими?

   — Да, — сглотнув, коротко бросила Лиза.

   — Тогда почему вы защищаете его? Я не понимаю.

   Лиза опустила ложку и задумалась. Она и сама до конца не могла ответить на этот вопрос. Что заставило её вступиться за человека, который испортил ей жизнь? Стёр все надежды. Который отправил её прямиком в ад. И можно ли считать произошедшее с ним в Мёргиме заслуженной расплатой? Или всё же он этого не заслужил?

   — Мне жаль его, — приняла решение Лиза.

   Заря недоумённо посмотрела ответ, будто не расслышав сказанное:

   — Но как может быть его жаль?

   — Я не знаю! — взорвалась Лиза, кинув ложку в полупустую тарелку. — Послушай, я понимаю, что тебе годами говорили, какие мужчины ужасные, как они плохо обращаются с женщинами и не стоят и мизинца нашего. Но в жизни всё по-другому. Марк делал для меня много хорошего. Я долгое время считала его своим другом. Можно сказать, даже единственным другом.

   — И даже после всего случившегося вы считаете его другом?

   — Наверное. — Лиза беспомощно пожала плечами. — Я не знаю.

   — Моя мама говорит, даже самый близкий человек, предав, становится чужим.

   — Предав?

   — Разве то, как он поступил, не называется предательством?

   Лиза печально опустила голову. Как бы поверхностны ни были суждения Зари, в них была доля истины.

   — Возможно, ты права. А может, он просто совершил ошибку.

   — В любом случае он понёс заслуженное наказание.

   — Это наказание придумали другие люди, не я. С чего они решили, что он заслужил это наказание? Кто они такие, чтобы его судить? Разве с ними он так поступил? Их он предал?

   — Но разве судьями становятся те, кому причинили вред?

   Лиза замялась:

   — Но судьи должны быть беспристрастны. Если он сделал всё это нарочно и не чувствует за собой груз вины, то да, он меня предал и заслужил наказание. Точно так же, как это сделала Марго.

   Заря нахмурила брови и покачала головой:

   — Разве Волчица предала вас? — Лиза подняла голову, недоумённо посмотрела на собеседницу и кивнула. — Она вас предупреждала. Ведь так? Решение довериться ей приняли вы сами.

   — Хочешь сказать, что я обманывала саму себя?

   Заря пожала плечами и не по возрасту философски резюмировала:

   — Моя мама говорит, если на людей не рассчитывать, то они и не могут вас предать.

   После этих слов Заря поднялась с кровати, забрала у Лизы пустую тарелку и отнесла на стол.

   — Что-то хотите ещё?

   Лиза проигнорировала вопрос:

   — Сколько в Мёргиме таких, как Марк?

   — Арсейджа?

   — Да.

   — Немного. Большая часть просто заключена в подвалах. Они сидят в камерах по одному человеку и ждут своего часа. Говорят, там отъявленные мерзавцы, но сама я не видела. Более спокойных отправляют на работу: помощь на кухне, уборка туалета и прочее.

   — И все до единого такие? — Лиза поводила руками вокруг глаз.

   Заря кивнула:

   — Зовущая считает, что только так они могут искупить свою вину.

   Лиза недовольно поджала губы.

   — Как же они сюда попадают?

   Заря склонила голову на бок и хитро поглядела на Лизу, всем своим видом давая понять, что так легко из неё вытянуть информацию не получится.

   — Зовущая сама вам расскажет, если посчитает нужным. Могу лишь сказать, что наши сёстры есть везде. Даже там, где их быть не должно.

   Сказав это, Заря многозначительно посмотрела на Лизу, оценивая, насколько прозрачно прозвучал намёк. Лиза понимающе кивнула. Место, где женщин не должно быть, лишь одно. Джайкат.

   — Мне пора идти. Я вас навещу вечером.

   Заря поспешно засобиралась и покинула комнату. Как только дверь за ней закрылась, Лиза, аккуратно ступая босыми ногами по холодному полу, подошла к зеркалу и взглянула в отражение. На неё по-прежнему смотрела лишь бледная тень прошлой Лизы. Пригладив непослушные волосы, она направилась к выходу, когда неожиданно в дверь постучали. Сердце Лизы забилось с удвоенной скоростью. Единственным, кто до этого стучал в дверь, был Марк. И сейчас что-то подсказывало Лизе, что это снова он.

   В дверь настойчиво постучали вновь. Лиза замерла, ожидая, что непрошенный гость уйдёт, не услышав ответа. Но через некоторое время ручка повернулась, дверь отворилась, и в комнату сначала закатилась тележка, а следом согнувшись над ней вошёл Марк. Он сделал несколько небольших шагов по комнате, остановился возле стола, выпрямился во весь рост и замер. Лиза видела только спину, но могла поклясться, что он прислушивался, чтобы распознать в тишине её дыхание. Лиза прижала руки к носу и задержала воздух. Ловко подхватив пустые тарелки, Марк водрузил их на верхний поднос к остальной грязной посуде. Затем, перебирая длинными пальцами по краю тележки, переместился к противоположной ручке, оказавшись теперь лицом к Лизе, и направился к выходу. Дойдя до двери, он неожиданно остановился и поводил носом, принюхиваясь. Он находился совсем близко — так, что Лиза ощущала его тепло. При желании она могла даже коснуться Марка, стоило только протянуть руку. Но она стояла не шевелясь до тех пор, пока он не вышел из комнаты, аккуратно закрыв за собой дверь.

   По телу Лизы пробежала крупная дрожь. Она обняла себя руками, опёрлась спиной на стену и медленно стекла по ней на пол. Не в силах сдерживать эмоции, она заплакала.

   Заря, как и обещала, заглянула к Лизе вечером и нашла её в том же положении: свёрнутой в клубок на полу под зеркалом. Она присела рядом, поджала ноги по-турецки и прошептала:

   — Может быть, прогуляемся? — Лиза непонимающе уставилась на Зарю. — Мне кажется, вам нужно подышать.

   Заря поднялась и протянула Лизе руку:

   — Давайте, поднимайтесь. И накиньте что-нибудь, там прохладно.

   Лиза вложила руку в её ладонь и поднялась на ноги. Затем не торопясь надела тёплые спортивные штаны, безразмерную кофту с капюшоном и пошла вслед за Зарёй по направлению к выходу.

   Как оказалось, Мёргим отделяла от остального мира здоровая каменная дверь, открывающаяся после ввода пароля на цифровой клавиатуре и прикладывания карточки-ключа к считывающему устройству. Заря предусмотрительно посмотрела в специальный глазок, расположенный на двери, ввела код и приложила ключ, что запустило механизм открывания. Дверь плавно отъехала в сторону, и лица Лизы коснулась освежающая волна зимнего воздуха. Ветер игриво раскидал её волосы. Лучи заходящего солнца яркими блёстками отражались от снежной корки земли так, что Лизе пришлось щуриться и прикрывать глаза ладонью. Когда дверь окончательно отъехала в сторону, Заря выбежала из укрытия и поманила Лизу за собой. Но та не торопилась выходить. Осторожно шагая по мёрзлой земле, Лиза шагнула на свет и с жадностью вдохнула свежий морозный воздух. Голова её закружилась, но это оказалось даже приятно. Лиза чувствовала себя живой.

   Обернувшись, она с удивлением обнаружила, что Мёргим — не что иное, как пещера в небольшой скале. Дверь в укрытие прикрывал слой пушистого снега и ветвистый кустарник, так что забредший сюда несведущий человек вряд ли смог бы её обнаружить. Проследив за взглядом Лизы, Заря сказала:

   — Раньше здесь была заброшенная шахта. Основательницы нашли это место и перестроили под нужды Мёргима.

   «Даже убежище их — плод достижений мужского мира», — непроизвольно подумала Лиза. Помотав головой, прогоняя язвительные мысли, она вновь посмотрела вперёд: перед глазами простирались стройные ряды величественных сосен, между стволов которых игриво поблёскивала водная гладь.

   — Ту недалеко озеро, — махнула рукой Заря. — Вода почти не замерзает и холодная круглый год, но самые отважные из нас не прочь поплескаться в ней.

   Шаловливая искра мелькнула в глазах Лизы. Заря, почувствовав неладное, активно закрутила головой из стороны в сторону:

   — Нет-нет, вам сейчас никак туда нельзя.

   Лиза заливисто засмеялась.

   — Да нет же. Просто проводи меня к воде. Я так давно не видела ничего подобного.

   Заря настороженно посмотрела на Лизу, но согласилась совершить небольшую прогулку до озера. Несмотря на то, что шли они медленно, Лиза то и дело запиналась об торчащие корни деревьев и проваливалась в рыхлый снег. Аккуратно преодолев пологий спуск, они оказались на берегу озера. Тёмная водная гладь больше походила на расплавленный металл. На расстоянии нескольких метров от озера веяло пробирающим до костей холодом. Лиза поёжилась. Солнце успело затаиться за пиками сосен, а берег постепенно затягивали сумерки. Лиза подошла к воде и, присев, прижала руку к тонкой ледяной корке. В ней, как в зеркале, отражалось бледное лицо. С раздражением Лиза перевела взгляд на противоположный берег.

   «Совсем неширокое, километра два», — подумала про себя Лиза и, повернувшись к Заре, поинтересовалась:

   — А на другом берегу что?

   Заря пожала плечами:

   — Не знаю. Мама говорила, что наши девушки туда ходили, видели следы диких зверей. Дальше идти не рискнули. Скорее всего, там непроходимый лес. — Поёжившись от набежавшего ветра, она добавила, — может быть, пойдём? Становится холодно.

   Последний раз взглянув на озеро и противоположный берег, Лиза развернулась к Заре:

   — Может быть, ты проведёшь мне экскурсию по Мёргиму?

   Заря улыбнулась и энергично закивала головой в знак согласия. Они медленно вернулись к пещере под вдохновенный рассказ Зари об укладе Мёргима. Лиза узнала, что Мёргим значительно больше, чем представлялся ей на первый взгляд. Пять ярусов бывшей шахты соединял один общий ствол с лифтом. На нижнем ярусе жили мужчины: те, кто прислуживал в Мёргиме или только что сюда попал. Ярусом выше жили женщины, отвечающие за хозяйственное обеспечение, или управленки: поварихи, швеи, медички, а также беременные, только что родившие сёстры и их дети. На третьем ярусе располагались общественные помещения: тренажёрный зал, школа для девочек, медицинская часть и столовая. На втором размещались инженерки, конструкторки и разработчицы. На верхнем этаже — штаб лидера Мёргима и комнаты разведчиц — тех, кто выжил.

   — Как вообще появился Мёргим?

   — Его основали три Сестры: Агата, Кира и Софья. Они не были кровными родственницами, только близкими подругами. Каждой из них грозила ссылка в Ферр, но им чудом удалось её избежать. Они скитались по лесам и холмам, пока не наткнулись на это место. Здесь они поклялись друг другу в вечной дружбе и преданности в борьбе за свободу от мужчин. Они начали новую жизнь и взяли себе другие имена — Призвания — Разум, Сила и Мудрость. Разум занималась благоустройством Мёргима, техническим оснащением и защитой от чужого глаза. Сила сформировала первый отряд разведчиц и обучала их искусству борьбы. Мудрость же была прекрасной медичкой. Вместе с тем она основала школу для самых маленьких девочек в Мёргиме, а также приняла на себя ответственность за управление сопротивлением. После смерти двух Сестёр-основательниц их места заняли Долг и Зовущая. Про Разум никому ничего неизвестно.

   — В каком смысле? Она исчезла?

   — Можно и так сказать. Просто в один прекрасный день её не нашли в Мёргиме и ближайших пределах. Возможно, она жива — скитается или попала в Ферр. Никто этого не знает.

   Они спустились на третий ярус и, прогуливаясь вдоль коридора, осматривали общие помещения. На каждой двери висела табличка в соответствии с назначением комнаты. Помимо перечисленных Зарёй, Лиза здесь нашла место для отдыха, зал боевой подготовки, кабинет психолога и массажный центр. Взгляд Лизы упал на одну единственную дверь без информационной таблички.

   — А здесь что находится? — не дожидаясь ответа Зари, она потянула ручку на себя.

   За неприметной дверью скрывалась небольшая уютная комната, сплошь заставленная стеллажами с книгами. Они не умещались на полках, так что часть из них ровными стопками размещалась прямо на полу.

   — Это наша библиотека. Её создали для инженерок, но в последнее время они редко сюда захаживают. Потому здесь так пусто.

   Лиза заворожённо оглядела помещение. Никогда раньше она не видела такого разнообразия книг: учебники по истории и праву, труды по архитектуре, дизайну и живописи, медицинские атласы, детские сказки, мифы и легенды, сборники сочинений, мемуары и записки. Большие тома в красных кожаных переплётах и с позолоченными буквами на форзаце соседствовали с причудливыми книжечками, умещающимися в ладони. Какие-то книги занимали почти четверть полки, а некоторые по толщине едва дотягивали до сложенного листа. Лиза прошла вдоль рядов полок и с удовольствием вдохнула пропитавший библиотеку запах старой пыльной выцветшей бумаги, ссохшейся кожи и мучного клея.

   — Я могу побыть тут? — спросила она у Зари.

   Та пожала плечами:

   — Кажется, двери здесь не закрываются. Можете быть здесь хоть всю ночь.

   Лиза обрадовалась, схватила с полки первую попавшуюся книгу и приступила к чтению. Это оказались мифы Древней Греции с невероятной красоты гравюрами в качестве иллюстраций. Увлёкшись чтением, Лиза не заметила, как Заря попрощалась с ней и отправилась спать. За ночь Лиза прочитала несколько увесистых книг, в том числе пару пьес, сборник рассказов и несколько коротких романов.

   Под утро вымотанная, но счастливая, она вернулась в свою комнату и легла спать. Следующие несколько дней её ждали популярные и не очень писатели, классики и совсем современные авторы, создатели научных трактатов и авторы художественной литературы. Чтение настолько её затягивало, что она забывала обо всём на свете и посвящала всю себя книгам. После художественной литературы она перешла к философским трактатам и основам юриспруденции. Постепенно знание о мире, которое будто бы умещалось между шор на её глазах, стало расширяться. Всё, что раньше казалось простым и однозначным, теперь виделось ей совершенно в ином свете и гораздо более сложным.

   Так, скрываясь от посторонних глаз в окружении печатных листов, Лиза провела первый месяц в Мёргиме. За это время шрамы на теле затянулись, и она смогла передвигаться без чужой помощи. Однако последние дни преследовавшее её беспокойство не давало возможности сосредоточиться и мучило сильнее физической боли. У неё оставался один день, чтобы подумать и дать ответ Зовущей на её предложение.

   В очередной раз сидя в библиотеке, Лиза призналась сама себе, что сосредоточиться не в силах и последние две страницы читает, не улавливая суть. Она решительно захлопнула очередную книгу и рывком поднялась с пола. Ноги мучительно ныли после долгого сидения. Она вышла из библиотеки и направилась по коридору к лифту, когда до её слуха долетел многоголосый смех из столовой. Сгорая от любопытства, Лиза бесшумно подкралась к проёму, за которым скрывалась незнакомая компания, и прислушалась. Судя по голосам, в столовой находилось не больше пяти человек, которые горячо обсуждали рассказ одной из них:

   — И что ты сделала?

   Вопрос прозвучал чересчур восторженно. В ответ послышался хрипловатый голос, отдававший вульгарщиной и плебейством.

   — Схватила его за член, да и давай дёргать. И минуты не прошло, как он колом встал.

   — Ну а дальше? Дальше-то что? — не унималась первая.

   — Не томи, — вторил ей ещё один голос.

   — Повалила его, села сверху и давай… — конец фразы потонул в волне восхищённых возгласов и хохота. — Он даже не брыкался, — продолжала рассказчица. — Он же, как этот, котёнок слепой…

   Столовая взорвалась от смеха. Лиза выглянула из укрытия и обвела взглядом собравшуюся компанию. Их действительно было пятеро. Они расположились за столом в глубине помещения: четыре на скамье, одна — высокая брюнетка лет сорока с ярко накрашенными глазами — восседала в центре прямо на столешнице и без капли стеснения рассказывала свою отвратительную историю. Её лицо ещё сохранило крупицы былой привлекательности, несмотря на серый оттенок, вялую кожу и редкие, хоть и длинные волосы. Прикрыв веки и вытянув руки вперёд, она наигранно изображала слепого, мечущегося из стороны в сторону. Остальные безостановочно ржали, глядя на неё.

   — Сколько, говоришь, ему? — вытирая слёзы, еле выдавила толстая блондинка.

   — Да кто его знает? Лет пятнадцать-семнадцать, наверное. Он как кончил, в угол забился. Всего трясёт, лепечет что-то, еле разобрала. «Вы что наделали? Я же не хотел! У меня же никого не было до этого», — будто подражая ребёнку, пропищала брюнетка. — А я ему: «Видел бы ты, малыш, какая я красотка! Считай, что тебе повезло. Вот член твой оценил!»

   И вся собравшаяся компания снова разразилась диким ржанием.

   — Ну ты даёшь, Тома! Я на этих уродцев даже не посмотрела бы, — в разговор вступила анорексичного вида девушка с бледным лицом и короткой стрижкой.

   — А что? Некоторые из них очень даже ничего, — Тома закусила губу и заговорщицки обвела взглядом собеседниц.

   — Ты случаем не про того высокого и чернявого?

   — А почему бы и нет. Я бы с радостью с ним поразвлекалась.

   — Тогда не забудь и нас позвать, — сказала толстая. — Я не прочь показать ему свои таланты.

   При этих словах она схватила себя обеими руками за внушительного размера бюст и потрясла им вверх-вниз. Терпение Лизы лопнуло. Она вышла из укрытия и направилась прямиком к развесёлой компании. Завидев непрошенную гостью, девушки одна за другой замолчали и перевели взгляд на Тому. Лиза остановилась у стола и упёрлась взглядом в вульгарное лицо Томы. Её кулаки нервно сжимались и разжимались, но с губ не сорвалось и слова. Только сейчас Лиза осознала, что поступила неразумно, выйдя из укрытия. Одна против пятерых она мало что может сделать.

   Девушки критически оглядели её с ног до головы и зашептались между собой. В воздухе проскочили слова «та самая», «Ферр» и «беглянка». Уловив разговоры приятельниц, Тома вальяжно спустилась со стола и, покачивая широкими бёдрами, прошла к выходу. Её свита последовала за ней. Лиза недоумённо посмотрела им вслед. Она выждала пару минут, вышла из столовой, поднялась на два этажа выше и нашла Зарю.

   — Можешь помочь мне устроить встречу с Волчицей? — попросила Лиза.

   — Да, конечно, — уверенно ответила Заря. — Подождите в своей комнате. Я всё устрою.

   Марго не заставила себя долго ждать.

   — Чего хотела? — опустив приветствие, с порога заявила Марго.

   — Поговорить.

   — Валяй, — Марго сложила руки на груди и предусмотрительно осталась стоять у двери.

   — Мне никогда тебя не понять, — начала Лиза.

   — А этот разговор точно мне понравится? Иначе я не намерена оставаться здесь и выслушивать обвинения, — равнодушно заметила Марго.

   Лиза предпочла не обращать внимания на комментарий и продолжила:

   — Но я и не должна.

   Брови Марго едва скользнули вверх. Лиза сжала руки в кулаки.

   — В той ситуации, что оказалась ты, я не знаю, как бы поступила сама. Поэтому я прошу прощения у тебя.

   — Неожиданно. — Марго сделала паузу, обдумывая сказанное. — Откровенно, такая перемена вызывает у меня подозрения. Но тем не менее я принимаю твои извинения.

   Лиза благодарно кивнула. Марго, расслабившись, опустила руки и подошла к Лизе.

   — Значит ли, что теперь ты поможешь нам? — спросила Марго.

   Лиза виновато опустила голову. Марго поняла её без слов.

   — Зовущая будет в гневе. Она и так тебя не особо жалует.

   Лиза взволнованно подняла глаза.

   — Не волнуйся, — успокоила её Марго, — интересы Мёргима ей важнее, чем собственные симпатии. Пока она ничего тебе не сделает.

   — Но стоит мне отказать?

   — Стоит тебе отказать или затянуть с ответом, и я не представляю, где ты окажешься завтра. Она не доверяет ни тебе, ни мне, ни кому-либо ещё.

   — Ты уверена в этом?

   — Жить мне в Ферре всю оставшуюся жизнь, если это не так.

   Опустошённая Лиза устало рухнула на кровать. Марго присела рядом. Её сухая ладонь скользнула по руке Лизы и крепко сжала за пальцы.

   — Что останавливает тебя? — Лиза неопределённо пожала плечами. Марго недовольно заёрзала на месте, не убирая при этом ладони. — Ты как никто знаешь о всей несправедливости, что творится в Ферре. Ты не можешь закрыть на это глаза или просто забыть. Мы боремся за свободу для тебя, для меня, для всех нас.

   — Нет, — Лиза замотала головой, — я не могу. Это не моя война.

   — Это война каждой из нас. Не надо думать, что она обойдёт тебя стороной, стоит тебе только этого захотеть.

   — Когда на смену одной узурпаторской власти приходит другая, разве имеет значение, какого она пола? В обществе, разделённом на сильных и слабых, переворот — лишь вопрос времени. Если вы действительно хотите свободы, то добивайтесь её отличными от действий мужчин путями.

   — Не мы начали эту войну, — холодно заметила Марго.

   — Не важно, кто начал. Важно то, кто закончит. А сейчас ваши фантазии о покорении Ферра не более чем попытка доказать мужчинам, что вы не слабый пол, как они считают.

   Марго задумчиво отвернула голову в сторону и убрала руку. Холод непонимания скользнул между ними.

   — Я сегодня ходила в библиотеку, — задумчиво начала Лиза, — как впрочем и весь последний месяц. Никогда не видела так много книг, — Лиза перевела взгляд на потолок. — Я как одержимая читала одну за другой. Просто брала с полки первый попавшийся том и взахлеб читала, не отходя от стеллажа. И знаешь, что мне удалось понять из этих книг?

   — Что же?

   — Веками женщины боролись за свою свободу, пытались вырваться из-под гнёта мужской власти. И все их попытки сводились лишь к пустому копированию мужчин. Женщины в стремлении найти себя становились похожими на своих злейших врагов. Выходит, за столько веков женщина не смогла придумать ничего своего? Почему?

   — Почему? — эхом повторила за ней Марго.

   — Я не знаю.

   — Тогда, — Марго повернулась к Лизе и ободряющие похлопала её по плечу, — тебе нужно срочно вернуться в библиотеку.

   Лиза прыснула от смеха, Марго улыбнулась в ответ. А затем, рассмеявшись, они обнялись впервые за долгое время.

   — Как ты там сказала? Мне никогда тебя не понять, — повторила Марго, — Но я и не должна.

   — Спасибо, Марго.

   — Кхе-кхе… — многозначительно прочистила горло Марго.

   — Прости, Волчица.

   Марго подняла кривой указательный палец.

   — У тебя есть один шанс пойти своим путём. Не упусти его.

   — Но как же быть с Зовущей? — Лиза не скрывала своего страха.

   Марго прищурила глаза и загадочно ответила:

   — Знаешь, все-таки есть одна вещь, которую точно придумала женщина, и чего нет у мужчин. Хитрость.

   * * *

   Еле дождавшись утра, Лиза устремилась в библиотеку. Она вновь провела среди книг целый день, пока её желудок обиженно не свернулся в животе и не потребовал немедленно его покормить. Нехотя Лиза прибрала прочитанные ей книги и вернулась к себе. Открыв дверь в комнату, она обнаружила внутри Марка, убирающего тарелку с нетронутым желе. Он даже не повернул голову на шум открывающейся двери и продолжил убирать посуду, выставляя взамен ужин. Затем он развернулся к выходу и толкнул тележку вперёд. Лиза не видела его с первого дня пребывания в Мёргиме. Глубоко в душе она избегала этой встречи, укрываясь целыми днями в библиотеке. Но сейчас её сердце выпрыгивало из груди ему навстречу и, сама не ведая, что творит, Лиза подошла к тележке и остановила её за противоположный край. Марк отпустил поручень и выпрямился. Лиза одними губами прошептала:

   — Марк…

   Брови на его лице дрогнули и печально сложились домиком. Хриплым от волнения голосом он ответил:

   — Я узнал тебя с первой минуты, как очутился здесь. Твой запах — сладкий кокос — мне не забыть. — Сглотнув, он напряжённо выдавил из себя, — здравствуй, Лиза.
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    Бурими
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Марк безразлично ковырял в тарелке весьма остывшее жаркое, когда за спиной послышалась тяжёлая поступь отца, сопровождаемая хриплым дыханием с присвистом. Распространяя терпкий древесный запах, он вошёл в столовую, подошёл к стулу, стоявшему ровно напротив Марка, и шумно его отодвинул, скобля ножками по паркету. Стул издал раздражающий слух писк. Марк раздражённо выронил вилку из рук, и она со звоном плюхнулась в тарелку. Отец, не обращая внимания, подтянул широкие штанины брюк и сел на стул, широко расставив ноги так, что чрезмерно большое брюхо выкатилось вперёд и упёрлось в край стола. На нём был лёгкий льняной костюм тёмно-коричневого цвета, но даже он не спасал тучное тело от жары: ворот рубашки сильно потемнел, а редкие седые волосы склеились от пота и теперь больше походили на иголки. Сложив руки на животе, отец соизволил поздороваться:

   — Здравствуй, сын.

   Марк оторвал глаза от тарелки.

   — Привет.

   Отец удовлетворённо кивнул и потянулся разбухшими пальцами-сардельками к блюду, стоявшему в центре стола. Не отрываясь от накладывания себе в тарелку жаркого, отец обратился к Марку:

   — Как дела в учёбе?

   Губы Марка дрогнули в презрительной улыбке. Он вновь взял в руки вилку и, уткнувшись в блюдо, соврал:

   — Нормально.

   Острый взгляд отца выстрелил через весь стол в сына.

   — И всё?

   Марк заёрзал на стуле. Едва сдерживая накопившийся гнев, он ответил:

   — Да.

   Избегая разоблачения, Марк разом затолкал в рот остатки весьма остывшего жаркого. Холодное мясо комом встало в горле, вызывая приступ кашля. Марк, задыхаясь, выплюнул выскочивший кусок обратно на тарелку.

   — Видимо, нам стоит уволить кухарку, — ехидно заметил отец.

   Марк посмотрел на тарелку. Остальной ужин стремительно подступал к горлу, желая воссоединиться с выплюнутым куском. С отвращением отодвинув от себя тарелку, Марк процедил:

   — Кухарка ни при чём. Аппетита просто нет.

   — Да? И от чего же у нас нет аппетита?

   Марк нервно дёрнул плечами, сдерживать себя ему становилось всё сложнее.

   — Не выспался.

   Отец с сомнением взглянул на сына исподлобья. На растянутом сером лице мелькнула саркастическая улыбка. Марк с силой упёрся руками в стол и с громким скрежетом отодвинул стул, намереваясь встать и уйти.

   — Разве я тебя отпускал?

   Марк тяжело вздохнул. Он остановился и бросил на отца полный презрения взгляд. Он явственно понимал, что его бесило в отце: редкие, едва прикрывающие лысину волосюшки; дряблая, с проступающими старческими пятнами кожа; тяжёлое свистящее дыхание, ледяной голос, приказы вместо слов, толстые ладони с короткими мясистыми пальцами, привыкшие хватать, а не ласкать, бить, а не гладить…

   Именно отец настоял на том, чтобы сын повторил его судьбу и пошёл учиться в медицинский. Марк же не знал, кем хотел стать. Да и как он мог узнать, если за него всё давно решили. Марк ненавидел медицину, учёбу и людей, что с важным видом и в белых халатах ходили по университету. Он не хотел становиться частью этого, но по чужой воле стал. И за это, за слабость и бессилие перед отцом больше всего Марк ненавидел себя.

   — Я звонил твоему куратору в университете. Он сказал, что ты неплохо справляешься.

   Отец упёрся локтями в стол и сложил руки в замок. Марк безразлично пожал плечами:

   — Ну раз сказал, значит, так и есть.

   — Но несмотря на это, он не видит в тебе должного рвения и желания учиться.

   Марк попытался спрятать волнение за смешком:

   — Ну я же и без них неплохо справляюсь…

   Резкий удар ладони по столу моментально стёр улыбку с лица Марка.

   — Этого недостаточно!

   Марк застыл, парализованный осознанием надвигающегося шторма.

   — Я подключал свои связи! Я потратил деньги и своё время, чтобы пристроить тебя в лучший университет!

   — Но я не просил тебя об этом.

   — Ты смеешься надо мной?! Конечно не просил! Куда тебе?! Ты же ни черта не можешь!

   — Но ты и не даёшь мне даже шанса!

   Марк вскочил с места, опрокинув стул, на котором сидел. Отец тоже поднялся, уперевшись ладонями в стол.

   — Ты неблагодарный щенок. Да ты в ноги мне должен кланяться!

   — Я наклонюсь только над твоей могилой! — Бросив это, Марк пулей вылетел из столовой.

   * * *

   Волна наслаждения и вместе с ним облегчения прокатились по телу Марка. Он оттолкнул от себя влажное женское тело и с тяжёлым вздохом упал на подушки. Мокрая от пота спина прилипла к простыне, красный от удовольствия член устало упал на живот. Пригладив руками растрепавшиеся волосы, Марк шумно задышал, жадно глотая ртом воздух в попытках отдышаться и собрать мысли в кучу. Тонкая женская рука скользнула по его торсу, перебирая спутавшиеся волосы на груди. Горячие прикосновения вызывали лишь отвращение. Схватив за запястье, он отшвырнул её руку и раздражённо бросил:

   — Жарко.

   Девушка театрально надула губы, но тут же, махнув головой, будто отгоняя дурные мысли, прошептала:

   — Ты пойдёшь сегодня на вечеринку к Тощему?

   Марк перевёл на неё недоумевающий взгляд.

   — Ты что, не слышал? — приподнявшись на локте, она с воодушевлением продолжила. — Тощий решил закатить безумную вечеринку у себя дома в честь окончания учебного года.

   — Он же завалил все экзамены, — не сдерживая смех, ответил Марк.

   — Ой, умоляю тебя. Как будто это для его папы проблема.

   Марк не нашёлся, что возразить.

   — Ну так что? Ты пойдёшь? — её стройные длинные пальчики игриво забегали по его торсу.

   — Не знаю, — буркнул Марк, вновь убирая её руку со своего тела.

   — Знаешь, милый, иногда я думаю, что ты со мной встречаешься только ради секса.

   — А разве не так? — Марк не скрывал улыбки.

   — Не будь говнюком, Марк, тебе это не идёт, — девушка демонстративно села на подушку, поджав ноги и скрестив руки на груди, изображая обиду. А ещё пять минут назад она извивалась под ним в мучительном наслаждении.

   Марк оглядел её: широкие серые глаза, густые светлые волосы, тонкий нос, круглая грудь с небольшими розовыми сосками, плоский живот, стройные ноги — всё в ней на первый взгляд идеально. С ней было круто трахаться. Но каждый раз, просыпаясь наутро в её объятиях, Марк испытывал пустоту и дикое желание сбежать. В голове как транспарант горела надпись «Это ошибка». Но каждый раз он возвращался к ней, потому что дома было ещё хуже.

   Девушка изящно скользнула по белоснежной простыне и приняла соблазнительную позу, призывно раздвинув ноги. Она определённо была готова:

   — Может, ещё разок?

   Марк разрывался между привычным желанием сбежать и предательски набухшим членом.

   Дзинь. Телефон моргнул спасительным светом, и Марк с явным облегчением потянулся за ним. На экране мелькнула строка: «Привет. Можешь привезти мой учебник по латыни?» Приятное волнение растеклось по телу Марка. Желудок подкатил к горлу и на несколько секунд застрял в нём. Марк посмотрел на девушку, недовольно следящую за ним.

   — Давай в другой раз, — бросил он и поднялся с кровати.

   Игнорируя посыпавшиеся на него проклятья, Марк подхватил с пола одежду и вышел из комнаты, на ходу допечатывая ответ: «Буду через 15 минут».

   * * *

   Его пальцы нервно барабанили по рулю, отыгрывая незамысловатый ритм. Голова качалась в такт. Губы беззвучно повторяли слова засевшей песни:

   
    
     Я был рождён для того, чтобы петь.

     Так чувствую сам и так есть.

     Но батя сказал, что я должен и надо

     Учиться, где надо, работать, как стадо.

     «Забудь о мечте», — говорила мне мать,

     На моё им желание было плевать… [1]

    

   

   Марк взглянул на пассажирское сиденье, где лежала потёртая книга по латыни. Дрожь в пальцах прекратилась. Он взял книгу и повертел в руках. В брюках запищал мобильник. Выпустив книгу, Марк взглянул на экран, на котором горели буквы «МАТЬ». Звонила десятый или одиннадцатый раз — Марк сбился со счёту. Трубку брать не хотел, но и сбрасывать тоже. «Обидится же. А так прикинусь, что не слышал. Да и о чём нам с ней говорить? Снова будет просить извиниться перед отцом, лишь бы избежать ссоры. Сделать всё по воле этого старого урода, потому что так проще, но никак не правильнее. Мама, мама…»

   Звонок оборвался, экран погас. Марк с облегчением выдохнул и крутанул реле громкости на магнитоле. Музыка в машине взревела, заглушая гудение мыслей:

   
    
     Я вырос простым, без золотой ложки во рту.

     Все преграды и барьеры мне по плечу…

    

   

   Экран мобильного снова засветился. На этот раз звонил Тощий. Марк вырубил музыку и нажал зелёную кнопку «Принять».

   — Братиш, здоров! — из трубки послышался громкий голос Тощего. — Ты куда пропал?

   — Здорово. Да так, дела были.

   — Мне тут мамка твоя звонила. Ну, вся в слезах такая. Говорит, ты трубку не берёшь.

   — Говорю же, занят был, — отрезал Марк.

   — А-а-а, знаю я твои «занят», Док. С бабой был?

   — Не завидуй.

   — Какой завидуй! Да я сейчас, пока говорю с тобой, трахаю шикарную тёлку!

   Марк знал, что это ложь, и не преминул подстебнуть друга:

   — Руку ты свою трахаешь, засранец!

   Тощий заржал прямо трубку:

   — Говнюк ты, Док!

   — От говнюка слышу.

   — Ладно. Ты сегодня на мою тусу прикатишь?

   Марк секунду молчал, затем ответил:

   — Скорее всего.

   — Что ещё за «скорее всего»? Ты должен быть, понял? Это же будет самая улётная пати!

   — У тебя тусовки каждую неделю.

   — Те тусовки тихо сосут в сторонке. Эта тусовка — всем тусовкам тусовка! И если мой брат пропустит её, то будет последним куском…

   — Ладно, ладно, приду, — согласился Марк.

   — И захвати с собой ту жопастую блондиночку.

   — Так тебе блондинка нужна или я?

   — Братиш, ты меня обижаешь. Ты приходи для души, а тёлка для тела!

   — Философ хренов.

   Тощий снова засмеялся в трубку.

   — Всё, Док, до вечера.

   Марк отключил телефон и бросил на сидение рядом с книгой. Пора идти. Он снова взял учебник и приложил к носу. Пахло пылью и мокрой бумагой. «Совсем не как она», — с грустью подумал Марк. Собравшись с духом, он вышел из машины и направился к подъезду.

   * * *

   «Недурно пообщались», — спустя час Марк снова сидел в машине и нервно барабанил пальцами по кожаному рулю своей-папиной Мазды. Увидев Лизу, выбегающую из подъезда, он первым делом подумал: «Могла бы и приодеться». Тут же, будто отвечая себе же, отметил, что она хороша в любой одежде. А лучше без неё… Эта мысль возбуждала. Переведя взгляд на ширинку джинсов, он нервно заёрзал на сидении и с удвоенной силой застучал пальцами по рулю.

   * * *

   Музыка грохотала в ушах. Марк видел, как скользит взгляд Лизы по нему. Он, в свою очередь, не мог смотреть на неё. Не мог слушать её девчачьи разговоры. Всё, что он видел в ней, доводило до безумия: угловатая девичья фигура, горделиво торчащая грудь, порой даже чересчур резкие движения рук во время разговора. Её глаза в начале их знакомства казались ему прозаично серыми. А теперь они, как лакмусовые бумажки, подсказывали ему настроение хозяйки: перламутрово-серые, как утренний туман, когда она счастлива; антрацитовые, цвета предгрозового неба, когда злится. И этот запах волос. Сладкий кокос. Он слышал его каждый раз, когда входил в аудиторию на занятия. Когда ласкал грудь очередной безымянной подружки на одну ночь. И когда просыпался под утро, переполненный желанием и спермой. Всё это раздражало его, злило, накаляло до предела и разрывало изнутри. «Напиться, до забытья напиться. Только это поможет», — повторял он как мантру.

   * * *

   Марк сглотнул. Сквозь туман в голове он смотрел на Лизу, на её губу, и представлял, как проводит по ней большим пальцем. Как размазывает дешёвый розовый блеск, оставляя вульгарный след на её щеке.

   * * *

   Дверь с треском захлопнулась у него за спиной. Обуреваемый гневом, Марк стрелой помчался к выходу из квартиры, сбив по дороге пьяного бедолагу и опрокинув бутылки пива на расфуфыренную малолетку. Уже на пороге его настиг телефонный звонок.

   — Алло! — грубо ответил Марк, спускаясь по забитой людьми лестнице из подъезда.

   — Добрый день, — из трубки полился металлический голос автоответчика. Еле разбирая слова из-за гудящей вокруг толпы, Марк сильнее прижал телефон к уху. — Вас беспокоит голосовой помощник отдела контроля по незаконным перемещениям женщин. Нам пришло уведомление о том, что вы разорвали сопряжение. Для оценки надлежащего поведения вашей спутницы просим вас ответить на вопрос: нажмите «1», если к вашей спутнице отсутствуют замечания, и «0», если, по вашему мнению, ваша спутница нарушила Закон.

   Выйдя из подъезда, Марк отлепил телефон от уха, посмотрел на экран и раскрыл клавиатуру. Ночная прохлада моментально отрезвила его, ударив по щекам. Он на секунду закрыл глаза и жадно втянул ноздрями воздух. Мощный удар в спину сбил его с ног: один из гостей вечеринки, вывалившись из подъезда, не удержался и впечатался в Марка.

   — Какого чёрта? — возмутился Марк.

   — Прости, братиш, — еле собирая звуки в слова, выдавил пьяница и шаткой походкой побрёл дальше, пока не споткнулся о бордюр и с глухим стуком упал на траву.

   Марк сочувственно посмотрел ему вслед и перевёл взгляд на телефон, откуда снова звучал голос автоответчика:

   — Благодарим вас за сигнал. Мы обязательно примем все необходимые меры в отношении правонарушительницы. Хорошего дня!

   Короткие гудки ознаменовали конец разговора.

   * * *

   — Я же вам объясняю, что по ошибке нажал!

   — Молодой человек, ничем не могу вам помочь. Пишите заявление, разберёмся. — Собеседником оказался весьма внушительных размеров когда-то рыжеволосый мужчина средних лет.

   — И сколько будет рассматриваться заявление?

   — Тридцать рабочих дней.

   — Но это же целая вечность. Девушка может оказаться где угодно… — Марк прикусил губу. Дрожь в руках нарастала.

   Мужчина взглянул на него из-под узких очков:

   — Если уже не оказалась.

   Марк взорвался:

   — Отведите меня к главному!

   Рыжий лишь хихикнул:

   — Малыш, шёл бы ты отсюда. В Джайкате наказать ведь не только женщину могут.

   И он многозначительно замолчал. Марк взъерошил волосы и с мольбой произнёс:

   — Прошу, я совершил ошибку. Я не нарочно, разозлился, психанул. Да ещё этот парень… Я вообще не заметил даже, как нажал кнопку. Это случайно вышло! Понимаете? Я же хочу всё исправить. Девушка не виновата.

   — Пишите заявление, — не поднимая головы, равнодушно ответил рыжий.

   Марк исчерпал все вразумительные доводы, но равнодушие работника Джайката привела его в ярость:

   — А что, если бы с вашей дочерью такое произошло?

   Словно услышав запретные слова, рыжий вскинул голову и гневно посмотрел на Марка:

   — Пошёл отсюда.

   Марк в недоумении остался стоять на месте.

   — Я сказал — пошёл! — взревел рыжий и встал со своего места. Он силой вытолкнул парня из кабинета и захлопнул за ним дверь. И тут же мир вокруг Марка закружился. Он провалился в темноту и больше из неё не выбирался.

   [1] Здесь и далее текст песни придуман автором
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Лиза едва держалась на ногах. Руки её тряслись. Лёгкие сжались в комок, дыхание перехватило. Только что на её глазах разведчицы ворвались в комнату, оглушили Марка и выволокли под руки в коридор.

   — Ты, — ткнув в неё пальцем, рявкнула Долг, — идёшь за мной.

   Глядя на одинокую каплю крови, поблёскивающую на полу, Лиза прошептала в ответ:

   — Скажи мне, с ним всё будет хорошо?

   Долг ухмыльнулась и неопределённо пожала плечами, отчего по спине Лизы побежали мурашки.

   — Идём, — рявкнула великанша и потянула Лизу за локоть в коридор. Та без особого желания подчинилась и ни капли не удивилась, когда они остановились возле кабинета Зовущей.

   — Давай опустим прелюдии и перейдём к делу. Каков будет твой ответ?

   Вопрос лидера настиг Лизу на пороге кабинета. Не до конца оправившись от развернувшихся несколько минут назад событий, она робко шагнула вперёд и прикрыла за собой дверь.

   — Я выбрала Призвание.

   Зовущая раздражённо дёрнула плечом. Помолчав, она всё же спросила:

   — И какое же?

   — Клятва.

   — Хм… — брови Зовущей сдвинулись. — Кажется, у нас нет женщины с таким Призванием. Что ж, Клятва, я могу рассчитывать на то, что ты нам поможешь?

   — Да.

   Глаза Зовущей заискрились:

   — Вот и отлично. Честно говоря, я думала, наша встреча продлится чуть дольше, но раз уж мы смогли найти общий язык.

   Не скрывая восторга, Зовущая приподнялась в кресле и указала гостье на дверь. Лиза проследила взглядом за её жестом, но осталась стоять на месте.

   — Есть ещё кое-что.

   На секунду Зовущая зависла над сиденьем, а затем, тяжело вздохнув, опустилась обратно в кресло.

   — Что же?

   — Взамен вы исполните мою просьбу.

   Одна бровь Зовущей приподнялась, выражая явное неодобрение, губы сжались в напряжении.

   — И что же это за просьба?

   Лиза неопределённо пожала плечами:

   — Я скажу вам, когда придёт время.

   На этот раз Зовущая вскочила с места и быстро преодолела расстояние, разделявшее их с Лизой. Их лица оказались снова рядом. «Дежавю, — подумала Лиза, и щека её загорелась румянцем, напоминая о пощечине месячной давности. — Могу поспорить, она испытала то же самое». Лиза проследила за Зовущей, которая отступила на пару шагов, оставляя между ними расстояние в метр, и выжидательно сложила руки на груди:

   — Мы не на базаре, милая моя. Я не собираюсь подписываться под сделкой, условия которой не знаю. Раскрывай карты или проваливай.

   Лиза, как провинившийся ребёнок, опустила глаза в пол. Она вспомнила Марка, его молочные пустые глаза вместо глубоких синих, и почувствовала внутри себя лёгкий щелчок. Будто что-то отключилось. Мысли и воспоминания вылетели из головы, освободив сознание. Страх отступил. Лиза подняла голову, посмотрела Зовущей прямо в глаза и сделала широкий шаг вперёд. Они оказалась так близко, что Лиза практически упиралась носом в грудь Зовущей. Лиза молчала и пристально следила за лидером. Зовущей это явно не понравилось: она крепче сжала руки на груди, нога дернулась и отступила на короткий шаг.

   — Когда всё закончится, — начала Лиза, — я хочу иметь шанс уйти отсюда. Целой и невредимой. Когда сама того захочу. Это будет ваша плата за мою помощь.

   Зовущая презрительно сморщила нос. Оглядев Лизу с ног до головы, она развернулась и подошла к столу:

   — Что ж, будь по-твоему. Я оставлю за тобой право уйти из Мёргима. Но только после того, как пройдёт штурм Ферра.

   Резкая перемена в поведении Зовущей показалась Лизе подозрительной:

   — Значит, мы договорились?

   — Если это всё и никаких больше условий нет, то считай, что мы договорились.

   Лиза покачала головой из стороны в сторону.

   — Тогда можешь идти, — повелительным тоном сказала Зовущая. — И раз уж тебе лучше, то отныне еду к тебе в комнату больше приносить не будут. Будешь питаться со всеми вместе в столовой.

   Ничего больше не сказав, Лиза вышла из кабинета. Она вернулась в свою комнату и с облегчением обнаружила, что в ней никого нет. Она обессилено упала на кровать и проспала до самого утра.

   На следующий день, впервые за всё время пребывания в Мёргиме она отправилась завтракать в столовую. По сравнению с Ферром, столовая здесь была значительно меньше. Это и понятно, в Мёргиме на приёмы пищи выделялось значительно больше времени, поэтому его обитательницы могли есть не все сразу, а по очереди. Еда здесь тоже отличались. Помимо того, что она была вкуснее, местные поварихи особое внимание уделяли её оформлению. Все блюда обязательно дополнялись изысканными штрихами: веточкой зелени или каплями соуса, листиком мяты или стручком гороха, парой зёрнышек граната или горстью ядер ореха.

   — Откуда такие изыски? — поинтересовалась Лиза у сидевшей напротив Марго. Она никак не могла налюбоваться выданному ей на завтрак омлету, украшенному зеленью и полосами из густого коричневого соуса.

   — Ты бы ела, а не болтала, — буркнула Марго, не отрываясь от своей тарелки. — Это всё Польза. Она у нас гений селекции. У неё тут целый огород всякой всячины. Если честно, понятия не имею, как она вырастила всё это под землей, но по-моему нам грех жаловаться.

   — Это точно.

   Лиза аккуратно надломила аппетитного вида омлет и приступила к завтраку. Теперь, оторвавшись от блюда, она с удивлением заметила, что многие в столовой искоса поглядывают на неё и шепчутся.

   — Чего это они на нас смотрят? — спросила Лиза.

   Марго обвела столовую суровым взглядом и снова склонилась над тарелкой:

   — Да так. Мы тут что-то вроде знаменитостей.

   — С чего вдруг?

   Марго посмотрела на Лизу исподлобья:

   — Серьёзно? Малышка, ты мне казалась смышлёнее. Мы же из Ферра сбежали. Раньше это никому не удавалось.

   — Они что, нас обсуждают?

   — Конечно. В основном восторгаются, кто-то завидует.

   Лиза шумно отодвинула от себя тарелку:

   — Что-то есть перехотелось.

   — Да брось! — умоляюще протянула Марго. — Ну, посмотрят какое-то время и успокоятся. Что теперь, не есть, что ли?

   — Поем, когда здесь будет меньше народу.

   Лиза поднялась со своего места и отправилась в библиотеку. Едва переступив порог, она обнаружила, что в комнате уже кто-то есть: оперевшись на стеллаж с книгами и скрестив ноги, в углу стоял высокий полный мужчина средних лет. Он был одет в свободную белую рубашку навыпуск и светлые брюки. На самом кончике его носа сидели тонкие, едва ли превосходящие по ширине Лизин мизинец очки. Рыжие длинные волосы с проседью, собранные в аккуратный хвост, лежали на плече. Щёки и подбородок покрывала рыжая щетина, верхнюю губу прикрывали пушистые усы.

   — Здравствуйте, — тихо поздоровалась Лиза, будто бы извиняясь, что нарушила уединение нового знакомого.

   Рыжий мужчина бросил в ответ короткий взгляд и, перелистнув страницу, вновь погрузился в чтение. Лиза нерешительно шагнула вперёд. Мужчина, не отрывая глаз от книги, громко сказал:

   — Столовая дальше по коридору.

   Уязвлённая замечанием, Лиза решительно ответила:

   — Я в курсе.

   Мужчина поднял голову, приподнял очки и низким хриплым голосом спросил:

   — Новенькая? — Лиза кивнула. — Понятно. — Мужчина опустил очки обратно на край носа и, вновь уткнувшись в книгу, бросил, — Боб.

   — Лиза.

   Боб ехидно посмотрел в ответ.

   — Без Призвания?

   — Клятва.

   Боб задумчиво поднял глаза к небу:

   — Интересно.

   Затем, будто бы вырвавшись из размышлений, вернулся к чтению.

   — Что вы здесь делаете? — поинтересовалась Лиза.

   Боб едва потряс книгой:

   — Читаю.

   — Я вижу.

   — Тогда зачем спрашиваешь?

   — Просто впервые вижу в Мёргиме мужчину, который бы мог просто стоять тут и читать.

   — А я впервые вижу тебя.

   Лиза замялась. Наглость нового знакомого обескураживала. Но его присутствие в Мёргиме настолько удивляло и интриговало, что Лиза как ребёнок не отставала от него. Она подошла к стеллажу, где стоял Боб, и, разглядывая корешки книг, будто невзначай спросила:

   — Что читаете?

   С нескрываемым раздражением Боб захлопнул книгу и положил на ближайшую полку:

   — Уже ничего.

   Лиза виновато опустила глаза.

   — Простите, если помешала.

   — Если? У тебя остались сомнения? — губы его скривились в ухмылку. — Это место, между прочим, моё убежище.

   — Вероятно, вы слишком долго отсутствовали, и теперь оно стало убежищем кому-то другому.

   — Теперь придётся искать новое, — будто не слыша Лизу, продолжил мужчина. Затем он прошёл к потёртому старому креслу, закинул ногу на ногу и саркастично спросил, — ну что ж, Лиза-Клятва, что привело тебя в Мёргим? Какие слова нашего очаровательного лидера вдохновили тебя на заточение в этом месте?

   — Я сбежала из Ферра.

   — Да? — Боб с интересом посмотрел на неё. — И как тебе здесь? Лучше, чем в колонии?

   — Не вижу особой разницы.

   Боб громко засмеялся и хлопнул несколько раз ладонью по колену. Его мягкий обволакивающий смех эхом прокатился по книжным полкам, сбросив с них наросшую пыль.

   — А ты права. Тюрьма — она и в Африке тюрьма, какое название ей не дай.

   — Что же вас привело сюда?

   Лиза нарочито выделила слово «вас», заставив Боба поморщиться, как от зубной боли:

   — Долг. — Лиза в недоумении посмотрела на него. — Да не эта курица-переросток. Человеческий долг.

   — И в чём же он заключается?

   Теперь Лиза, не скрывая иронию, посмотрела на Боба и сложила руки на груди. Вместо ответа мужчина повернулся к стене и провёл рукой по шершавой кладке.

   — Когда ты последний раз здесь протирала пыль?

   От неуместного замечания Лиза не сдержала смешок.

   — Тебе смешно?

   — Если вы так печётесь о чистоте, то стоило бывать здесь чаще.

   — Твоя правда, девочка.

   — Так что за долг вас привёл сюда?

   Боб с подозрением посмотрел на Лизу, снял очки, сложил их пополам и убрал в тонкий футляр, больше походивший на перьевую ручку с колпачком.

   — Я тебя слишком мало знаю.

   Лиза набрала в рот воздуха, чтобы выдать ехидный ответ, но дверь в библиотеку со скрипом открылась, и в проёме появилась рыжая голова Зари.

   — Клятва, вам нужно идти на Совет.

   — Какой ещё Совет? — удивлённо переспросила та.

   — Иди, — Боб загадочно улыбнулся и мотнул головой в сторону двери. — Уверен, это важно.

   Заря нервно переступала с ноги на ногу и покусывала нижнюю губу.

   — Идёмте, — она ухватила крохотной ручкой Лизу за запястье и уверенно повела в сторону лифта. — Я должна была привести вас десять минут назад. Но эта копуша со второго этажа никак не могла настроить ваш ключ.

   — Ключ? — удивлённо переспросила Лиза.

   — Да. Зовущая велела заказать для вас ключ, ведь теперь вы в Совете.

   Лиза резко затормозила. Заря по инерции сделала несколько шагов вперёд и только потом остановилась.

   — Мы и так опоздали. Так что, в двух словах, что за Совет?

   Заря шумно вздохнула и грустно посмотрела в сторону лифта.

   — Я всё расскажу, только прошу, давайте будем идти. По пути я всё успею вам объяснить.

   И она с мольбой посмотрела на Лизу. Та кивнула, и они ускоренно зашагали к лифту. Как только тяжёлые металлические двери закрылись за ними, Заря, как и обещала, выложила всё как на духу:

   — Совет девяти — это старшие Сестры Мёргима. Те, кто решает важнейшие вопросы нашей жизни. Они собираются каждый понедельник в одиннадцать, но иногда Зовущая требует внеочередного собрания, как сегодня.

   — Погоди! Разве Мёргимом управляют не трое Сестёр? Ты же мне так рассказывала.

   — Я рассказывала про основательниц. С приходом Зовущей Совет расширили. Теперь в нём состоят по трое от разведчиц, инженерок и управленок. И не более чем полчаса назад Зовущая назначила вас одним из членов Совета. Теперь вам положено иметь ключ.

   — Что за ключ?

   — Универсальный ключ от всех дверей в Мёргиме, — Заря протянула Лизе белую пластиковую карту. — Такая есть только у членов Совета. Ну и у парочки привилегированных лиц.

   Они успели подняться на первый ярус и подойти к кабинету Зовущей. Заря смущённо пожала плечами и указала Лизе на дверь, за которой отчётливо слышалось бурное обсуждение. Она взялась за ручку и потянула на себя.

   — Ты не идёшь? — удивлённо спросила Лиза у Зари.

   — Нет. Я не состою в Совете.

   Лиза напряжёно свела брови. Внутри неё всё сжалось.

   — Идите, — Заря настойчиво подтолкнула Лизу в проём и захлопнула за ней дверь.

   Лиза шагнула внутрь и растерянно оглядела присутствующих, голоса которых как по щелчку стихли. Девять пар глаз уставились на неё: кто с интересом, кто с равнодушием, а кто даже с презрением.

   — Ты опоздала, — холодно заметила Зовущая.

   Лиза виновато склонила голову.

   — Это не должно больше повториться. Займи свободное место за столом.

   Лиза послушно присела на ближайший к выходу стул.

   — Сёстры, — Зовущая обратилась ко всем присутствующим, — это Клятва. Как вам всем известно, ей так же, как и Волчице, удалось сбежать из Ферра. Отныне она будет принимать участие в Совете и помогать в подготовке плана наступления. Её знания могут быть полезны для нас.

   Затем Зовущая по очереди представила присутствующих. Помимо хорошо знакомых Лизе Долг и Марго, здесь находились: Польза — стройная приветливо улыбающаяся брюнетка с копной вьющихся волос; Верность и Правда — белокурые двойняшки с круглыми серыми глазами; невысокая, но весьма атлетичная Охотница и совсем молодые, едва ли старше Лизы, подруги-инженерки Свет и Тьма.

   Дождавшись, когда все обменяются короткими словами приветствия, Марго выступила вперёд и расстелила перед всеми огромную карту, едва умещавшуюся на столе, так что края её беспомощно свисали по бокам. Лиза вместе со всеми склонилась над картой и обвела взглядом потрёпанный лист. В центре него размещался знакомый ей силуэт головы Кракена. Марго ткнула в него кривым пальцем:

   — Это Ферр. Наша цель — подобраться к нему незаметными и вывести от двадцати до ста человек живыми. С запада и севера, — палец Марго скользнул вверх и вбок по карте, — на несколько километров от него пустошь. Херр намеренно отдал приказ сжечь всю землю, чтобы обезопасить крепость от нападения. В полукилометре на юге проходит железная дорога. По ней привозят заключённых в Ферр. — При этих словах Марго печально посмотрела на Лизу. — С запада в двух километрах от крепости начинается густой лес. Это единственное место, откуда мы можем выступить и где можно будет укрыться от преследования.

   — Значит, нужно выступать из леса, — воодушевлённо резюмировала Охотница.

   — Да, но лес не обеспечит нам незаметное наступление на Ферр, — осадила её Правда. — Невозможно преодолеть два километра и остаться незамеченными.

   — Возможно, нам стоит разделиться на небольшие группы и подбираться к Ферру по очереди, — предложила Свет.

   — Да, — вторила ей Тьма. — Мы можем замаскироваться. Один-два человека преодолеют это расстояние быстро и незаметно.

   — А у стен крепости мы все встретимся и устроим вечеринку, — ехидно заметила Верность.

   Постепенно спор вокруг стола нарастал, и Лиза перестала вслушиваться в реплики присутствующих. Она как заворожённая смотрела на тонкую чёрную линию, словно артерию, струящуюся по жёлтому полотну карты.

   — О чём задумалась? — хрипло шепнула Лизе на ухо подошедшая Марго.

   — Это, — Лиза указала на чёрную линию, — железная дорога?

   Марго кивнула.

   — И откуда приезжают составы?

   — Вот отсюда, — Марго провела пальцем по линии справа налево.

   — А здесь, — Лиза указала на небольшой участок, где чёрная линия дороги едва соприкасалась с кромкой леса, — насколько близко подходят деревья к полотну?

   — Я думаю, не дальше пяти метров.

   Оторвав взгляд от карты, Марго посмотрела на Лизу и, будто считав её мысли, довольно улыбнулась.

   — Когда приходят поезда? — спросила Лиза.

   — Кажется, раз в месяц. Даты постоянно плавают.

   — Но мы можем подойти вплотную к железной дороге.

   — И что нам это даёт? — громко спросила Тьма, которая незаметно подслушала их разговор и теперь с интересом разглядывала участок карты, на который указывала Марго.

   Все, замолчав, перевели взгляд на Марго и Лизу.

   — А то, что мы можем осуществить свой план тогда, когда в Ферре будут меньше всего охраны, — задумчиво ответила Марго.

   — В день прибытия новеньких? — нахмурившись, уточнила Долг.

   — Именно, — голос Марго сохранял хладнокровие. — Большая часть сил Ферра будет брошена на охрану вновь прибывших. В это время мы сможем подкрасться к крепости почти незамеченными.

   Зовущая, до того момента внимательно слушавшая присутствующих, сидя в кресле, медленно поднялась и тоже посмотрела на карту.

   — Они не дураки. Не оставят Ферр без присмотра, — недоверчиво фыркнула Долг.

   — Если только мы не заставим их это сделать, — почти шёпотом проговорила Лиза.

   — Повтори, — приказала Зовущая, в упор глядя на Лизу.

   — Нам нужно вытащить их из Ферра. Например, устроить диверсию на станции, — чуть громче сказала Лиза, но голос её продолжал дрожать.

   — Ты предлагаешь часть наших сил бросить в огонь? — Зовущая сурово нахмурила брови.

   — Это не обязательно. Мы можем притвориться заключёнными, — вступилась Марго. — Небольшая группа попадёт на поезд, выступив на юге, там, где лес примыкает к дороге, доберётся до конечной остановки и вместе с остальными попадёт в Ферр. Там выступит против охраны. Остальные в этот момент двинутся с запада и выведут из Ферра заключённых.

   Зовущая благосклонно кивнула:

   — Долг, назначь ответственных за слежку над железной дорогой и высадкой на станции. Нам нужно знать, когда приходят поезда, в каком составе и сколько у нас есть времени, чтобы вывести всех. Клятва и Волчица, составьте подробный план этой тюрьмы.

   Лиза вернулась в библиотеку и с удовольствием обнаружила там Боба.

   — Я думала, не увижу вас здесь.

   Боб оторвался от очередной книги и удивлённо приподнял брови:

   — Неужели соскучиться успела?

   — Не то слово, — иронично ответила Лиза. — Что читаете?

   Боб молча поднял книгу так, чтобы Лиза увидела обложку. Позолоченными буквами на темно-зелёной ткани теснились буквы «Т. Драйзер». Название книги Лизе ничего не говорило. Она неопределённо пожала плечами:

   — Не читала.

   — Я тоже.

   Лизу всё больше забавляло общение с этим мужчиной.

   — Интересно?

   — До того, как ты пришла, было вполне сносно.

   — И что же изменилось с моим приходом?

   Боб взглянул исподлобья и прошипел:

   — Шумно стало.

   Лиза прыснула от смеха и прижала руку к губам. Боб не обратил на это внимание:

   — Как всё прошло?

   — Неплохо для первого раза, — неопределённо ответила Лиза.

   — И всё?

   Лиза удивлённо приподняла брови:

   — Боб, я вас слишком мало знаю!

   Мужчина громко засмеялся:

   — А ты мне нравишься, девочка.

   На лице Лизы вспыхнул румянец:

   — Что ж, возможно, это взаимно.

   Боб одним ловким движением поднялся с кресла и отложил книгу в сторону. Подойдя к Лизе вплотную, он неожиданно предложил:

   — Как ты относишься к тому, чтобы выпить?

   * * *

   Они украдкой пробрались в столовую, и Боб, оставив Лизу в тёмном углу стоять на шухере, с несвойственной его грузному телу грацией скользнул в тускло освещённый проход на кухню. Через минуту он вернулся, крутя в руке бутылку из тёмного стекла. Улыбаясь, словно кот, укравший сметану, он прошёл мимо Лизы к выходу и уверенно направился в библиотеку. Лиза послушно последовала за ним.

   — Мы будем пить прямо здесь?

   Как только они вошли в библиотеку, Боб плюхнулся вместе с бутылкой на своё излюбленное место.

   — А что? Ты считаешь кощунством пить в храме книг?

   Боб схватился за горлышко бутылки и стал усердно отвинчивать туго засевшую пробку. На носу у него проступили капельки пота. Лиза обессилено развела руками, подошла к креслу и села на пол возле него. Боб, справившись с пробкой, жадно приник влажными губами к горлышку. Насытившись добытым пойлом, он нехотя оторвался и протянул бутылку Лизе.

   — Что это? — недоверчиво спросила она, принимая дар.

   — Знатная дрянь. Тебе, скорее всего, не понравится, но мне нужна компания: не привык пить в одиночку.

   Лиза снова посмотрела на бутылку и поднесла горлышко к носу. В ноздри ударил резкий запах спирта. Всё тело непроизвольно передёрнуло. Собравшись с духом, она сделала небольшой глоток, и пряная жидкость скользнула по языку в горло, обжигая тяжёлым послевкусием, и тёплой струёй потекла к желудку. Лиза опустила бутылку и снова поднесла к губам. Недовольный возглас Боба и широкая ладонь остановили её:

   — Полегче, малышка, не жадничай.

   И, приложив немалую долю мужской силы, он ревностно вырвал у неё бутылку из рук и быстро поднёс к губам. Лиза засмеялась. Волна тепла растеклась из центра её живота в голову, грудь и промежность. Лиза распрямила плечи и с удивлением обнаружила, что ей стало лучше, а свет в библиотеке показался ярче, чем несколько минут назад.

   — Давай сыграем в игру, — неожиданно для самой себя предложила Лиза. — По очереди задаём друг другу вопросы. Кто не может ответить или не хочет — пьёт.

   Боб с недоверием посмотрел в ответ:

   — Тебе что, пять?

   Лиза недовольно пожала плечами.

   — Давай лучше сыграем в мою игру, — предложил Боб.

   — Какую?

   Боб поманил её пальцем, чтобы она ближе придвинулась к нему, и, наклонившись к её лицу, заговорщически прошипел:

   — Мы по очереди напьёмся.

   При виде недоумевающего лица Лизы, он затрясся от смеха, разливая алкоголь по штанам.

   — А дальше? — всё ещё не понимая идеи, спросила Лиза.

   Боб ещё раз глотнул из бутылки и неопределённо пожал плечами.

   — Ничего. Просто по очереди пьём. В этом вся игра.

   Лиза предприняла попытку возразить Бобу, но её язык огромной ленивой лепёшкой расползся по рту, и никакая сила не могла заставить его шевелиться. Махнув рукой, Лиза отвернулась и продолжила пить. Спустя пять или шесть кругов передачи друг другу бутылки, Боб неожиданно признался:

   — Я не состою в Мёргиме. Я вообще тут никто по сути. Так, бобовое зёрнышко.

   — Так Боб — это тоже Призвание? — удивлённо спросила Лиза.

   — А ты как думала? Что меня и вправду так зовут? — Боб улыбнулся и почесал усы.

   — А как же вас и вправду зовут?

   — Эээ, нет, девочка, — Боб помахал перед Лизиным носом пальцем. — Так просто я не скажу. Пусть это останется моим секретом пока.

   Лиза посмотрела на него и протянула руку для бутылки, но Боб этого не заметил. Он смотрел в одну точку, а затем, понизив голос, сказал:

   — Я работал в Джайкате. Много лет как проклятый пахал помощником у одного из судей. В мои обязанности входило немного: принеси, подай, зарегистрируй это, запиши то. Я возился в основном с бумажками. Они окружали меня целыми днями со всех сторон. Их было так много, что в кабинете, где я сидел, появлялись новые стены из них. Я не замечал ничего, кроме этих бумажек. Брал один лист из сотен таких же, видел в нём какие-то буквы, машинально заносил их в компьютер и убирал в сторону. Я даже не задумывался, что эти буквы — чьи-то имена, а каждая такая бумажка — человек. Я вот так просто перекладывал из одной стороны в другую чью-то жизнь. Будто Господь Бог. Но я им не был. Я был никто.

   Боб сделал очередной глоток из бутылки. Жидкость звонко ударилась о стекло, предвещая свой скорый конец. Боб уронил голову и закачал ею из стороны в сторону, неразборчиво говоря какие-то слова. Затем, будто вынырнув из пучины боли, он поднял голову, по щекам его бежали слёзы:

   — И вот однажды я увидел не просто листок с буквами. На нём значилось имя моей дочери.

   Боб снова приложил бутылку к губам и одним большим глотком осушил её. Лиза прижала колени к груди, унимая накрывшую её дрожь, и терпеливо ждала продолжения рассказа.

   — Я не мог поверить, что моя девочка может быть в чём-то виновата. Она была такая маленькая, совсем ребёнок. Как могла она что-то совершить противозаконное? Я пошёл к начальнику и всё ему объяснил. Я твердил, что это какая-то ошибка, махал перед его глазами этой страшной бумажкой, на которой кто-то нацарапал её имя. Я умолял его помочь… Он посмотрел на меня, как на пустое место, как будто видел меня впервые в жизни. Взял эту бумажку и разорвал. Он сказал: «Считай, что у тебя больше нет дочери». Он сказал это так просто. Как будто она какая-то зараза, папиллома на спине или таракан, которого можно вывести дихлофосом. Пфф! И нет её. Будто и не было.

   Боб поднёс бутылку к губам, но вспомнив, что всего пару минут назад всё допил, швырнул в стену. Бутылка со звоном ударилась и разбилась. Тёмные осколки стекла разлетелась по полу.

   — Как потом оказалось, её осудили на сутки раньше, чем я об этом узнал.

   Боб закрыл лицо руками и заплакал. Лиза поднялась с места и подошла к нему. Нежно, будто боясь спугнуть раненого зверя, она погладила его по волосам. Будто бы спасаясь от боли, Боб обхватил Лизу руками, прильнул лицом к её животу и завыл. А она продолжала утешать его, снова и снова повторяя:

   — Мне жаль.

   Спустя пару минут, протрезвев, Боб отпрянул от Лизы, вытер лицо тыльной стороной ладони и поднялся с места. Он подошёл к одному из стеллажей с книгами, прошёлся взглядом по верхней полке и, выудив нужную книгу, открыл посередине. Книга оказалась с секретом: Боб достал из неё небольшую металлическую флягу. Не поворачиваясь к Лизе, он открыл флягу и отпил содержимое.

   — Ты мне напоминаешь мою дочь.

   Лиза присела на ручку кресла и спросила:

   — Что с ней стало?

   Боб пожал плечами:

   — Я не знаю. Как ни пытался, я не мог выяснить её судьбу после попадания в Ферр.

   — А как вы оказались в Мёргиме?

   — Зовущая на меня вышла. Уж не знаю как. У этой ведьмы повсюду уши. Она предложила мне сделку: я шпионю для неё в Джайкате, а она поможет мне отыскать дочь.

   — Вы поэтому в Мёргиме?

   Боб развернулся к Лизе лицом и безжизненными глазами посмотрел на Лизу в упор. В руках он крутил металлическую фляжку. Голос его совсем охрип:

   — Мёргим — моя надежда. Если ни вернуть дочь, то хотя бы узнать, что с ней стало.

   Некоторое время они оба молчали, пока Лиза не спросила:

   — Как в Мёргим попадают мужчины?

   Боб, пошатываясь, подошёл к креслу и плюхнулся в него.

   — По-разному.

   — Вы к этому имеете какое-то отношение?

   Боб с подозрением посмотрел на Лизу и, вернув саркастический вид, совершенно другим голосом спросил:

   — Что за вопросы, девочка? Мы же отдыхаем! Не порть веселье.

   Лиза опустила глаза, упёршись взглядом в ручку кресла, на котором сидела. Теребя пальцами торчащие нитки старой потёртой ткани, она осторожно начала:

   — Здесь, в Мёргиме, я встретилась с парнем.

   — Знакомый, что ли?

   — Типа того, — Лиза вытерла влажные глаза, отгоняя неприятные воспоминания, — здесь это называется каким-то дурацким словом.

   — Бурими.

   — Да, точно.

   — И как тебе?

   Лиза поджала нижнюю губу, словно раздумывая, доверить ли Бобу сокровенную тайну или нет.

   — Вам не кажется, что это слишком? Я имею в виду то, как с ним поступили.

   Боб с изумлением посмотрел на Лизу и повернулся к ней всем корпусом.

   — Что ты говоришь?

   — Я понимаю, что из-за него я попала в Ферр. Но я не думаю, что он заслужил наказание. В смысле, такое наказание… И даже если заслужил, то не мне ли решать, какое?

   — Сколько, говоришь, тебе лет?

   Лиза беспомощно всплеснула руками. Боб же наклонился к ней и шёпотом спросил:

   — Тебе жалко своего палача?

   Лиза повернула голову к Бобу, и запах протухшего пойла ударил ей в нос:

   — Что, если и так? Это неправильно?

   Боб почесал затылок фляжкой и сказал:

   — Нет ничего правильного, — подумав, он добавил, — и неправильного тоже нет. Жизнь одна, и проживаем мы её впервые. Мы совершаем ошибки постоянно. Но это не значит, что мы становимся от этого плохими. Мы переживаем наказания, но это не значит, что становимся хорошими. Жизнь не чёрная и не белая. И даже не серая. Она разная. Ты разная. Завтра ты можешь стать палачом того, кто казнил тебя вчера. А можешь не стать. Только тебе это решать. И только тебе судить, будет это ошибкой или нет.

   Лизе понравился ответ Боба. Про себя она повторила: «Только мне судить, будет это ошибкой или нет».

   Ещё недолго посидев в компании Боба, Лиза уснула прямо за разговором. Ей снова снились кошмары с бесконечными лабиринтами Ферра и Денис в кровавом халате. Она выскочила из сна и с облегчением поняла, что лежит в старом кресле библиотеки Мёргима, заботливо укрытая пахнущим затхлостью пледом. Боба поблизости не оказалось.

   Лиза поднялась с кресла, потянулась, разминая затёкшие спину и ноги. Голова гудела. Прошлый вечер она помнила отрывками. Во рту царил зловонный вкус стухшего мяса. Желая переместиться в кровать, Лиза устало доковыляла до комнаты и обнаружила там Боба. Он сидел на стуле, закинув ноги на стол, и выглядел на удивление бодро, будто бы вчера беспробудно пил не он, а его двойник. Оценив Лизин помятый вид, он нарочито громко поприветствовал её:

   — Как самочувствие, девочка?

   Игнорируя вопрос, Лиза прошла к кровати и упала лицом в подушку.

   — Ну, всё не так плохо. По крайней мере, ты смогла встать.

   Боб опустил ноги на пол, поднялся с места и подошёл к кровати. Уперевшись ботинком Лизе в бок, он едва качнул безжизненное тело.

   — Вставай, девочка! Нас ждут великие дела.

   В ответ Лиза пробурчала что-то нечленораздельное. Боб толкнул её сильнее, за что получил неожиданный удар подушкой в голову.

   — Ауч! Что творишь? — Боб недовольно потёр ушибленную макушку.

   Лиза подняла голову:

   — Я не в состоянии сейчас принимать гостей. Уйди.

   Боб подозрительно затих, а затем, нагнувшись к уху Лизы, прошептал:

   — Я знаю, что стало с твоим другом.

   Лиза как ужаленная подскочила с кровати, едва не задев затылком нос Боба, и села лицом к нему.

   — С Марком?!

   Боб театрально закатил глаза:

   — Ты ещё громче кричать умеешь?

   Лиза сконфуженно заёрзала на месте.

   — Я слышал, что его, так сказать, отстранили от дел.

   Боб замолчал, давая Лизе время подумать.

   — Я ничего не понимаю. От каких дел? — Боб выразительно посмотрел на неё. Лиза поняла, что под словом «дела» имелась в виду она сама. — Сейчас он находится в месте потише и безлюднее.

   — А можно говорить менее загадочно? Я ничего не понимаю.

   Боб нервно потёр лоб.

   — Включи голову, девочка.

   Лиза несколько раз повторила про себя «потише и безлюднее». Безлюдными этажами можно назвать только нижние. Разглядев признаки понимания, Боб продолжил:

   — Но, если ты очень хорошо попросишь, я бы мог ему передать весточку от тебя.

   Лиза покачала головой. Боб с тяжёлым вздохом поднялся с места:

   — На нет, как говорится, и суда нет.

   Он повернулся к выходу, но Лиза ухватила его за запястье и прошептала.

   — Проведите меня к нему.

   Боб устало посмотрел ей в глаза.

   — Не нужно тебе это, девочка.

   Лиза строго посмотрела в ответ, давая понять, что не приемлет отказа.

   — Я не останусь в долгу. У меня тоже найдётся для вас весточка.

   Брови Боба сначала поползли от удивления вверх, а затем сошлись в одну широкую гневную морщину. Он раздражённо отбросил руку Лизы.

   — Ты что творишь?

   — Разве не этого вы ждали от меня вчера?

   От негодования ноздри Боба раздулись, делая его похожим на иберийского быка. Лиза поёжилась. Не такой реакции она ожидала. Боб процедил сквозь зубы:

   — Ты очень проницательная. Но Мёргим плохо на тебя влияет.

   После этих слов он направился к двери и, остановившись в проёме, бросил:

   — Буду в полночь. И возьми свой ключ.

   * * *

   Днём к Лизе пришла Марго, чтобы по заданию Зовущей составить подробный план Ферра.

   — В западной башне расположена комната начальника охраны. Вот здесь, — Лиза ткнула пальцем в схематичное изображение башни. — А здесь расположена камера пыток.

   Марго аккуратным почерком внесла пометки на карту. Они почти закончили работу, когда Лиза решилась поговорить на беспокоившую её тему:

   — А как ты относишься к Бобу?

   Марго искоса посмотрела на Лизу, достраивая на чертеже восточную башню Ферра.

   — Почему ты спрашиваешь?

   — Просто странно видеть в Мёргиме мужчину без… увечий.

   — Боб не просто мужчина, а информатор. Он ценен для Мёргима, и нам приходится закрывать глаза на его особенности.

   — Особенности? — Лиза хмыкнула. — То есть когда надо, можно сделать исключение, несмотря на то, что он «особь с членом», — Лиза изобразила в воздухе кавычки.

   Марго отложила карандаш и повернулась к Лизе:

   — Ты всё правильно понимаешь. Когда это удобно, можно сделать исключение. Но Боб далеко не такой, как ты думаешь.

   — Ну, я думаю, что он много пьёт. Разве это не правда?

   Марго закатила глаза:

   — Ты знаешь, о чём я.

   — Вообще-то нет.

   Марго отложила в сторону карандаш и повернулась к Лизе:

   — Он не такой хороший, как ты думаешь.

   — Что ты хочешь этим сказать?

   Марго вздохнула, повернулась обратно к чертежу и взяла в руки карандаш. Несколько секунд она напряжённо думала, вертя его в руках, а затем, склонившись над листом, быстро написала на полях: «Он поставляет в Мёргим парней».

   * * *

   Сложно назвать это обещанием, но Боб своё слово сдержал. Ровно в двенадцать ночи он пришёл к Лизе, всучил застиранный и местами порванный комбинезон и велел переодеваться. Комбинезон оказался великоват: штанины комком собирались на щиколотках, а рукава свисали ниже кистей, делая Лизу похожей на печального арлекина. Вырез на груди открывал пикантное декольте, которое она безуспешно пыталась прикрывать руками.

   — Что это? — Лиза многозначительно посмотрела на Боба, караулившего в коридоре, проводя руками по своему облачению. Тот оценивающе прошёлся взглядом вслед за её руками и, не скрывая ехидства, ответил:

   — Немного просчитался с размерчиком. Но ничего, твой дружок всё равно не сможет оценить. — Он дёрнул головой в сторону, — пойдём. Ты и так долго провозилась с этим нарядом. Ключ не забыла, я надеюсь?

   Лиза закатила глаза и последовала за Бобом. Он провел её по коридору через столовую к кухне, где располагался запасной лифт, по всей видимости, служивший транспортом для персонала.

   — Сейчас спускаешься на лифте, подходишь к левой стене и идешь вдоль неё. Там есть такой канат, держись за него. Напротив каждой камеры канат обрывается. Тебе нужно дойти до третьего такого разрыва. Напротив будет его камера. Поняла? — Лиза кивнула. — Я буду ждать тебя здесь на случай, если всё пойдёт не по плану. И ещё: иди тихо, медленно, не привлекая внимания. И не заговаривай ни с кем, кроме своего дружка.

   Боб протянул открытую ладонь:

   — Ключ.

   Лиза выудила из нагрудного кармана карточку и отдала Бобу. Он приложил её к светящемуся пятну на стене, и двери лифта распахнулись. Боб вернул карточку Лизе:

   — Внизу будет такая же. Прикладываешь карту, двери открываются. Поняла?

   Лиза снова кивнула и вошла внутрь кабины.

   — Удачи, — Боб подмигнул ей и выдавил слабую улыбку.

   — Спасибо, — одними губами ответила Лиза.

   Лифт ехал бесконечно долго, или Лизе так просто казалось. Чтобы успокоиться, она считала про себя до момента, пока кабина не остановится и она сможет выйти на этаж, но каждый раз сбивалась и начинала заново. Наконец кабину сильно дёрнуло вниз, а затем она остановилась. Двери распахнулись, открывая перед Лизой узкий коридор, уходящий во мрак. По правой стороне почти возле дверей лифта начинался частокол из прутьев решётки, по левой стороне, как и говорил Боб, шла стена. Лиза вышла из лифта. Металлические двери тут же закрылись, забирая с собой единственный источник света. Коридор погрузился в темноту.

   «Стоило взять фонарик», — подумала Лиза и, едва шевеля дрожащими пальцами, потянулась к стене. Ничего не нащупав, она сделала неуверенный шаг влево, неудачно шаркнув при этом ногой по каменистому полу. По коридору вдоль стен эхом пробежался нежелательный звук, выдающий Лизино присутствие и привлекающий к нему лишнее внимание здешних обитателей. В ближайшей к выходу камере кто-то зашевелился. Грубый низкий голос разорвал тишину:

   — Кто к нам сегодня пожаловал? — он несколько раз шумно шмыгнул носом, жадно вдыхая воздух. — Кто-то очень сладенький. Ммм… я таких страсть как люблю. Согреешь меня, крошка, сегодня ночью?

   Сердце Лизы заколотилось в груди. Она наскоро отыскала на стене канат и, схватившись за него обеими руками, почти бегом понеслась вперёд. В спину ей летело омерзительное гоготание:

   — Куда ты, милая? Я тебе больно не сделаю. Может, только разик.

   Оторвавшись от голоса, Лиза замедлила шаг. Глаза её постепенно привыкали к темноте, и, когда она достигла третьего разрыва, разобрать очертания камеры не составило ей труда. Лиза на цыпочках подошла к решётке и пошептала:

   — Марк.

   Из глубины камеры навстречу Лизе вышло исхудавшее лицо Марка. Тело его, одетое всё в тот же тёмный костюм, как будто растворилось в мрачном пространстве, так что Лизе казалось, что его голова просто парит в воздухе.

   — Лиза? Что ты здесь делаешь? — В голосе Марка звучало удивление, быстро сменившееся озадаченностью. — Тебе нельзя здесь находиться. Тебя могут наказать за такое.

   Марк стоял так близко, что Лиза смогла рассмотреть его лицо: волосы торчали в стороны, лоб исказила глубокая морщина, брови приподняты и сведены. Он стоял прямо, руки безвольно свисали вдоль тела. Глаза, покрытые пеленой, смотрели в аккурат на Лизу. Она попыталась его успокоить:

   — Всё хорошо. Никто не узнает, что я здесь.

   — Нет, — будто рубанув топором, ответил Марк. Вид у него был сердитый. Он поднял руки к груди и, словно толкая ладонями воздух, стал энергично водить ими вперед-назад. — Уходи.

   Лиза просунула руки сквозь прутья и ловко прикрыла рот Марку ладонью. Другой рукой она обхватила его запястье. Марк замер.

   — Никто не придёт, если ты не будешь так орать. Я уберу руку, а ты, пожалуйста, выслушай меня.

   Марк кивнул, и Лиза нерешительно убрала ладонь от его лица. Вторую руку она оставила на запястье, улавливая пальцами неровную пульсацию вены. Дыхание Марка становилось тяжёлым и шумным, широкая грудь часто и высоко вздымалась. Лизе показалось, что он вот-вот взорвётся в приступе гнева. Она осторожно отпустила его руку, и по камере, как ей показалось, пронёсся вздох облегчения. Марк медленно попятился назад. Пытаясь ухватиться за возможность остановить его, Лиза отчаянно бросила:

   — Я пришла сюда, чтобы предупредить тебя.

   Она запнулась и замолчала. Марк замер:

   — О чём же? — недовольно прорычал он, — об опасности? Серьёзно, Лиза? Меня ослепили и держат под землёй кучка женщин-феминисток. Что может быть хуже?

   — Я слышала, что с тобой хотят сделать, — Лиза не смогла из себя выдавить нужное слово.

   Марк засмеялся:

   — Трахнуть, что ли? Правда? И ты думаешь, это впервые? Просто уйди. Мне не нужны ни твоя забота, ни защита.

   Сказав это, Марк развернулся и скрылся в темноте. Лиза некоторое время ещё постояла, скребя ногтями по металлической решётке и призывая Марка вернуться. Но он не отзывался. Бросив отчаянное: «Ну и ладно», Лиза развернулась и зашагала выходу, ориентируясь на блёклый огонёк, освещающий кнопку вызова лифта. Бормоча себе под нос проклятья и ругая себя за безрассудство, она почти добралась до лифта, когда тяжёлая холодная рука схватила её за плечо и прижала к прутьям решётки.

   — Попалась, птичка. — Омерзительный голос обитателя первой камеры прозвучал над Лизиным ухом. Его мохнатая рука обхватила её за пояс, сильно вдавливая в холодный металл. От мужчины воняло потом, пылью и кровью. — Ох, как ты вкусно пахнешь. Ты не азиатка случаем? Нет? Жаль. Хотел узнать: у вас щели такие же узкие, как глаза?

   Обуреваемая гневом, Лиза врезалась зубами в грязную волосатую ладонь, пока во рту не появился металлический привкус крови. По коридору разнёсся дикий крик, хватка заключённого ослабла. Воспользовавшись моментом, Лиза рванула к противоположной стене, как спасательному кругу, и прижалась к ней грудью. Дыхание сбилось, по щекам текли слёзы.

   — Сука! Ты мне руку прокусила! — вопил заключённый, прижимая окровавленную ладонь к груди.

   Лиза сплюнула чужую кровь на землю и, пошатываясь, подошла к лифту. Как только она коснулась ключом светящегося облака на стене, металлические двери с грохотом распахнулись, снова ярко осветив коридор. Не оборачиваясь, Лиза зашла в кабину и нажала кнопку верхнего этажа. Двери захлопнулись. Кабина медленно поползла вверх, а Лиза опустилась на пол, едва сдерживая непрошенный поток слёз.

   Боб ожидал возле лифта:

   — Как всё прошло? — дежурно спросил он, пропуская Лизу на выход.

   — Плохо, — вытирая слёзы длинным рукавом, ответила та.

   — Насколько плохо по десятибалльной шкале?

   — Минус десять, — буркнула Лиза, быстрым шагом пересекая кухню.

   Боб, еле успевавший за ней, присвистнул:

   — Настолько? Девочка, что ты ему сказала?

   — Сказала, что ему грозит опасность. И я пришла его предупредить.

   Боб рассмеялся:

   — Ты дурная?

   Лиза остановилась и непонимающе выпучила на него глаза.

   — Вы не видели друг друга почти год, и это всё, что ты можешь ему сказать? Что ему грозит опасность?

   — А что я должна была сказать? Он же ненавидит меня!

   — С чего вдруг? Он так сказал?

   — Нет, но…

   — Ты его ненавидишь?

   — Нет, — громко возразила Лиза.

   — Тогда почему думаешь, что он ненавидит?

   — Из-за меня он ослеп.

   — Ну ты тоже не на курорте, знаешь ли, побывала.

   — Да, но… — Лиза набралась в рот воздуха, — он пострадал больше.

   — Больше, меньше, — безразлично заметил Боб. — Вы оба побывали в аду: ты по уши, он… по глаза.

   Боб искренне засмеялся своей же шутке, но Лиза удостоила его лишь презрительным взглядом.

   — Ладно, шутка глупая, но суть-то ты уловила?

   Лиза печально опустила голову:

   — Боб, я не знаю, что делать.

   — Ты поймёшь, когда придёт время. — В голосе Боба звучала интрига. Лиза подняла на него взгляд. Боб жадно впился в неё глазами, а затем заговорщически, но с нескрываемым удовольствием шепнул, — но если будет совсем туго, то могу предложить напиться.
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    Клятва
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— Если мы пойдём позже, то вся миссия превратится в перемешивание грязи, — возмущалась Охотница, склонившись над столом с картой.

   — Мы должны всё продумать и не бросаться в омут с головой. Второго шанса у нас не будет, — парировала ей Польза.

   — Спешить действительно некуда. За прошедшие три недели, что мы следим за железной дорогой, поезд прибыл всего раз. И делать из этого выводы очень рано, — вставила Марго.

   — Мы рискуем затянуть это дело, — воинственно ответила Охотница.

   Долг энергично закивала головой:

   — Или слить дело в трубу.

   Все члены Совета разбились на два лагеря: те, кто спешил начать наступление как можно раньше, и те, кто придерживался изначальных сроков. Последние дни собрания проходили всё более напряжённо. Никто из присутствующих не мог усидеть на месте, кроме Зовущей. Она неизменно занимала место во главе стола и, скрестив руки на груди, слушала присутствующих. Лиза же всё собрание, как впрочем и предыдущее, стояла в стороне и молча следила за происходящим вокруг. В военном деле она не понимала ровным счётом ничего и честно себе в этом признавалась. Единственная светлая мысль, озарившая её в начале месяца, стала основой для всего плана сопротивления. Это тревожило и пугало Лизу. А запасного плана у них не было.

   После долгих препирательств слово взяла Зовущая:

   — Сёстры, действительно, тянуть с наступлением нельзя. Но, при всём моём желании, мы не можем бросаться в огонь без должной подготовки и не имея необходимого оружия, — она внимательно обвела взглядом участниц Совета. Многие из них кивали в знак согласия. — Мы назначим выход на середину марта. К этому времени у нас будет достаточно информации по движению на железной дороге, а погодные условия не создадут сильных проблем: по большей части в это время ещё царствует зима. — Взгляд Зовущей остановился на Охотнице, которая в благодарность за поддержку опустила голову. Затем лидер обратилась к инженерам, — Свет и Тьма, вы успеете подготовить все необходимые приспособления: для снятия наручников и вскрытия вагонов?

   — Да, Сестра. Мы работаем над этим, — ответила Тьма.

   — Волчица, готова ли у вас карта Ферра, которую я поручала отрисовать?

   — Да, Сестра, мы закончили работу над ней, — отчиталась Марго.

   — Отлично. Польза, нам потребуется больше оружия. Того, что есть сейчас, не хватит.

   — Я подготовлю всё необходимое, Сестра.

   Зовущая благосклонно кивнула:

   — Что ж, решение принято. Всех благодарю за работу.

   Лиза вместе с остальными членами Совета направилась к выходу, когда Зовущая снова обратилась к присутствующим:

   — Мне бы хотелось обсудить ещё один вопрос. Месяц подходит к концу, вместе с ним и год. Как вы смотрите на то, чтобы устроить в Мёргиме праздник?

   По кабинету пробежала волна восторженного шёпота. Свет, не скрывая удовольствия, захлопала в ладоши:

   — Какая замечательная идея, Сестра.

   Марго, стоявшая рядом с Лизой, повернулась спиной к лидеру и театрально закатила глаза, вызвав у Лизы смешок. Как назло, Зовущая заметила это и не упустила возможности обратить к ним внимание всех присутствующих:

   — Волчица и Клятва, — Лиза нервно сглотнула. Марго дёрнула плечом и повернулась к Зовущей, намереваясь принять удар на себя, — как вам идея?

   — Не могу разделить радости присутствующих, Сестра, — как всегда прямолинейно ответила Марго. — Я считаю, что мы должны сконцентрировать все свои силы и внимание на штурме. Особенно инженерки.

   И Марго выразительно посмотрела на Свет.

   — Я ценю твою преданность делу, — Зовущая не спешила отрекаться от своей идеи, — но, чтобы быть продуктивным в работе, нужно хорошо отдохнуть. Нам всем надо расслабиться. — Марго безразлично пожала плечами и отступила вглубь. — Верность и Правда, прошу вас заняться приготовлениями к Новому году. Пусть всё будет скромно, но со вкусом.

   — У нас уже есть пара идей, — вдохновенно ответила Верность.

   — Отлично. Делайте, что считаете нужным. Если что-то потребуется, смело обращайтесь ко мне. И возьмите в помощь Клятву — лишние руки вам не помешают.

   При звуках своего Призвания Лиза беспомощно забегала глазами по сторонам, пока не столкнулась взглядом с Зовущей. Та довольно улыбалась, раздувая ноздри и потирая указательным пальцем висок. Поджав губы, Лиза уже намеревалась что-то ответить, когда Марго дёрнула её за рукав и шепнула прямо в ухо: «Лучше не спорь».

   — Раз возражений нет, — будто надавливая на водяную мозоль, повторила Зовущая, — то давайте расходиться. Всем удачи и продуктивной недели.

   Члены Совета, бурно обсуждая поднятые на собрании вопросы, начали покидать кабинет. Лиза вышла вслед за Марго. И не успела она сделать и шага, как Верность ухватила её за локоть и прижала к ближайшей стене.

   — Нам надо обсудить несколько моментов по празднику, — безапелляционно заявила она растерявшейся Лизе.

   — Слушай, я вряд ли смогу быть чем-то полезна, — попыталась выкрутиться Лиза. — Если честно, у меня и опыта такого нет.

   Верность нахмурила брови и сурово посмотрела на Лизу.

   — Не волнуйся, мы всё устроим, — незаметно к ним подошла Правда и ласково, будто успокаивая, положила руку на предплечье сестры. Хватка Верности ослабла. — Будь просто на подхвате и всё.

   Верность перевела суровый взгляд на Правду и отпустила Лизину руку. Было видно, что она крайне недовольна словами своей сестры, хотя именно в эту минуту они меньше всего походили на двойняшек: Правда широко улыбалась и невинно хлопала глазами, а лицо Верности больше походило на морду недовольного мопса.

   — Не смотри так на меня, дорогая, — Правда легонько коснулась носа сестры, моментально сбив с неё всю спесь.

   — Аррр! — раздражённо взревела Верность и быстрым шагом удалилась в глубь коридора.

   Правда повернулась к Лизе и будто пропела:

   — Пойдём, спокойно поговорим в нашей комнате.

   Сама не понимая почему, Лиза её послушалась и вместе с двойняшками прошла в их обитель. По размерам она была ровно такая же, как у Лизы, но здесь умещалось сразу две кровати. Стены комнаты были выкрашены в разные цвета, чётко разделяя всё пространство на розовую и серую половины. Очевидно, что первая принадлежала Правде. Помимо цвета, хозяйка попыталась максимально украсить своё пространство: над кроватью горел причудливый ночник в виде кошки, украшенный серебристым боа, на стенах — яркие постеры с жизнеутверждающими фразами, на тумбе разместился глиняный горшок с цветком, вероятнее всего, искусственным. В серой части не было ничего выразительного. Она вообще мало отличалась от Лизиной комнаты, разве что только цветом стен.

   Правда прошла к своей кровати и присела на неё. Верность заняла место за столом на своей половине. Она наскоро собрала волосы в высокий хвост, оставляя изрядную порцию «петухов» на макушке, выудила откуда-то чистый лист бумаги с ручкой, положила их перед собой и принялась с усердием что-то писать. Лиза скромно осталась стоять возле двери.

   — Так что от меня требуется? — робко спросила Лиза.

   Правда, сидя на кровати и медленно покачивая одной ногой в воздухе, загадочно улыбнулась и подмигнула Лизе. Верность, не отрываясь, продолжала что-то писать.

   — Ты присядь, это надолго, — по-прежнему улыбаясь, сказала Правда. Её нежный голос, словно морской шепот, убаюкивал. Белокурые волосы, преобразившись при свете ночника в золотую волну, растекались по её хрупким плечам. Добрые глаза проницательно смотрели на Лизу. — Ты очень красивая.

   Лиза смущённо опустила глаза:

   — Спасибо.

   — За что спасибо? — Правда широко улыбнулась. — Это же правда.

   Щеки Лизы раскраснелись.

   — Твое Призвание Правда, потому что…

   — …Я всегда её говорю. — Правда игриво хихикнула и подскочила с кровати. Она подошла к сестре, нежно обняла её за плечи и заглянула в порядком исписанный лист, — ты прирождённый организатор, дорогая.

   — Так, я закончила, — Верность шумно поднялась с места, освобождаясь от объятий сестры. — Клятва, с тебя работа над меню. Продумай блюда и напитки, составь список продуктов. Нам надо посмотреть, что есть на складах в столовой. Сильно не шикуй. Всего должно быть в меру, но и блюда должны быть более-менее праздничными. Правда, с тебя развлечения. Думаю, пара-тройка конкурсов нам подойдёт. Я займусь музыкой…

   — Стойте, стойте, стойте! — Лиза лихорадочно замахала руками. — Я не могу этим заниматься. Я ничего в этом не смыслю.

   Двойняшки недоумевающе посмотрели на неё.

   — Научишься, — буркнула Верность и снова обратилась к своему исписанному листу.

   — Ты совсем справишься, мы верим в тебя, — пропела Правда и тепло улыбнулась.

   Лиза отчаянно не сдавалась:

   — Подождите. Я не шучу. У нас не так много времени, чтобы я с этим разбиралась. Может быть, едой заняться кому-то из вас? А я подберу музыку и… Что там ещё осталось?

   Верность громко вздохнула, но на губах её мелькнула довольная улыбка:

   — Так уж и быть. Едой займусь я. С тебя музыка. И зал оформи. Украшения нужно посмотреть на складе инженерок. Польза должна знать.

   — Договорились. Тогда я пойду готовиться, — пока двойняшки не передумали, Лиза попыталась улизнуть. — Увидимся.

   Она схватилась за дверную ручку и энергично помахала девушкам рукой. Правда игриво подмигнула ей в ответ. Верность даже не посмотрела. Лиза поджала губы и скользнула в дверной проём. Сейчас ей хотелось тишины и покоя, которые она намеревалась найти в своём любимом месте в Мёргиме. Но и там ей не удалось побыть одной.

   — За тобой должок, девочка, — Боб стоял, небрежно опёршись плечом на книжный стеллаж.

   Лиза расстроилась. Хоть это было и абсурдно, но она надеялась, что Боб забыл о просьбе. А ещё больше надеялась, что не встретится с ним. Но, судя по всему, он уже давно поджидал её в библиотеке и изрядно выпил. Лиза прошла к креслу и присела на него:

   — Я знаю, что это вы поставляете мужчин в Мёргим.

   Боб почесал рыжую щетины и нервно ухмыльнулся:

   — А как мы перешли к этому разговору, я не понял?

   Лиза тяжело вздохнула:

   — Это вы привели сюда Марка? — молчание Боба выводило Лизу из равновесия. Вопросы сами собой сыпались из неё. — Зачем вы сделали это? За что? Вы ведь дали его ослепить? Только не говорите, что не знали, что с ним сделают.

   Тяжело ступая, Боб подошёл к креслу и присел на ручку возле Лизы:

   — Конечно, я знал. И да, это я поставлял парней. Когда моя дочь пропала, я будто сошёл с ума, понимаешь? Я жаждал отмщения. Я хотел наказать всех, каждого, по чьей вине она могла попасть в Ферр. Твой друг, Марк, оказался просто очередным парнем для меня. Таким же молодым болваном с переизбытком тестостерона в штанах и с зашкаливающим самомнением.

   — Вы хоть чуть-чуть сожалеете об этом? — Лиза подняла на Боба полные слёз глаза.

   Он снял очки, сложил их в пополам и положил руку на плечо Лизы:

   — Конечно, сожалею. Но в жизни почему-то всегда так. На каждое зло находится ещё большее зло. Некоторые называют это добром.

   Лиза склонила голову, касаясь щекой его ладони. Горячие слёзы скользнули между его пальцев. Затем Лиза подняла голову, вытерла щеки рукавом кофты и спросила:

   — Как её зовут?

   Боб не сразу понял, о чём спрашивает Лиза, и на секунду замешкался.

   — Даша.

   Лиза нервно заёрзала на кресле и облизнула губы.

   — А фамилия?

   — Столетова. — Слово прозвучало, как хруст старого дерева, в которое впилось острое лезвие топора. Лиза быстро отвела глаза, в висках её застучало, в голове всплыли картины страшного суда и вонь. Она закашляла и поднялась с места. — Ты знаешь что-то?

   Лиза спиной чувствовала, что Боб напряжённо следит за каждым её движением, будто пытаясь разглядеть в них ответ. Ей казалось, что она давно уже себя выдала, но продолжала тянуть время, судорожно пытаясь придумать ответ:

   — Прости, я не расслышала. Как ты сказал?

   Боб повторил:

   — Даша Столетова.

   Лиза сглотнула и повернулась к нему лицом:

   — Я видела её.

   — И? — Боб наклонился вперёд, давая понять, что еле держит себя в руках.

   — Она была жива, — выдавила из себя Лиза. И для правдоподобия повторила, — когда я её видела, она была жива.

   Она повторила это не для него, а для себя, чтобы поверить в то, что говорит. Хотя по сути, она не врала. Лиза видела её живой. И мёртвой видела. Но этого она уже сказать была не в силах. Боб, выпрямившись, шумно выдохнул и приложил руку к груди.

   — Уфф, хвала Небесам. Ты зачем так пугаешь? Я уж думал, что ты принесёшь мне плохие вести.

   Лиза виновато посмотрела на него, кусая щёку изнутри до крови.

   — Боб, я видела её. Но прошло так много времени. Ты же понимаешь, что всё может измениться в любую минуту.

   — Да-да, я понимаю, — Боб безразлично махнул рукой и поднялся. — Но ты дала мне надежду. Надежду, что завтра, через месяц или даже год я смогу увидеть свою девочку.

   Руки Лизы затряслись. К горлу подкатил ком и вывалился наружу вместе с остатками завтрака.

   — Что с тобой? — брезгливо спросил Боб.

   — Отравилась, — ответила Лиза и про себя добавила: «Собственной ложью». Оставив Боба в растерянности, она ушла в свою комнату, свалилась на кровать и уснула.

   Ей снилось солнце, стоящее в зените. Оно немыслимо пекло и сжигало проросшую полевую траву в солому, и вся природа, измучившись от жары, благодарно вздыхала при появлении малейшего ветра. Посреди этого умиротворения стояла уродливая старая изба. Крыша её покосилась. Деревянные стены обуглены от постоянного пекла и времени, сплошь изрезаны бороздами и щелями. Вокруг избы — тишина. Жуткая мёртвая тишина. И Лиза смотрела на эту картину будто сверху. И снизу. И отовсюду сразу. Она ветер и солнце, трава и облака, крыша и двери. Она — сама природа.

   Лиза заметила, как медленно, подобно дикой кошке на охоте, к избушке крался человек в белой форме. Пот струился по его лицу, капал прямо на глаза. За ним — человек восемь-девять таких же. Их цель совсем рядом, в избе. И Лизе это почему-то было известно. Она не слышала их шагов, но знала, они всё ближе. Кровь внутри неё закипала, ей стало страшно как никогда…

   Крик. Дикий крик вмиг разорвал её тело на части. Каждая клеточка её существа летела вперёд, с болью прорезалась сквозь изгибистые щели в стенах и вырывалась наружу. Она неслась навстречу своим охотникам, вытягиваясь в струну. Она прикоснулась к первому из них, и его костюм расплавился, кожа под ним покраснела и покрылась волдырями. В глазах его застыл ужас. В горле — стон. В теле — боль. Лиза видела, слышала и чувствовала всё. Она прошла будто сквозь него и, не останавливаясь, бросилась на остальных головастиков. Одно за другим их тела растеклись по земле. В воздухе запахло горелым мясом.

   Когда вокруг избушки никого не осталось, Лиза обернулась и посмотрела на обугленные тела. В отражении на стёклах их шлемов она видела своё отражение. Она горела, пылала, но совсем этого не ощущала. Будто бы она не сгорала. Будто бы она и была огонь…

   На утро Лиза отправилась на завтрак вместе с Марго. Их появление в столовой всё ещё вызывало лёгкое волнение у остальных жительниц Мёргима. То там, то тут слышались одиночные шёпотки, несколько пар глаз так же безотрывно следили за ними на протяжении всего завтрака. Лиза не могла сказать, что привыкла к этому. Каждый раз, отправляясь в столовую, она собиралась с духом, словно готовилась прыгнуть с моста в пропасть на тарзанке. Поэтому она предпочитала ходить в паре с Марго, которой, судя по всему, было глубоко всё равно, кто и что говорит за её спиной.

   — Ты знаешь, что дочь Боба была в Ферре? — как бы невзначай спросила Лиза, едва доев свой завтрак.

   Марго задумчиво подняла глаза к потолку:

   — Кажется, слышала что-то такое.

   — А ты знала, кто она?

   Марго наградила Лизу хмурым взглядом:

   — К чему эти вопросы?

   Лиза отодвинула от себя пустую тарелку, положила локти на стол и упёрлась кулаком в щёку, прикрыв рот и максимально придав себе скучающий вид:

   — Она одна из тех, кого ты завербовала.

   Брови Марго печально сложились домиком, уставшие глаза смотрели вдаль, будто там крутился чёрно-белый фильм из прошлого. На лбу расползлись мелкие морщины, губы приоткрылись в беззвучном стоне:

   — Ох… И что ты ему сказала?

   — А что я могла сказать? — Лиза завозила свободной рукой по столу, скидывая с него невидимые крошки. Марго, не скрывая нетерпения, следила за ней. — Сказала, что видела её мельком. Живой. И что, кажется, ей продлили срок.

   — А остальное?

   — Остальное не смогла, — Лиза с надеждой посмотрела на Марго. — Я просто не смогла сказать. Понимаешь?

   Марго ничего не ответила и сделала несколько больших глотков горячего кофе из чашки. Не дождавшись ответа, Лиза всё же спросила:

   — Думаешь, стоит ему сказать?

   — Знаешь, — Марго ещё раз глотнула из чашки будто в поисках истины на её дне, — за всё пребывание в Ферре я поняла очень важную для себя вещь: самые жестокие люди дают самые ложные надежды.

   — Значит, ты думаешь, мне надо сказать?

   — Я не знаю, что тебе надо сделать. Я вообще стараюсь не раздавать советы. Тем более, что предыдущий пошёл явно не на пользу.

   Марго укоризненно посмотрела на Лизу. Та закатила глаза.

   — Да, у меня ничего не вышло, — призналась Лиза, — Но я старалась, честно. Видимо, хитрость — это не моё.

   Марго фыркнула:

   — Просто с Зовущей сложно в этом тягаться.

   — Ну да. Где я, а где она.

   — Вот я и про то же, — Марго накрыла ладонью Лизину руку. — Будь осторожна с ней.

   — Ты можешь хоть раз сказать мне всё прямо? Чего мне действительно стоит опасаться?

   Марго спрятала руки под стол. Её колено беспокойно запрыгало вверх-вниз, словно танцуя в энергичном ритме. Марго склонила голову, и Лизе показалось, что она молится. Хотя вероятнее было, что она принимает нелёгкое решение: сказать или нет?

   — Чтобы принять правду, нужно быть мудрой, — наконец выдавила Марго.

   — Ты сейчас мне хочешь сказать, что я тупая? — Лиза еле сдерживала себя, чтобы не перейти на крик. — Ты издеваешься?

   — Нет, — с губ Марго сорвался нервный смешок. — Ты умная, малышка. Правда немного импульсивная. Но нет, глупой тебя не назовёшь. Глупая бы не спаслась из Ферра.

   — Из Ферра мне помог спастись не ум, а везение, — всё ещё немного обижаясь, процедила Лиза.

   — То, что ты фартовая, мы и так знаем, — Марго по-приятельски толкнула Лизу в плечо и тепло улыбнулась. Но спустя мгновение лицо её вновь посерело и напряглось от осознания тяжести принятого решения. — Я не знаю, что на уме у Зовущей. Но я знаю, как бы поступила я на её месте.

   — И как? — большие серые глаза в упор смотрели на Марго.

   — Я бы побыстрее избавилась от тебя.

   Оставшуюся неделю до окончания года Лиза ни разу не видела Боба. По словам Зари, он вернулся в Джайкат для выполнения особо важного поручения от Совета. Скорее всего, ему требовалось следить за поездами, отправляющимися в Ферр. Но даже если бы его не настигла срочная командировка, Лиза всё равно не нашла бы времени с ним поговорить: Верность как следует насела на неё с подготовкой к празднику. Помимо ежедневных летучек и бесконечных отчётов о состоянии дел, Лизе приходилось трижды на дню успокаивать её истерику и уверять, что всё будет исполнено в срок. То, что казалось Лизе на первый взгляд сущим пустяком: украсить зал и подобрать с десяток песен — по итогу оказалось грандиозной задачей, бесконтрольно расползавшейся, как дыра на капроновых колготках. Осложнялось всё тем, что Верность как координатор мероприятия оказалась на редкость требовательной и авторитарной. Тот скудный набор украшений, что нашёлся на складе управленцев, показался ей неуместным и стилистически не подходящим, а потому Лизе пришлось в срочном порядке придумывать что-то новое.

   С музыкой тоже не задалось. Лиза прекрасно понимала, что не отличается отменным музыкальным вкусом, но Верность оказалась не на шутку въедлива в этом вопросе. Первый вариант подборки песен, который Лиза принесла ей на диске, она разбила о прикроватную тумбу. Второй полетел в шахту лифта. На третий раз Лиза приняла решение не рисковать и обратиться за помощью к Заре.

   — Вам просто нужно подобрать музыку так, чтобы песни как бы плавно перетекали из одной в другую, — поделилась с ней советом Заря, наглядно демонстрируя «плавность» воодушевленными движениями рук.

   Лиза понятия не имела, о чём говорит Заря. Они сидели в библиотеке несколько часов, склеивая из бумаги пакеты размером с ладонь. Этому приёму Лизу научила мама: несколько таких пакетов складывались стопкой, произвольно обрезались и склеивались, а затем разворачивались. Получались эффектные объёмные «снежинки», которые легко подвешивались к потолку.

   — Вам не интересно?

   — Да нет, интересно. Но, если честно, я в этом ничего не понимаю. Просто скажи мне, какие песни записать?

   Заря хихикнула, прикрывая рот кулачком.

   — Не переживайте, я вам помогу.

   — Спасибо, Заря. Ты моя спасительница.

   — Просто я хорошо знаю Верность. Она может показаться чересчур требовательной, но на самом деле она просто очень ответственная.

   — Тебе надо было назваться не Заря, а Святая: ты любому найдёшь оправдание.

   Заря снова хихикнула, и румянец на её щеках дал понять, что сказанное ей польстило. Не отрываясь от работы, Лиза решила поднажать на Зарю:

   — А Зовущая, она какая?

   По опущенным в пол глазам и поджатым губам Лиза поняла, что говорить о лидере сопротивления Заря не хотела.

   — Она хорошая.

   — Хорошая? — недоверчиво переспросила Лиза.

   — Она знает, как лучше. Всем нам лучше.

   — Разве можно знать за всех?

   Плечи Зари опустились, глаза забегали по разбросанным на полу готовым «снежинкам».

   — Мне кажется, мы достаточно наделали украшений на сегодня. Предлагаю завтра их развесить, — она поднялась на ноги и собрала все украшения в кучу. Лиза тоже поднялась.

   — Я тебя чем-то обидела?

   — Нет-нет, — Заря энергично замотала головой, тряся рыжую гриву. — Я просто не хочу говорить.

   — О Зовущей?

   Заря с мольбой посмотрела на Лизу. Та сокрушённо подняла руки вверх.

   — Прости, больше не буду. Обещаю. — Лиза нежно взяла Зарю за руку, — спасибо тебе за всё. Ты настоящий друг.

   На следующий день Лиза и Заря вместе украсили столовую готовыми снежинками и звёздами, вырезанными Зарёй из неизвестно откуда взявшейся флюоресцентной бумаги. Музыку она вручила Лизе в готовом варианте на съёмном диске:

   — Здесь на семь часов, — сказала Заря, лукаво подмигнув Лизе.

   К десяти часам все приготовления закончились. Верность, хоть и ворчала, что всё решилось в последние минуты перед праздником, в итоге осталась довольна и даже поблагодарила всех помощников за вклад в общее дело.

   Настало время встречать гостей. Правда поспешила встать на входе, чтобы приветствовать прибывающих на праздник сестёр своей фирменной лучезарной улыбкой. По случаю праздника она вместе с сестрой облачились в блестящие длинные платья, подчёркивающие их прекрасные фигуры. Как позже оказалось, Правда специально сшила их для новогоднего вечера. Заря тоже принарядилась, сменив комбинезон на чёрный свободный топ из лёгкой ткани и брюки со стрелками. Рыжую копну ей удалось собрать в пучок, украшенный милым бантом из волос. Лиза переодеться не сообразила, поэтому гостей она встречала в свободной кофте с капюшоном и облегающих черных джинсах. Хоть всё внимание прибывающих на праздник гостей отводилось красавицам-двойняшкам, Лизе доставляло удовольствие находиться рядом с ними. Во-первых, впервые в столовой она не была в центре внимания, а во-вторых, только здесь она могла услышать хвалебные отзывы входящих о многострадальном оформлении зала.

   Постепенно на вечер прибыли и расселись по местам все обитатели Мёргима. Вечер открывало обращение Зовущей к присутствующим:

   — Дорогие Сёстры! Я рада, что все мы с вами собрались в этом зале. Прежде всего, мне хотелось бы поблагодарить Верность, Правду и Клятву за подготовку сегодняшнего вечера, — речь Зовущей прервали восторженные аплодисменты зала. — Сегодня мы встречаем с вами будущий год в кругу самых близких и родных людей. Но мы должны помнить и всех тех, без кого этот праздник не был бы возможным. Наших Сестёр-основательниц: Мудрость, Разум и Силу; наших разведчиц, что пали жертвами сексиского режима; наших женщин, которые трудятся на благо Мёргима в каждом уголке страны. Этот праздник даётся нам потом и кровью. Мы много сделали, многих потеряли, но и многое приобрели. С нами новые Сёстры, новые знания, новая надежда! — зал снова взорвался аплодисментами, а Зовущая многозначительно посмотрела на Лизу. — Сегодняшний праздник я посвящаю вам, мои Сёстры, настоящие и будущие! За вас!

   — За нас! — хором повторил зал, и звон бокалов заполнил пространство столовой.

   Пригубив напиток, Зовущая продолжила:

   — Мне бы хотелось все наши неудачи оставить в прошлом. Чтобы несправедливость, насилие, унижения и боль сгорели дотла в огне нашей надежды. Именно поэтому я приготовила для вас сюрприз. Волчица, Клятва, подойдите ко мне.

   От неожиданности у Лизы подкосились ноги. Марго, находившаяся всё это время рядом, подхватила её под локоть и повела на импровизированную сцену.

   — Ты понимаешь, что происходит? — шёпотом спросила её Лиза.

   — Понятия не имею, но держись меня, — сквозь зубы ответила Марго.

   Они подошли к Зовущей, встав к залу боком. Лидер положила свои руки им на плечи:

   — Сёстры, я знаю, в каком аду вы побывали. Я знаю, что вам пришлось пережить. И я хочу, чтобы сегодня в кругу ваших Сестёр вы смогли освободиться от страшных воспоминаний прошлого.

   Она подала сигнал рукой, и тяжёлой поступью к сцене приблизилась Долг. В руке она держала широкую палку с тонким металлическим наконечником. От нахлынувшего жара по спине Лизы покатились капли пота.

   — Повернитесь, Сёстры.

   Лиза медленно повернулась. За спиной неведомо как оказался обтянутый чёрной плотной тканью манекен, на котором висело серое ферровское платье. Перед Марго стоял точно такой же манекен. Лиза сделала шаг вперёд и присмотрелась. В полумраке столовой она не сразу заметила, что платье изрядно испорчено: в нескольких местах виднелись пятна грязи и дырки, подол бахрамился, часть рукава была оторвана и свисала, как перчатка. На груди красовалось огромное коричневое пятно, которое при ближайшем рассмотрении оказалось засохшей кровью. У Лизы не осталось сомнений, что платье принадлежало раньше ей.

   — Держи, — Долг несколько раз нажала на кнопку на палке, та издала треск, и из металлического наконечника вырвалось пламя. Оно игриво заплясало в воздухе, как довольный пёс хвостом во время прогулки, и разгорелось. Великанша протянула зажигалку Лизе. Та взяла её в дрожащие руки и заворожённо уставилась на пламя, которое теперь уже колыхалось и трещало, словно от испуга. Губы Лизы пересохли, на лбу проступили капли пота. Сквозь туман в голове она различила голос Марго:

   — Эй, нам всего лишь нужно их поджечь, — Марго положила свою ладонь на руку Лизы и перехватила у неё зажигалку. — Давай я.

   Лиза подчинилась. Марго с равнодушным видом поднесла пламя к подолу и рукавам своего платья, и манекен вспыхнул огнём. Марго протянула зажигалку обратно Лизе:

   — Теперь твоя очередь.

   Лиза поднесла зажигалку к платью и, скользя мокрыми пальцами, несколько раз надавила на кнопку. Из стержня выскочил огонь и тут же метнулся на манекен, легко поглощая его и превращая в большой костёр с человеческим силуэтом внутри. Лиза нервно сглотнула. Освещённый пламенем манекен всё больше походил на горящее тело.

   Толпа аплодировала. Зовущая подошла сначала к Марго и пожала ей руку. Затем настала очередь Лизы. Зовущая крепко сжала пальцы Лизы до хруста, потонувшего в звуках всеобщего ликования, нагнулась и прошептала ей почти в ухо:

   — Не надо думать, что в Мёргиме что-то может происходить без моего ведома. В следующий раз вместо манекена будет гореть один из твоих дружков.

   Отбросив Лизину руку, Зовущая развернулась и обратилась к толпе:

   — Эти платья горят в честь наших погибших Сестёр! В честь всех тех, кого поглотила ненасытная тварь под названием Ферр. Это пламя нашей ненависти, это пламя нашей победы, это пламя в честь будущей эры правления женщин.

   Толпа улюлюкала, глядя на горевшие тела. В нос Лизе ударил едкий запах гари, голова закружилась. Схватившись руками за виски, она выбежала из столовой, оставляя за спиной ликующую толпу женщин.

   В коридоре было прохладнее, воздух наполнял гул работающей вентиляции. Лиза присела на пол, закрыла глаза и представила, как на счёт «раз-два-три» окажется дома. Там, где мама. Она давно не позволяла себе вспомнить маму. Очертить в памяти её образ, воссоздать в голове родной голос. Мама казалась кем-то забытым, не существующим. Но почему-то именно сейчас Лизе захотелось вспомнить её. В мельчайших подробностях. Будто от этого зависела вся её жизнь.

   Лиза нарисовала в голове широкой кистью сначала лицо «сердечком» — с широким лбом и узким подбородком. Затем отрисовала коричневым, почти медным цветом длинные волосы и чёлку, уложенную набок. Тонкой кистью отрисовала изогнутые брови, зелёные глаза, аккуратный нос и розовые губы. Круглую родинку на щеке. Лиза вдохнула в нарисованный портрет жизнь, дав ему голос, мамин голос: высокий, немного надрывный, но добрый.

   Лиза открыла глаза, и образ мамы исчез как сон. Она снова закрыла глаза, сильно зажмурилась, и образ мамы проявился, как фотография с плёнки. Такой же отчётливый, как и в первый раз. Лиза улыбнулась, прижала колени к груди и просидела так до того момента, пока её не нашла Марго.

   — Как ты, малышка?

   Лиза покачала головой из стороны в сторону:

   — Лучше не спрашивай. Что это было вообще?

   — Предполагаю, что огонь очищения. Тебя вон как прочистило, — она мотнула головой на залитую слезами кофту Лизы.

   — Вот чёрт, — Лиза сняла кофту, оставшись в одной футболке. Марго ухмыльнулась.

   — Чего ты так переживаешь?

   — Я не знаю, — Лиза потёрла лоб рукой. — Зовущая явно дала мне понять, что следит за мной. И теперь я думаю, что Боб не просто так выслан из Мёргима. Мне кажется, что всё это из-за меня. А ещё мне кажется, что Мёргим — это не моё.

   — А что твоё?

   — Этого я тоже не знаю.

   Марго присела на пол рядом с Лизой. Парочка девушек вышла из столовой, выплеснула волну музыки в коридор, заглушая разговор.

   — Знаешь, Зовущая ведь никогда не была в Ферре. Она не понимает, каково это — находиться там. Она может, конечно, представить. Но это будет лишь малая доля того, что пережили мы.

   Марго провела несколько раз ладонью по волосам.

   — Всё так, малышка.

   — Если это так, то какого чёрта она говорит, что мне делать, что чувствовать и как дальше жить? Я спрашиваю себя: какая разница между мужчинами и женщинами? Какая разница между тем миром, в котором я была и в котором я сейчас. И знаешь, какой ответ?

   Марго грустно посмотрела на Лизу и коротко ответила:

   — Знаю.

   Лиза устало опустила плечи:

   — Тогда почему ты до сих пор здесь?

   — А ты?

   Они обе замолчали. В зале заиграла медленная проникновенная песня.

   — Возможно, в Мёргиме не всё идеально. И некоторые убеждения здесь мало отличаются от идей мужского мира. Но я знаю, чего хочу и чего не хочу. Я не хочу жить в страхе; я не хочу быть виноватой за то, что оделась не так или сказала не то; что отказала кому-то или возбудила кого-то. Я не хочу страдать. Я хочу жить.

   — А если это будет приносить страдание другим?

   Марго наклонилась к Лизе и, понизив голос, сказала:

   — Я не хочу, чтобы все наши жертвы были напрасны.

   Из зала вылетела Правда и, завидев Марго с Лизой, направилась к ним.

   — Чего это мы тут сидим? — с наигранным любопытством спросила Правда.

   — В зале немного шумно. Вышли передохнуть, — ответила Лиза.

   — Милая, — Правда упёрла руки в бока, нависая над девушками как ястреб, — я не только всегда говорю правду. Я её различаю.

   Марго поднялась с места. Лиза последовала её примеру.

   — Не сидите такие загруженные, — приобняв девушек за плечи, Правда весело прокричала, — пойдёмте танцевать!

   Марго ловко увернулась от объятий Правды и, сделав несколько шагов в сторону, ответила:

   — Вы идите, а я спать.

   Не дожидаясь ответа, она развернулась и зашагала к лифту. Правда схватила Лизу за руку и потянула на себя. Несмотря на внешнюю хрупкость, она оказалась достаточно сильной. Поэтому Лизе ничего не оставалось, как подчиниться её воле.

   Войдя в столовую, Правда вытащила Лизу в центр зала к группе танцующих женщин. Все девушки танцевали в кружках, оставляя место в центре свободным для самых смелых и отважных, для тех, кто не боялся показать свои таланты. Как, например, Тома. Краем глаза Лиза заметила шумную компанию, танцевавшую неподалёку и постоянно аплодировавшую зажигающей в центре их кружка Томе. Она определённо чувствовала себя в своей тарелке. Её грациозные движения приковывали взгляды, заставляя окружающих либо завидовать, либо подражать. Она то махала волосами, изображая мельницу, то изящно приседала, а затем плавно, выгибаясь в спине, поднималась. Её руки то взлетали к потолку, призывая толпу ликовать, то опускались к бёдрам, двигаясь в такт музыке. Лиза следила за каждым её движением, борясь с закипающим внутри раздражением.

   В то же время некоторые девушки то и дело поглядывали на Лизу, что изрядно её напрягало. Не в силах больше сдерживаться, она отошла в самый дальний и тёмный угол столовой. Она стояла посреди всеобщего веселья и мечтала только об одном: сбежать. Как минимум из этого зала.

   К счастью, вскоре к ней подошла Заря:

   — Клятва! Вас-то я и ищу. Меня Боб послал за вами. У него что-то случилось, но он ни в какую мне не признаётся, что именно. Сказал, что с этим можете справиться только вы и Ремарк.

   Лиза улыбнулась, вспомнив, что именно в книге Ремарка Боб хранил свою флягу.

   — Спасибо, Заря. Я знаю, где его найти.

   Заря улыбнулась и, пританцовывая, присоединилась к девушкам в центре зала. Лиза же вышла из столовой и направилась в библиотеку. К её удивлению, Боб в ней находился не один. Ещё на подходе к библиотеке Лиза услышала смех и звон бокалов, расползавшиеся по стенам коридора. Она приоткрыла дверь и заглянула в образовавшуюся щель. В глубине комнаты скрываемые стеллажами и книжными пирамидами сидели трое мужчин. Освещённые лишь светом старого напольного торшера, неведомо откуда взявшегося здесь, они шумно распевали дурацкие песни. Точнее распевал только Боб, сидевший в обнимку с флягой в кресле. Двое других, сидевших спиной ко входу, его только слушали. Дверь скрипнула, и Лиза зашла в комнату. Незнакомые мужчины не обернулись и не посмотрели в её сторону. Боб же подскочил с места и, метнувшись навстречу к Лизе, радостно её поприветствовал:

   — Девочка, как хорошо, что ты пришла! — Он обнял её за плечи и повёл к креслу. — А мы тут с парнями, так сказать, отмечаем свой скромный праздник. Давай-ка я тебе представлю участников.

   Боб подвёл Лизу к мужчинам, чтобы она могла видеть их лица.

   — Это, — Боб ткнул флягой в первого гостя, лицо которого походило на лицо ребёнка. Он был высокого роста, но с крохотной головой, будто она просто не успела вырасти за телом. Потому он производил впечатление весьма недалёкого парня. Глаза закрывала свежая марлевая повязка. — Как там тебя?

   — Костя, — буркнул парень.

   — Костя, — повторил за ним Боб. — А этого красавца ты, должно быть, знаешь.

   Боб сказал последнюю фразу, саркастически потягивая слова, будто бы знал какую-то особую тайну Лизы. Она кивнула, хотя Марк этого всё равно бы не увидел.

   — Что здесь происходит? — недовольно зашипела Лиза на ухо Бобу. — Я думала, тебя отослали в Джайкат.

   — Отослали. Но я вернулся. Я же это… как кость в горле. Ах-ха-ха, — Боб засмеялся. — А знаешь, зачем я вернулся?

   — Я полагаю, ты привёз Костю.

   — Бинго! Молодец, девочка! Я снова это сделал.

   — Но зачем? Тебе же нет больше нужды работать на Мёргим?

   Боб наклонился к Лизе и похлопал тяжёлой ладонью ей по щеке. В глазах его стояли слёзы:

   — Контракты просто так не разрываются, девочка.

   «Она не отпустила его», — прочитала Лиза в его глазах, а вслух недовольно спросила:

   — А я вам зачем?

   — Как зачем? Мы с парнями, — Боб сделал паузу и снова ткнул фляжкой сначала в Костю, затем в Марка, попутно знатно расплескав содержимое, — сидели, общались. И поняли, что нам жутко не хватает женского общества.

   — Тебе не хватает, — не скрывая улыбки, возразил Марк.

   — Ну-ка тщщщ! — Боб поднёс палец к губам и еле выговорил, — я зачем вас анка. англа…ангажировал у Зовущей?

   — Ты пьян, что ли? — Лиза недовольно сморщила нос.

   — Конечно! — в подтверждение Боб громко икнул, — конечно я пьян, милая! Как иначе? Ты же сделала меня счастливейшим человеком! Я счастлив и пьян!

   В груди Лизы кольнула игла совести. Согнувшись почти пополам, Боб нагнулся и сказал ей прямо в глаза:

   — Считай это моим подарком на Новый год, — он загадочно подмигнул ей. — Голубчик, отведи-ка меня в комнату. Я вряд ли смогу добраться сам.

   Боб замахал рукой, подавая знак второму парню.

   — Вот же чёрт! Ты ж не видишь ничего. Как там тебя?

   — Костя, — снова буркнул парень.

   — Костя. Пойдём, давай, Костя.

   Парень поднялся со стула. Боб подхватил его за руку и повёл к выходу.

   — Боб! — Лиза остановила их в дверях. — Мне надо сказать тебе кое-что. Я была не совсем честна тогда.

   Боб неожиданно вытянулся, словно по струнке. Глаза его потеряли игривость и блеск. Ровным голосом, будто бы секунду назад он вовсе не был пьян, он сказал:

   — Не надо. Пожалуйста. Не лишай меня надежды.

   Боб развернулся и, снова подхватив Костю, вышел, громко напевая по дороге пошлую армейскую песню. Лиза вернулась к креслу и села напротив Марка. Некоторое время они оба молчали.

   — Лиза?

   — Да, я здесь.

   Она подтянула колени к груди и положила на них подбородок. Марк улыбнулся, как будто понял, что она сделала: свернулась в клубок.

   — Как ты?

   — Всё хорошо, спасибо. — Учтиво, но без искренности ответила Лиза. — Ты как?

   Марк недовольно нахмурил брови:

   — Я думал, мы сможем поговорить менее формально.

   — Что ж, — Лиза изо всех сил старалась подавить волнение, — давай попробуем.

   Они снова замолчали.

   — Как ты выбралась из Ферра?

   — Мне подвернулся случай сбежать. Точнее, выпрыгнуть в окно.

   Брови Марка подскочили:

   — Вот это да. Тебе было страшно?

   — Всегда, — бросила Лиза. Выдержав паузу, она спросила, — а тебе было больно?

   — Не помню. А если бы помнил, то постарался бы забыть.

   Лиза поджала губы и с сожалением признала: «Хорошо, что Марк не видит меня сейчас».

   — Я рад, что с тобой всё хорошо, — брови Марка сложились домиком.

   «Разве?» — подумала про себя Лиза, а вслух ответила:

   — Я тоже рада. Если это вообще можно считать за «хорошо».

   На глазах Лизы выступили слёзы. Непонятно почему разговор ей давался с трудом.

   — Да, понимаю. Я теперь не так привлекателен, как раньше.

   Лиза пожала плечами:

   — Возможно, для кого-то и нет.

   — А для тебя? — вопрос вылетел, как стрела из натянутого лука.

   Лиза заёрзала в кресле, не зная, как ответить.

   — Ты хороший парень, Марк.

   — И всё? — ещё одна стрела.

   Лизе стало не по себе. Она посмотрела на Марка и попыталась вспомнить их прошлые встречи. Тот же высокий прямой лоб, аристократичный нос с небольшой горбинкой, выраженные скулы и тёмные, но уже немного с проседью волосы. Он тот же, что был полгода назад. Только как будто на полгода дальше от неё.

   — Я хотел бы извиниться перед тобой.

   Лиза приподняла голову и сказала первое, что пришло на ум:

   — Ты совсем этого не заслужил.

   Марк печально улыбнулся:

   — Ты тоже. — Он вздохнул, — меня это не оправдывает, конечно, но ты мне нравилась. Я был не в себе в ту ночь. Наделал глупостей сгоряча. Потом попытался всё исправить, но было поздно.

   Лиза подскочила с места и прижала ладонь к его губам, вынуждая замолчать. Марк растерянно замер. Она коснулась тонкими пальцами его лица, даря ему приятное тепло женского тела. Его горячее дыхание лизнуло кожу на её ладони, как продолжение несказанных вслух слов. Лиза убрала руку.

   — Я рад, что ты здесь, — немного охрипшим голосом сказал Марк.

   — Я… — Лизу закружил водоворот собственных мыслей, преступно затянув паузу перед ответом. Слова, как назло, не подбирались, и она решилась сменить тему. — Я хотела бы уйти отсюда. Точнее, я и так уйду.

   — О чём ты? — его брови недовольно изогнулись.

   — О Мёргиме. Я здесь не останусь. После шту…, — она осеклась на полуслове, — скоро я уйду отсюда.

   — И куда же? Обратно домой?

   — Вряд ли это будет хорошей идеей.

   Они оба нервно засмеялись, будто бы это могло их спасти от напряжения.

   — Тогда куда же?

   — Я не знаю, — Лиза задумалась. Действительно, куда ей было идти? — Я могла бы уйти туда, где не будет людей. Где не будет браслетов, электрокнутов, ключей, всех этих орудий правосудия и мести. Где я смогу быть собой. Где буду счастлива.

   — И такое место есть?

   — Нет. Но я его создам. Создам для себя.

   Марк молчал.

   — Ты не хотел бы пойти со мной? — робко спросила Лиза.

   Марк повернул голову в сторону. Лицо его стало угрюмым. Лиза выждала время прежде, чем спросить вновь.

   — Уйдём вместе?

   — Что ты чувствуешь ко мне, Лиза? — внезапно спросил Марк.

   Тяжёлый пресс недосказанности, что висел над Лизой долгое время, упал прямо ей на плечи. У неё не оказалось ответа. Но как хотелось бы, чтобы было наоборот. Молчание затянулось. Не выдержав, Марк хмыкнул и встал:

   — Куда мне идти с тобой? Зачем? — он сбился на полуслове. — Я не вижу, где мы сейчас или где будем завтра. Я не вижу тебя, себя, окружающих. Я никогда не увижу свой дом, своих детей. Я не смогу сказать, как постарела моя мать, потому что я этого не увижу! И никогда никому не скажу: «Моя красавица жена», — потому что я не узнаю, как она будет выглядеть. И вообще, будет ли у меня такого жена? Я никогда больше не смогу полноценно воспринимать эту жизнь! А ты… твое присутствие в моей жизни будет, как насмешка. Как постоянное напоминание о том, чего мы себя лишили! Назидание мне за совершённую ошибку. Ты предлагаешь уйти? Но разве я буду где-то счастлив? Разве я смогу это самое счастье разглядеть, если рядом будешь ты?

   Он быстро развернулся и вышел из библиотеки, громко хлопнув дверью.

   * * *

   — Как вчера всё прошло?

   Боб по обыкновению сидел в кресле, попивая горячий крепкий чай. Он искоса следил за Лизой, которая занималась расстановкой книг на полках по алфавиту. Она явно пребывала не в духе.

   — Нормально.

   — Поговорили?

   — Поговорили.

   Боб перелистнул страницу книги и уточнил:

   — Хорошо поговорили?

   Лиза шумно выдохнула и повернулась к Бобу, изображая на лице безразличие:

   — Бывало и лучше.

   Лиза отвернулась обратно к книгам, намереваясь расставить их теперь по цвету:

   — Я не понимаю, что не так. Я смотрю на него, вижу знакомое лицо, но будто не чувствую то, что должна.

   — О, пожалуйста, не посвящай меня в свои любовные терзания, — Боб энергично замахала в воздухе руками.

   — В том то и дело, что они не любовные.

   Боб посмотрел на неё из-под узких очков.

   — Серьёзно? — в его тоне слышалась издёвка.

   Лиза снова повернулась к нему, держа в руках очередную книгу с полки, и многозначительно подняла бровь.

   — Серьёзно.

   Боб резко поднялся с кресла и вытянул вперёд руку, словно защищая Лизу от совершения глупости:

   — Слушай, давай попробуем всё решить без… Ремарка.

   Лиза посмотрела на книгу в руках. По стечению обстоятельств это оказалась «любимая» книга Боба.

   — Собственно, это не имеет никакого значения, Лиза швырнула книгу обратно и отошла от стеллажа.

   — В каком смысле? — глаза Боба метались между Лизой и книгой, опасно лежавшей на стеллаже и готовой вот-вот упасть.

   — Я уйду отсюда. Сразу после наступления на Ферр.

   — Ты либо слишком глупая, либо слишком… — Боб закатил глаза, подбирая слово. — Хотя нет, ты глупая. Ты действительно думаешь, что она тебя так просто отпустит?

   — Разве нет?

   Боб наигранно рассмеялся, медленно приближаясь к стеллажу:

   — Да ты что, с Луны свалилась? Кто куда тебя отпустит? Ты же весь Мёргим знаешь. Ты как карта этого места. Как ходячий «жучок». Отпустить тебя — всё равно, что Ферру написать подробное письмо с инструкцией и всеми планами сопротивления.

   — Но… — Лиза запнулась и беспомощно забегала глазами по комнате. — У нас же уговор с ней.

   — Уговор? Ну-ну… Вероятно, тебе нужно уточнить некоторые его детали.

   Лиза со злостью схватила книгу Ремарка и кинула в стену, едва не попав по уху Бобу. Его это только изрядно позабавило. Он поднял книгу с пола, раскрыл на середине и достал флягу. Он ещё долго смеялся под звук удаляющихся по коридору Лизиных шагов.
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    Заря
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С Нового года прошло почти два месяца. В лес постепенно пробиралась весна: солнце, с каждым днём поднимаясь всё выше, обжигало верхушки деревьев и согревало уставшую от зимы природу. Сугробы, походившие на тюфяки старой слежавшейся ваты, днём таяли, впитываясь в измученную жаждой землю, стекали тонкими ручьями по склонам между деревьев и наполняли жизнью лесное озеро. Ночью же воздух остывал, и снег покрывался неровной коркой грязного льда.

   — Лес становится непроходимым, — слова Охотницы на очередном Совете прозвучали как приговор. Сердце Лизы ёкнуло. Она до сих пор состояла в Совете, хотя и не понимала смысла своего присутствия в нём. Тем не менее Зовущая требовала её неукоснительного присутствия, и Лизе волей-неволей приходилось вникать в дела Мёргима, будто бы от этого что-то зависело. — Боюсь, нам придётся выступить раньше.

   — Насколько раньше? — голос Зовущей не скрывал напряжения.

   — Я бы сказала: на следующей неделе.

   По кабинету пробежал гул недовольных голосов. Зовущая взметнула руку вверх, останавливая его:

   — Чем грозит нам более позднее выступление?

   — По лесу будет передвигаться сложнее. Если вообще возможно.

   — Это исключено, мы не готовы выступать на следующей неделе, — категорично заявила Марго.

   — А какие у нас есть варианты, Волчица? Протяни мы ещё, и идти будет крайне опасно.

   — Идти не подготовленными так же опасно. Может быть, даже опаснее, чем по мокрому лесу.

   Охотница недовольно фыркнула и сложила руки на груди. Зовущая, сохраняя хладнокровие, обратилась к инженеркам:

   — Свет, Тьма, доложите статус готовности снаряжения для наступления.

   — Мы подготовили всё необходимое: оружие, защиту от электрокнутов, подрывные устройства…

   — Подрывные устройства? — сорвавшийся голос Марго прозвучал чересчур звонко, резанув слух присутствующим. — Зачем они нам?

   — Мы рассчитывали, что с их помощью вскроем двери вагонов, — взмахнув белокурыми волосами, ответила Свет.

   — Но мы же наделаем шуму, — не в силах сдержаться, поддержала Марго Лиза.

   — Это сорвёт всю операцию, — вторила ей Марго. — Нам нужно что-то бесшумное.

   Зовущая согласно кивнула.

   — Волчица права, нам нужно максимально скрыть своё присутствие на поезде.

   Свет недовольно поджала губы и обиженно посмотрела на Марго, которая не скрывала победоносной ухмылки. Тем временем Зовущая продолжила собирать статусы подготовки с других членов Совета:

   — Волчица, когда следующий поезд прибывает в Ферр?

   Улыбка с лица Марго слетела, как ненароком вспугнутая бабочка. Она напряжённо сжала челюсть, скрипнув зубами, словно не желала выдавать ответ:

   — На следующей неделе. В среду.

   — Свет, Тьма, хватит вам времени, чтобы изготовить недостающее оружие?

   — Да, думаю пару образцов мы успеем подготовить, — теперь уже Свет смотрела на Марго со снисхождением.

   Зовущая молчала, задумчиво потирая лоб. Присутствующие в напряжении ожидали её решения.

   — Я считаю, — Зовущая выдержала паузу, — нам нужно выступать в среду. Но будет правильно, если мы проголосуем за итоговое решение. Воздержаться нельзя. Прошу поднять руки тех, кто считает необходимым выступить в среду.

   Руки присутствующих взметнулись вверх. Лиза насчитала семь голосов.

   — Кто против?

   Вверх поднялись руки Марго, Лизы и Правды.

   — Что ж, мнение принято большинством. Наступаем в следующую среду.

   — Но, Сестра, — возразила Марго, — это слишком опасно. Мы же не готовы. И если не вскрыть вагоны, то все наши усилия будут напрасны.

   — Значит, сделай так, Волчица, чтобы вагон вскрылся. На этом всё.

   Не скрывая негодования, Марго первая поднялась с места и выбежала из кабинета. Остальные члены Совета тоже встали со своих мест и направились к выходу. Лиза нарочно медлила, копошась у своего места. Объявленная на Совете новость означала, что и она должна покинуть Мёргим раньше, чем планировала. Если, конечно, Зовущая не передумала.

   Дождавшись, когда в кабинете никого не останется, Лиза подошла к Зовущей:

   — Значит ли это, что в следующую среду я тоже смогу уйти из Мёргима? Вы сдержите свое слово?

   Зовущая подняла на неё непроницаемый взгляд и сложила руки на груди.

   — Конечно, Клятва. Мы же договорились.

   — И ни вы, ни кто-либо другой не будете этому препятствовать?

   Зовущая склонила голову на бок и многозначительно подняла одну бровь:

   — Конечно, не будем. Разве могут быть сомнения?

   — Могут, — резко ответила Лиза. Лицо Зовущей стало серым. — Но это же нормально? Сомневаться, я имею в виду. Это вовсе не значит, что я не доверяю вам. Вы же мне доверяете?

   Зовущая оскалила зубы:

   — Конечно, доверяю. А теперь иди. Тебе наверняка нужно будет подготовиться к уходу.

   Лиза кивнула и повернулась к двери. Теперь у неё не осталось никаких сомнений, что Зовущая никуда её не отпустит.

   * * *

   В дверь библиотеки постучали. Лиза подняла голову, в проёме торчала голова Зари.

   — Приветики. Вам здесь не скучно?

   Лиза покачала головой.

   — Ты же знаешь, твоя компания мне всегда приятна.

   Заря смущённо опустила взгляд, проскользнула внутрь и закрыла за собой плотно дверь. В отсутствие непонятно куда девшегося с начала года Боба Заря всё чаще составляла Лизе компанию в библиотеке.

   — Всегда поражалась, сколько здесь книг, — Заря оглядела помещение восхищённым взглядом. — Сколько же времени нужно, чтобы прочитать их все?

   — Ну, я думаю, не меньше века. Ты же видела, как выглядит Боб?

   Заря тихонько хихикнула.

   — Это уж точно.

   — Кстати, ты не знаешь, где он?

   Заря пожала плечами:

   — Наверное, в Джайкате. Вам лучше узнать у кого-то из Совета.

   — Да, я думала, вдруг твоя мама что-то говорила.

   — Мама? — удивлённо переспросила Заря.

   — Да, ты так часто про неё говоришь. Она же разведчица, должна знать.

   — Наверное, — Заря снова пожала плечами.

   — Кстати, когда ты нас познакомишь? Я уже столько времени здесь, но ни разу её не видела.

   Заря смущённо опустила глаза и прошла к ближайшему стеллажу.

   — У неё много дел, но я попробую. А что вы читаете?

   Лиза подняла обложку книги, чтобы Заря могла прочитать название самостоятельно:

   — «Американская трагедия». Хм… не слышала о такой.

   Лиза закрыла книгу и бросила на кресло возле себя:

   — Крайне странная книга.

   — Почему?

   — В ней говорится о парне, что влюбился сначала в одну девушку, потом в другую.

   — И об этом целая книга?

   — Нет, — Лиза поднялась с кресла и подошла к Заре, — это книга о предательстве. А я ненавижу предателей.

   Заря, нервно теребившая застёжку комбинезона, спрятала руки за спину.

   — И кто кого предал?

   — Парень. Он убил свою возлюбленную ради страстного желания быть с другой.

   — Какая жуткая книга, — Заря испуганно посмотрела на Лизу и обняла себя за плечи. — А здесь прохладно. Не считаете?

   — Может быть, немного.

   — А хотите чаю?

   Лиза кивнула:

   — Да, давай.

   — Я сейчас принесу. Никуда не уходите.

   Заря выбежала в коридор и очень быстро вернулась с двумя кружками чая.

   — Ой, я что-то не подумала. Здесь нет столика, куда это можно поставить? — держа в руках кружки, Заря беспомощно озиралась вокруг.

   Лиза покачала головой.

   — Нет, но мы можем сесть тут, — она опустилась на пол, поджав ноги, и похлопала ладонью рядом с собой, призывая Зарю сделать то же самое. — Давай же, не стесняйся.

   Заря присела рядом, подтянув колени к груди и обхватив их руками.

   — Вам здесь сильно нравится? — спросила она, шумно отхлёбывая чай из кружки.

   — Здесь — это где? — переспросила Лиза.

   Заря смущённо улыбнулась:

   — Мама всегда говорит, что мне нужно быть более конкретной. Здесь — это в библиотеке.

   — Да, сильно нравится. Тебе нет?

   — Не знаю, — Заря оглядела комнату. — Здесь слишком пыльно.

   Лиза едва не подавилась чаем от смеха.

   — Почему вы смеётесь?

   — Да так, — Лиза замахала рукой, словно отгоняла назойливую муху. — Вспомнила кое-что. Не обращай внимание.

   Лиза отпила немного чая, пробуя на вкус. Губы обожгло горячим паром. На языке осталось неприятное послевкусие травы.

   — С чем чай?

   Заря удивлённо посмотрела в ответ:

   — С мелиссой.

   — Надеюсь, тебе не влетит за такие изыски, принесённые с кухни.

   — Нет, это мои собственные запасы, — Заря поджала губы. — Может быть, вы мне что-то почитаете? Только не эту вашу страшную книгу.

   — Конечно. Что бы ты хотела?

   — Что-нибудь про любовь, — мечтательно ответила Заря. — Только счастливую.

   Она подняла указательный палец, привлекая особое внимание Лизы к этому моменту.

   — Даже не знаю, что тебе посоветовать. Про счастливую мне не попадались.

   Они вместе выбрали книгу для чтения и просидели в библиотеке до глубокой ночи, пока обе не вымотались. Едва перебирая ногами, Лиза дотащилась до своей комнаты, рухнула на кровать и уснула, даже не раздевшись.

   На следующий день по неясным причинам собрание Совета отменили, и Лиза вновь отправилась в библиотеку вместе с Зарёй. На этот раз они подготовились получше: принесли с собой чай и печенья.

   — Сегодня в меню мята, — сказала Заря, протягивая Лизе до краёв наполненную кружку.

   Лиза наклонилась к горячей жидкости и принюхалась. Чай действительно сильно отдавал мятой.

   — Мне кажется, ты с ней немного переборщила.

   Заря стояла напротив, переминаясь с ноги на ногу.

   — Что-то не так?

   Заря немного помолчала, перебирая пальцем рыжую прядку волос, и затем спросила:

   — Вам не одиноко здесь? Точнее, если вам одиноко, я бы могла приходить к вам сюда. Если вы не против, конечно.

   — Да, конечно, приходи. Я всегда рада тебе.

   Заря выдохнула, скидывая напряжение и расслабляя плечи.

   — Я боялась, вы не разрешите.

   — Почему? Это же не моя комната.

   — Ну… — задумчиво протянула Заря. — Вы всегда так сосредоточены, когда читаете. Будто бы весь остальной мир мешает вам.

   — Возможно, я просто не хочу замечать весь этот остальной мир.

   — Почему? Разве он так плох?

   Лиза вложила руку в книгу, прикрывая её, и вгляделась в лицо Зари. Насколько ей помнилось, между ними небольшая разница в возрасте. Но в словах и мыслях ощущалась целая пропасть.

   — Я не говорю, что он плох. Просто это не моё.

   — Не ваше?

   Лиза устало отвела глаза. Ей тяжело давалось формулировать мысли.

   — Знаешь, когда я была маленькая, я считала, что весь мир не превышает размеров моей комнаты. Пока я росла, мир рос вместе со мной. Вот он размером с дом, с улицу, с город. Когда тем летом я попала в Ферр, я поняла, что мир — это не место. Он не ограничивается стенами или дорогами. Он не то, что я вижу или видела когда-то.

   — А что же тогда? — на лице Зари явно читалось непонимание.

   — Мир — это люди. Точнее, он в них. Это их слова и поступки. Мир не может быть однозначным: плохим или хорошим. Так же и человек. Плохие люди тоже совершают добрые поступки.

   — Например, как Боб?

   — Типа того, — устало повторила Лиза.

   — Он мужчина, а значит, плохой. Но он помогает Мёргиму. Делает добро.

   — Хорошие люди тоже могут делать ужасные вещи. Нет чёрного и белого. Человек прекрасен и ужасен одновременно.

   — Вы и про себя так думаете?

   Лиза открыла книгу на странице, заложенной рукой:

   — В особенности про себя.

   — Но почему?

   — Я убила человека.

   Заря охнула и приложила руку ко рту.

   — Как, по-твоему, я поступила: хорошо или плохо?

   — Убийство — это ужасно.

   Лиза пожала плечами:

   — А если я скажу, что это был страшный человек, который загубил несколько жизней? Что ты скажешь тогда?

   Заря, задумавшись, подняла глаза к потолку.

   — Но ты права, — продолжила Лиза, — как ни крути, это ужасно. И кто бы не пострадал от моих рук, я всё равно остаюсь убийцей. И мне с этим приходится жить.

   Разговор сегодня не клеился, и Заря, некоторое время постояв у стеллажа, сдалась и, сославшись на усталость, отправилась спать. Оставшись одна, Лиза почувствовала облегчение. Разум её расслабился, веки потяжелели. Строчки книги расплывались перед глазами, смысл их терялся. Пару раз Лиза успела поймать себя на мысли, что засыпает, но, не найдя сил добраться до комнаты, уснула прямо в старом библиотечном кресле.

   Из сна её вырвал настойчивый стук в дверь. В проёме снова появилась голова Зари:

   — Клятва, вот вы где. Я вас везде искала. Вы что, прямо здесь уснули?

   Лиза вытянулась во весь рост, растягивая зажатые ото сна мышцы.

   — Кажется, что да. Я опоздала на завтрак?

   — Да. Я пришла вам сказать, что у Совета началось собрание. Вас все ждут.

   Лиза опустила ноги на пол и нечаянно сбила кружку вчерашнего недопитого чая. Холодная жидкость растеклась по полу.

   — Ой… — Лиза потянулась за старым покрывалом на кресле, чтобы промокнуть остатки чая.

   — Ничего страшного, я всё вытру, идите, — Заря отобрала у Лизы покрывало и опустилась на пол, старательно вытирая образовавшуюся лужу.

   — Спасибо, Заря, — подбегая к дверям, сказала Лиза. — И прости.

   — За что?

   — Это дурацкая моя привычка: не допивать чай. Мама вечно меня за это ругала.

   Заря молча перевела взгляд на лужу, а Лиза поспешила на собрание Совета.

   — Как здорово, что ты нас наконец-то посетила, — иронично заметила Зовущая, как только Лиза зашла в кабинет.

   — Прошу прощения. Кажется, мне нездоровится.

   — Что ж, мы не будем долго тебя задерживать.

   Ровный тон Зовущей одновременно удивил и напугал Лизу. Она прошла к столу и присела за своё место.

   — Что ж, начнём. До операции осталось не так много времени. Волчица, расскажи подробный план наших действий.

   Марго поднялась со своего места.

   — Отряд разведчиц разделяется на две части. Первая часть во главе со мной выступит с севера от железной дороги. В их задачи войдёт проникновение на проходящий мимо поезд и вскрытие последних трёх вагонов. До момента прибытия на станцию мы должны оставаться в них. Как только поезд остановится, одна из нас оглушит охранника и переоденется в его форму. Остальные должны притворяться заключёнными и вместе с конвоем попасть в Ферр. Тем временем вторая группа, возглавляемая Охотницей, должна подобраться к Ферру с востока и устроить диверсию. Это позволит перекинуть внимание охранников от вновь прибывших. Как только первая группа попадёт в Ферр, мы сможем объединиться и напасть на остатки охраны. Далее мы должны отобрать ключи и вскрыть камеры заключённых. Отход будет совершаться преимущественно с главных ворот. Наше главное оружие — эффект неожиданности.

   — Что если что-то пойдёт не так? — вмешалась Лиза.

   Зовущая пронзила её ледяным взглядом.

   — Всегда что-то может пойти не так. Не стоит на этом делать акцент, Клятва.

   — В любом случае, — вмешалась Марго, — мы сможем вывести тех женщин, что будут в конвое. Остальных придётся вести через мусоропровод.

   — Отлично, Волчица. Тьма, всё ли оружие готово?

   — Да, Сестра.

   — Что ж, если план всем понятен и не вызывает вопросов, — при этих словах она выразительно взглянула на Лизу, — то собрание можно считать оконченным. Прошу всех как следует отдохнуть. Выступаем завтра на рассвете.

   — Завтра? — Лиза поймала Марго за локоть, когда они вышли вместе с остальными из кабинета Зовущей.

   — Да. Это решили до твоего прихода.

   — Но хотели же в среду?

   — Боб успел отправить весточку из Джайката: поезд прибудет завтра.

   «Но я не подготовилась к своему уходу», — подумала про себя Лиза и тут же поняла подвох в словах Марго.

   — Погоди, что значит «успел»?

   — Кто-то сдал его как двойного агента.

   — Что? — Лиза подавилась глотком воздуха, — кто это мог сделать?

   — Не знаю.

   — И что же ему теперь грозит? — Лиза в панике собирала мысли в кучу.

   Марго пожала плечами:

   — Я не знаю. Но не думаю, что что-то хорошее.

   Лиза поднесла дрожащую руку ко рту.

   — Слушай, — Марго ближе подошла к Лизе и перешла на шёпот. — Я не знаю, что там у вас за договорённость с Зовущей. Но будь внимательна. Я никогда её не видела такой довольной, когда кто-то опаздывал на Совет.

   Она многозначительно подняла брови, затем развернулась на месте и ушла, оставив Лизу в полном недоумении.

   «Что же теперь будет?» — только и успела подумать Лиза, как живот её заурчал, напоминая о пропущенном завтраке.

   — Не могу ни о чём думать сейчас, — призналась сама себе Лиза и направилась в столовую в надежде найти хоть какие-то остатки еды от завтрака. По пути она встретила Зарю.

   — Вы что-то хотели?

   — Да, я совсем ничего не ела сегодня. Боюсь, до обеда не доживу.

   — Я с радостью для вас что-нибудь приготовлю.

   Они зашли в столовую, и Лиза обессиленно присела за первый попавшийся столик. Заря скрылась на кухне, а через пару минут принесла оттуда огромную тарелку, наполненную едой.

   — Я подумала, что бутерброд с моим фирменным чаем отлично подойдёт вам.

   — Спасибо, Заря, — Лиза проглотила набежавшую слюну.

   — Пожалуйста.

   — Ты будешь? — Лиза протянула ей половину бутерброда.

   — Нет-нет, — Заря замахала руками. — Это всё вам. Я, кстати, вспомнила, что мне нужно выполнить одно поручение. Если вы не против, то я пойду.

   — Конечно, — проглатывая кусок хлеба, ответила Лиза.

   Заря улыбнулась:

   — Не забывайте запивать. Моя мама говорит, чтобы быть продуктивным в работе, нужно хорошо есть.

   — Отдохнуть.

   Заря непонимающе уставилась в ответ, а затем, сообразив, поправила себя:

   — Да, точно. Отдохнуть.

   Она смущённо улыбнулась и вышла. Лиза посмотрела ей вслед и отодвинула тарелку с недоеденным бутербродом. Поднявшись с места, она сделала несколько шагов и покачнулась. Перед глазами всё плыло, на плечи навалилась гора усталости. Она еле дошла до комнаты, рухнула на кровать и снова уснула.

   Ей снилось, что она в голубом платье находится посреди белого зала и ходит по кругу в поисках выхода. Но его нет. Нет ни одной двери. Лиза снова и снова идёт по кругу, пока не переходит на бег. Она чувствует, как позади появляется неясная тень. Она скользит за её спиной, холодит кожу, хватает за пятки. Лиза, не останавливаясь, поворачивается, но никого рядом с собой не видит… У неё начинает кружиться голова. Желудок заворачивается в тугой узел, к горлу подступает ком… Ей хочется вырваться из этого зала, а ещё больше — блевать. Она останавливается и извергает из себя содержимое желудка…

   Лиза открыла глаза и поняла, что лежит лицом в собственной рвоте. От кислого запаха к горлу подкатил новый позыв. Она поднялась и села на край кровати. В висках сильно пульсировала кровь. Во рту ощущалось мерзкое послевкусие наполовину переваренной еды. Лиза положила голову на колени, пытаясь вспомнить прошедший день. Библиотека, Совет, Боб, бутерброд, Заря… Лиза подняла голову и взглянула на часы. Стрелки показывали четыре часа утра. Лиза приложила руки к животу, будто успокаивая, и поднялась с места. Какое-то еле уловимое воспоминание не давало ей покоя. Она стала ходить из стороны в сторону, вновь и вновь прокручивая последние часы перед отключкой. Мысли блуждали в её голове. Дыхание перехватывало. Остатки бутерброда растекались по подушке и источали неприятное зловоние.

   — Нужно подышать воздухом, — сказала себе Лиза и потянулась к тумбочке за ключом, но его там не оказалось. Она осмотрела тумбочку снова, затем вокруг неё, заглянула под кровать, подушку, но ключа нигде не было. Лиза повернулась к двери, сделала несколько шагов и согнулась пополам в очередном приступе рвоты. Из глаз вырвались слёзы, тело содрогнулось от неприязни. Она закрыла глаза, не желая смотреть на результат своих трудов, и почувствовала, как тело расслабилось. Разум прояснялся. Лиза разогнулась, открыла глаза и вытерла рот рукавом. Она поняла, у кого искать ключ, и, не желая с этим мириться, вышла из комнаты.

   Пройдя по коридору до нужной двери, Лиза остановилась и прислушалась. За дверью стояла тишина, но из глубины коридора доносилось монотонное металлическое дребезжание. Лиза присмотрелась в темноту, пытаясь разглядеть тень.

   — Кто здесь? — зачем-то спросила Лиза, выдавая своё присутствие.

   Из глубины появилась высокая тёмная фигура.

   — Лиза? Это ты?

   Лиза выдохнула, услышав своё имя.

   — Да, это я.

   Фигура выскользнула из мрака, и перед Лизой престал Марк. Дребезжа тяжёлой тележкой, которую волочил за собой, он прошёл мимо Лизы дальше по коридору.

   — Марк, стой, — Лиза догнала его и схватила за локоть. — Что ты делаешь?

   — Лидер вызвала меня к себе.

   — И ты пойдёшь?

   — Конечно, — без тени сомнения ответил Марк. — Разве у меня есть варианты?

   — Не надо, не ходи, — Лиза взяла его за большую ладонь и крепко сжала.

   Марк нахмурился.

   — Лиза, что происходит? Что ты делаешь посреди ночи в коридоре?

   Она нервно облизала губы и сильнее сжала руку Марка. Среди клубка мыслей, что юлой крутился у неё в голове, она пыталась отыскать единственно верную.

   — Ты должен пойти со мной.

   — В смысле должен?

   — Зовущая вызывала тебя для меня. Мне нужна помощь, и она любезно предложила твои услуги.

   Словно чуя неприятный запах лжи, нос Марка едва сморщился.

   — Пойдём.

   Лиза потянула его за рукав, и он безропотно последовал за ней. Они скрылись за ближайшей дверью, ведущей, как оказалось, в большую просторную комнату с двумя кроватями по углам: большой двуспальной и второй, рассчитанной на одного человека. У каждой кровати стояло по тумбочке, между ними — большой платяной шкаф с зеркалом на дверце. В углу возле входа — два мягких кресла, торшер, рядом стол с ноутбуком. Экран не горел. Лиза включила свет и, не теряя времени, перешла к обыску личных вещей хозяек.

   — Это же не твоя комната, — заметил Марк, по-прежнему стоя в дверях.

   — Не моя, — ответила Лиза, перетрясая содержимое тумбочки. — Но в ней есть кое-что моё.

   Марк дотронулся ладонью до гладкой стены, оклеенной светлыми обоями с набивным рисунком — ветки плюща, собранные в букеты. Он прошёлся вдоль, изучая поверхность словно карту.

   — Я знаю, чья это комната. Нас здесь быть не должно.

   — Если ты перестанешь меня отвлекать, то нас здесь и не будет.

   — Клятва? Что вы здесь делаете?

   Лиза быстро развернулась и упёрлась взглядом в Зарю, которая бесшумно вошла в комнату и застала в ней непрошенных гостей.

   — Где мой ключ? — тоном, не принимающим возражений, ответила Лиза. Рука Зари едва дёрнулась к штанине.

   — Что? Зачем вам ключ?

   — Где мой ключ, Заря? Я знаю, что его забрала ты, — повторила Лиза.

   — О чём вы говорите? Я ничего у вас не забирала. Клянусь вам! — на глазах Зари навернулись слёзы, руки сложились в молитвенном жесте. — Прошу, поверьте мне.

   — Поверить тебе? — с усмешкой повторила за ней Лиза. — Я один раз тебе поверила. Я считала тебя другом. Мы проводили время вместе, пили твой дурацкий чай. Кстати, что ты туда подсыпала?

   Заря лихорадочно замотала головой.

   — Я не…

   — Не хотела?

   — Я бы никогда не навредила вам.

   — Разве?

   Заря пронзительно посмотрела на Лизу.

   — Прошу, — прошептала она. — Я не хотела. Я не могла иначе. Она никогда бы меня не простила.

   — О ком ты говоришь?

   — Моя мама, она…

   — Вот мы и подобрались к главному, — Лиза ухватилась за брошенное ей оправдание. — Кто твоя мама?

   Детское лицо, залитое слезами, раскраснелось и опухло. Заря подбежала к Лизе и взяла её за руки.

   — Клятва, я вам всё расскажу…

   — Твоя мама — Зовущая, ведь так?

   Заря сокрушённо склонила голову. Её плач перешёл в истерику.

   — Я доверяла тебе. Я думала, ты мой друг.

   — Прошу вас, поймите меня… — Заря задыхалась в слезах. — Если бы я только могла… Она не оставила бы вас в покое.

   — Как не оставила Боба?

   — Нам пришлось от него избавиться. Его и так подозревали в Джайкате. Это всё равно бы случилось.

   — Что вы за люди-то такие? Вы отправили на верную смерть того, кто вам помогал! — Лиза выдернула руки из ладоней Зари. — Гони ключ.

   — Прошу, пожалуйста, Клятва. Я не могу дать вам уйти… Она убьёт и вас, и меня…

   — Мой ключ!

   Лиза уверенным шагом подошла к Заре и вцепилась пальцами в край кармана её комбинезона. Заря ловким движением отскочила вбок, так что карман с громким треском разорвался, оставив в руках Лизы жалкий клочок ткани. Заря прижала руку к ноге, удерживая выпадающий ключ, и устремилась к двери. Лиза побежала за ней. Она успела схватить её за копну рыжих волос и с силой дёрнула на себя. Заря с истошным криком развернулась лицом к Лизе и вцепилась в удерживающие её руки, прорезая ногтями кожу. Ослеплённая болью Лиза пнула Зарю ногой в живот. Та отлетела на несколько метров и, задыхаясь, повалилась на пол. Лиза подошла к ней и протянула раскрытую ладонь:

   — Дай мне ключ.

   Жадно заглатывая ртом воздух, словно выпрыгнувшая на сушу аквариумная рыбка, Заря подняла руку, в ладони которой скрывалась пластиковая карта.

   — Про-сти-те… — прохрипела Заря и с силой сжала карту в руке. Послышался хруст, и остатки сломанного ключа выскользнули из окровавленной ладони на пол. Волна гнева, зародившаяся внутри Лизы, стремительно поднималась, затуманивая сознание. Зубы её скрежетнули, пальцы напряглись, сжимаясь в кулак. Здесь и сейчас она решилась выплеснуть всю скопившуюся ярость.

   — Лиза… — за спиной прозвучал спокойный голос Марка. — Мы можем воспользоваться её ключом.

   Лиза сделала глубокий вдох и закрыла глаза.

   — Он должен быть где-то в комнате, — продолжал Марк. — Посмотри под подушкой или в тумбе.

   Не глядя на хрипящую у стены Зарю, Лиза прошерстила все вещи в комнате и нашла второй ключ.

   — Идём, — она взяла Марка за тёплую ладонь.

   — Вы-что, уй-дё-те вме-сте? — Заря всё ещё хрипела. На губах её появилась кровь, — А-он-при-шёл-бы-за-ва-ми-в-Ферр?

   Лиза посмотрела на Марка, перевела взгляд на Зарю и, не выпуская руки друга, вышла из комнаты.

   Всё происходило слишком быстро, так что Лиза даже не успевала запоминать детали. Они выбежали в коридор, держась за руки, и понеслись прямиком к выходу из Мёргима, едва не столкнувшись с тележкой, что Марк оставил здесь двадцатью минутами ранее. Лиза приложила ключ и ввела код на панели. Дверь ответила запрещающим сигналом. Лиза попробовала ввести код снова, но результат был тот же.

   — Что такое? — встревоженно спросил Марк.

   — Код не подходит.

   — Я думал, что код известен членам Совета.

   — Да, но, скорее всего, меня из него выгнали. Или сменили код.

   — Попробуй ввести код, только медленно, — предложил Марк.

   — Я пробовала два раза, ничего не выходит, — голос Лизы звучал с надрывом, в глазах стояли слёзы.

   Марк положил руку ей на плечо.

   — Попробуй ещё раз, — повторил он. — Только медленно. А я буду слушать.

   Лиза повторила комбинацию.

   — Хм… — Марк задумался. — Попробуй вместо третьей цифры ввести «0».

   Лиза последовала его совету, и дверь незамедлительно распахнулась.

   — Как ты это сделал? — Лиза не скрывала восторга.

   — В Мёргиме не знают: отобрав у меня зрение, они подарили острый слух. — Марк улыбнулся — как раньше, до того, как всё это произошло. И на душе Лизы стало спокойно. — А теперь иди.

   Лиза на автомате шагнула вперёд, но вовремя остановилась.

   — В каком смысле иди? А ты?

   — Ты просила тебе помочь. Я помог.

   — Разве ты со мной не пойдёшь?

   Марк устало вздохнул:

   — Мы обсуждали это.

   — Обсуждали, но это не значит, что я с этим согласна, — возмущённо ответила Лиза. — Тебе не нужно оставаться здесь. Мы вместе впутались в эту передрягу, вместе из неё и выйдем.

   «Я не могу позволить себе оставить тебя тут», — Лиза схватила Марка за локоть и вытянула наружу. Дверь автоматически закрылась за ними. Свежий воздух ударил по щекам, приводя в чувства. Марк жадно вдохнул морозный воздух, выдававший недавнее присутствие зимы, и ощутил лёгкое, едва заметное тепло и запах молодой листвы: аромат весны. Лес покрылся мраком, свет исходил лишь от снега.

   — Идём, — Лиза потянула его за рукав в сторону озера.

   Марк шёл медленно, с опаской ступая по обледенелым остаткам снега и размахивая руками в воздухе, как экспрессивный пианист. Лиза же торопилась. Её ноги то и дело скользили по земле и разъезжались, тело норовило упасть. Но мешкать было нельзя. Лиза подхватила отстающего Марка под руку и быстро повела к берегу.

   Несмотря на очевидное присутствие весны в лесу, озеро ещё покрывал довольно толстый слой льда. Идти по нему казалось опасным, но возможным делом. Отпустив Марка, Лиза аккуратно ступила на замёрзшую гладь. Лёд хрустнул под ногами, но не треснул. Лиза сделала второй шаг, отозвавшийся глухим скрипом. Удостоверившись, что лёд её держит, Лиза притянула Марка.

   — Всё будет хорошо, держись за меня.

   Аккуратными короткими шагами они пересекали озеро, освещённое, словно маяком, первыми лучами восходящего солнца. Они шли молча, вслушиваясь в голос льда под ногами. Когда они преодолели половину пути, Лизе показалось, что она слышит за спиной, где-то совсем далеко, дальше берега, дальше Мёргима и леса, где-то, возможно, на опушке, вблизи с железной дорогой чьи-то крики. Она ускорила шаг и потянула Марка за собой. Сердце её стучало громче, чем трещал лёд под ногами.

   — Что происходит? — запыхавшись спросил Марк.

   — Я не знаю. Но будет лучше, если мы ускорим шаг.

   Лиза почти бежала, когда ботинки стали проваливаться под лёд, наполняясь ледяной водой. Бежать становилось сложнее. Её трясло от холода и страха. Крепче схватившись за Марка, она двигалась вперёд и думала только о том, как окажется на другом берегу.

   Когда до края озера оставалось не более двадцати метров, подтаявший лёд не выдержал и треснул. Ледяная вода захватила их по колено. Цепляясь друг за друга и желание жить, Лиза выбралась на берег, таща за собой Марка, и без сил упала на землю.

   Она лежала и смотрела в бескрайнее небо, где лучи солнца лизнули горизонт, окрашивая его в ярко-розовый цвет. Казалось, что рассвет, словно ластик, стирает с неба ночную мглу, Луну и звёзды. Несколько самых ярких ещё глядели на Лизу, подмигивая холодным светом. «Сколько их тут? Десять? Двадцать?» — Лиза насчитала двести тринадцать, и глаза её стали смыкаться. Она сжала руку, загребая мокрый снег. Холод обжигал ладонь.

   «Чем темнее ночь, тем ярче светят звёзды. Но даже в самый хмурый день не увидишь ни одной. Сколько всего можно не увидеть днем?» — крутилось у Лизы в голове. Она повернула голову набок и позвала Марка. Он ничего не ответил. Перебирая пальцами по снегу, она отыскала его руку и крепко сжала.

   — Марк, если ты меня слышишь, сожми мою руку дважды.

   Его холодная ладонь едва сжалась: раз-два. По щекам Лизы скатились слёзы.

   — На нас с тобой смотрит двести тринадцать звёзд…

   Голова Марка была повёрнута к небу, как будто он хотел своими глазами увидеть и сосчитать каждую из них. Звёзды одна за другой угасали, словно кто-то выкручивал их по очереди, как перегоревшие лампочки на гирлянде. Лиза прикрыла глаза. Лёгкий ветер скользнул по её лицу, согревая и усыпляя. Лиза успокоилась и выдохнула. Впервые за долгое время она чувствовала себя свободной.
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От озера вглубь леса бежала тонкая полоска лесной речушки, вдоль которой Лиза и Марк шли несколько часов подряд. Двигались быстро, держась друг за друга, чтобы не упасть и не замёрзнуть.

   — Ты уверен, что мы идём верно? — Лиза была раздражена от накатившей усталости.

   — Если идти вдоль реки по течению, то мы выйдем к людям, если они, конечно, здесь есть.

   — А если нет? — дыхание Лизы всё чаще сбивалось, осложняя путь.

   — Тогда мы будем первыми. Но лучше, чтобы были. Потому что больше двух-трёх дней мы вряд ли продержимся в заснеженном лесу.

   Лиза резко затормозила и отпустила руку Марка:

   — Серьёзно? — в голосе Лизы слышалось больше ярости, чем скепсиса.

   Марк дернул её за рукав:

   — Не стой. Идём.

   — Нет, — Лиза топнула ногой, как капризный ребёнок. — Сколько ещё идти? Я устала.

   — Я не знаю сколько, но мы не должны останавливаться. Идём.

   — Нет. Я очень устала. Мне нужно присесть, — Лиза опустилась на землю и прижала колени к груди.

   — Нет-нет, не садись, — Марк встревоженно заводил руками вокруг себя в поисках Лизы. — Нельзя. Если сядешь, то сразу замёрзнешь.

   — Я только на минутку. Просто прикрою глаза, — Лиза успела лечь на бок и свернуться клубком, когда Марк, зацепившись рукой за ворот её одежды, потащил вверх.

   — Надо идти.

   — Я не хочу идти. Я устала!

   Лиза с силой толкнула Марка так, что он не удержался и упал, провалившись в снег.

   — Ты ведёшь себя как ребёнок, — прорычал Марк, выкарабкиваясь из сугроба. Ноздри его раздулись, на скулах заходили желваки. — Ты сначала вытащила нас обоих из Мёргима, хотя я этого не просил, а теперь ноешь, куда мы идём?

   — Я вытащила тебя из Мёргима, — Лиза угрожающе выставила указательный палец, хотя Марк этого всё равно не видел, — чтобы тебя там не убили.

   — Но сейчас ты можешь погубить нас обоих! — голос Марка сорвался.

   Собрав волю в кулак, Лиза поднялась и прорычала ему в лицо:

   — Мы уже давно погубили друг друга.

   После этого она взяла его под локоть и повела вглубь леса. Дальше шли молча.

   Спустя несколько часов Марк предложил остановиться.

   — Пока не стемнело, нам лучше подготовиться к ночёвке.

   Хоть солнце было ещё высоко, Лиза понимала, что Марк прав. Неизвестно, сколько времени им потребуется, чтобы собрать укрытие и развести костёр. Они остановились на небольшой поляне, усеянной еловым молодняком. Неподалеку стояла одинокая высокая сосна. Марк скомандовал:

   — Нужно найти несколько поваленных деревьев или толстые сучья. Мы прислоним их к сосне и соорудим шалаш.

   Отправиться на поиски необходимых материалов предстояло Лизе. Тем временем Марк оставался на поляне и занимался подготовкой костровища. Много времени, на удивление, Лизе не понадобилось. Она быстро нашла нужные поленья и притащила их на поляну. С их помощью они соорудили конус, укрыли его лапником и присыпали снегом.

   — Скрепить брёвна нечем, но, надеюсь, одну ночь наше убежище выстоит, — резюмировал Марк.

   На землю внутри сооружённого шалаша они постелили еловые ветки, которые Лиза нашла неподалёку.

   — Теперь займёмся костром, — Марк подошёл к ближайшему дереву и потрогал шершавую кору. — Здесь только хвойные?

   Лиза огляделась.

   — Чуть дальше я вижу берёзы.

   — Отлично, попробуй содрать с неё кору: она отлично подойдёт для розжига. Можно ещё насобирать сухостоев.

   — Сухостой — это что?

   — Это старые деревья, погибшие. Они есть в любое время года. Чаще всего это те, что без коры. Постарайся найти тонкие, чтобы тебе легче было нести.

   Лиза снова ушла поглубже в лес. Здесь, под пушистыми широкими ветвями сосен, свет практически не касался земли, и потому наступление ночи казалось значительно ближе, чем на поляне. Пройдя метров сто, Лиза заметила впереди чёрный витиеватый куст, напоминающий паутину, сплошь усеянный ярко-красными ягодами. Она подошла ближе, внимательно разглядела плоды, а затем сорвала один и раздавила между пальцами. Блестящая твёрдая кожица лопнула, и на ладонь вывалились сразу несколько желтоватых косточек. В нос ударил приятный запах розы. «Шиповник», — подумала Лиза и закинула ягоду в рот. Её догадка была верна, освежающий кисло-сладкий вкус вязкой жижей растёкся по языку. Но на смену ему очень быстро пришло неприятное ощущение, будто ягода во рту превратилась в мелкого пакостного ежа. Лиза яростно выплюнула её. Язык горел и невыносимо чесался. Лиза наклонилась и набрала в ладонь снега, а затем быстро протёрла им язык, жалобно поскуливая. Когда неприятные ощущения прошли, она поднялась и заметила краем глаза движение в глубине. Это было заяц. Он внимательно следил за её движениями, склонив продолговатую головку на бок. Но стоило Лизе сделать шаг, как он сорвался с места и резво поскакал мимо деревьев. «Что ж, охотник из меня никудышный. Как и собиратель», — подумала Лиза и пошла дальше. В скором времени ей попались два небольших поваленных сухостоя, как и описывал их Марк, без коры. Подхватив столько веток, сколько могла унести за раз, Лиза потащила их на поляну, двигаясь ровно по своим следам. Проходя мимо шиповника, она остановилась и собрала несколько ягод в карман на всякий случай.

   — Да ты настоящий добытчик, — воскликнул Марк, когда Лиза вернулась на поляну и вручила ему ягоды.

   — Да, только будь осторожен с ними. Я еле отмыла язык от этих ягод, так чесалось.

   Марк улыбнулся и покрутил ягоду в руке:

   — Когда я был маленьким, меня часто отправляли на лето к бабушке. У неё был огромный такой сад, соток двести, не меньше. Я мог целый день по нему гулять и ни разу не пройти мимо одного места дважды. А однажды я даже заблудился в нём. И вот пока я блуждал в поисках дороги к дому, я наткнулся на кусты шиповника. Я бросил в рот целую горсть его ягод. Как же мне было плохо. — Марк искренне рассмеялся. — Я нёсся по саду, не разбирая дороги, пока наконец не выбрался к дому. Язык, кстати, до вечера отойти не мог. Потом мне бабушка рассказала, что у шиповника нужно мякоть объедать, избегая косточек. Такая вот коварная ягода. Зато чай вкусный из неё и полезный. Я, кстати, тоже не с пустыми руками, нашёл немного грибов. Если разведём костёр, можно будет их приготовить.

   — Грибы среди снега? — Лиза не могла поверить своим ушам.

   — Это поздняя вешенка, она растёт на деревьях. И её легко узнать по изогнутой ножке. А ещё она похожа на устрицу.

   Лиза посмотрела на грибы, аккуратно сложенные на снегу.

   — Никогда не видела устрицу. Собственно, как и вешенку. Откуда ты вообще это всё знаешь?

   Марк смущённо опустил голову:

   — Почти всё моё детство прошло в деревне с бабушкой и дедушкой. Родителям некогда было со мной возиться. Сколько я себя помню, они постоянно были заняты работой. Потому, как только школа заканчивалась, на все каникулы в любое время года они отправляли меня в деревню. Летом я возился в саду, а зимой мы с дедом часто ходили в походы. Если бы не это, — Марк поводил пальцем вокруг глаз, — я был бы более полезным.

   Лиза виновато поджала губы.

   — А теперь мы разведём костёр, иначе вконец околеем, — хлопнув себя по бёдрам, Марк развернулся к шалашу.

   — И как мы будем это делать, Робинзон? С помощью линзы или палочку о палочку потрём? — Лиза с сомнением посмотрела на выкопанную Марком в её отсутствие яму для костра.

   — Нет, мы будем читерить, — ловким движением руки Марк достал из кармана брюк знакомую зажигалку.

   — Где ты это взял? — восторженно спросила Лиза, перехватывая у него зажигалку.

   — Наткнулся на неё в комнате твоей знакомой. Подумал, пригодится.

   Благодаря находке Марка костёр они разожгли быстро, как раз до наступления сумерек. Отужинали жареными грибами, на десерт — ягоды шиповника. Как следует отогревшись у костра, они перебрались в шалаш и устроились на лапнике. Очень скоро Лиза замёрзла: сооружённое ими убежище плохо спасало от ночных заморозков. Зубы предательски застучали друг об друга.

   — Знаешь, я слышал, — робко начал Марк, теребя длинный рукав своей футболки, — что если мужчина и женщина крепко обнимутся, то они не замёрзнут ни в какую погоду.

   Лиза недоверчиво посмотрела на Марка, но в глубине сознания ей припомнилось, что она тоже это где-то слышала.

   — Ладно, давай обнимемся, — Лиза развернулась лицом к Марку. — Только давай сначала я тебя.

   Марк, не возражая, повернулся на бок и подложил руку под голову. Лиза обхватила его за талию, прижалась грудью к широкой спине и прикрыла глаза.

   — Чур, не храпеть, — игривый тон Марка согревал не меньше, чем его тело.

   Лиза недовольно фыркнула.

   — И тебе того же.

   Марк чуть подвинулся, так что лицо Лизы легло на его лопатки.

   — Почему твоё Призвание в Мёргиме было Клятва?

   Шёпот Марка выдернул Лизу из окутывающей её дрёмы. Она захотела развернуться на спину, и её рука соскользнула с его талии.

   — Нет. Не убирай, пожалуйста, — Марк ухватился холодными пальцами за её ладонь и вернул на прежнее место. — Так теплее.

   Лиза улыбнулась и крепче прижалась к Марку.

   — В Мёргиме я дала себе клятву выбраться оттуда любой ценой.

   Марк хмыкнул:

   — Иронично. — Некоторое время помолчав, он снова спросил, — как думаешь, нам удастся из всего этого выпутаться?

   Лиза сглотнула:

   — Знаешь, когда я в детстве ложилась спать, всегда говорила себе: «Сегодня был хороший день. Но завтра будет ещё лучше». Давай просто закроем глаза и будем верить, что завтра будет хороший день.

   Марк пошевелил головой, прижимаясь затылком к Лизиному лбу. Вдыхая носом пряный аромат его волос, напоминавший запах печёной тыквы, она почувствовала давно забытое тепло в душе. Согретая им Лиза погрузилась в сон.

   Наутро они запаслись едой и снова двинулись в путь вдоль ручья. Дорога давалась легче, чем в предыдущий день: сказался сон на свежем воздухе и наличие хоть какой-то еды. Однако и Марк, и Лиза отлично понимали, что с каждым часом их шансы выжить стремились к нулю.

   — Я видела зайца. Может быть, нам удастся его поймать?

   — Зайцев обычно ловят силками. Можно попробовать их соорудить. Но потребуется штук двадцать, да и первая добыча может попасться не раньше, чем через пару дней.

   — Белка?

   Марк, соглашаясь, кивнул:

   — Да, это более реальный вариант.

   Он резко остановился, будто прислушиваясь к чему-то. Лиза тоже остановилась и напрягла слух. Вокруг стояла тяжёлая тишина.

   — Марк, — шёпотом позвала Лиза. — Что случилось?

   — Я чувствую дым.

   Лиза принюхалась, но нос обожгло только морозом.

   — Ты уверен? Я ничего не слышу.

   — Идём, — Марк резво двинулся вперёд, переходя на бег. Лиза едва поспевала за ним.

   Через минут двадцать сквозь деревья впереди показалось светлое облако дыма, бегущего вверх. Описав его Марку, Лиза спросила:

   — Это костёр?

   — Навряд ли, — буркнул Марк. — Запах другой.

   Совсем скоро они вышли на опушку леса. В метрах пятидесяти стояла старая избушка с едва покосившейся крышей. Из трубы шёл дым. Лизу передёрнуло. Картина ей показалось смутно знакомой.

   — Что там? — Марк заметно нервничал. — Что ты видишь?

   — Изба какая-то. Из трубы идёт дым.

   — Значит, там кто-то есть.

   — Значит, мы идём туда?

   — Да, но нужно быть осторожными.

   В этот момент дверь избушки натужно скрипнула, и ребята инстинктивно присели, спрятавшись за ближайшим деревом. Из избы вышла невысокая суховатого вида женщина с пучком седых волос на затылке. На ней была широкая серая телогрейка, тёмные штаны и высокие дутые сапоги. В руках она держала ведро. Бодро шагнув на крыльцо, она быстро оглядела окрестности, зачерпнула снега из ближайшего сугроба в пустое ведро и скрылась обратно за дверью. Лиза коротко пересказала Марку увиденное, и, решив, что старушка угрозы не представляет, они выдвинулись из своего убежища в сторону избы. Но не успели они пройти и пары метров, как дверь снова скрипнула, и женщина вышла, держа в руках ружьё, направленное прямиком на Лизу и Марка.

   — Вы кто такие?

   Лиза подняла руки вверх. Марк остановился и прокричал:

   — Здравствуйте, мы потерялись в лесу. Увидели вашу избу, хотели попроситься на ночлег.

   — Ты меня за дуру не держи, — женщина явно была настроена воинственно. — Отвечай, коль я спрашиваю: кто такие?

   — Я Лиза, это мой друг Марк. Мы из Мёргима. Ушли в лес и теперь понятия не имеем, где находимся.

   Женщина медленно отвела ружьё и мотнула головой:

   — За мной шаркайте.

   Лиза и Марк послушно проследовали за ней. В избе было тепло и пахло травами. У входа стояли огромный деревянный сундук для вещей и печь. В дальнем углу напротив входа размещались стол и лавка, накрытая потёртым половичком. На столе скромная еда: хлеб, чай, немного каши. Чуть поодаль от стола — узкая деревянная кровать. Стены были пустыми: ни картин, ни ковров. В целом обстановка была весьма скудная.

   — Проходите, не стойте как истуканы. Да обувь свою скиньте, чтоб копыта согрелись быстрее.

   Лиза и Марк стянули ботинки на половичке возле двери, прошли к столу и сели на лавку. Женщина налила каждому из них по чашке травяного чая, придвинула ближе хлеб.

   — Чем богаты, тем и рады.

   Лиза взяла кусок горячего хлеба и вложила в руку Марка. Затем взяла кусок себе и моментально проглотила, почти не жуя. Женщина стояла в углу, сложив руки на груди, и молча наблюдала за ними. Ружьё она оставила за спиной, вероятно, на всякий случай. Лиза вцепилась глазами в её лицо, гадая, сколько ей лет. Изломанный морщинами лоб и сухие ладони с пятнами говорили о том, что хозяйке избы далеко за пятьдесят. Но стройное поджарое тело всё ещё сохраняло крепкость и скорость в движениях.

   Как только Марк и Лиза доели остатки ужина, хозяйка спросила:

   — Как вы Мёргим покинули?

   — Мы сбежали, — не задумываясь ответила Лиза. Марк больно толкнул её в бок локтем. От неожиданности Лиза ойкнула.

   — А ты не пихай свою девицу, пусть говорит, что на языке топчется.

   Женщина подошла ближе и тоже присела за стол.

   — По нему-то, — она упёрлась локтями в стол и ткнула сморщенным пальцем в Марка, — я сразу смекнула, откуда идёт. Ты хоть что-то видишь, парень?

   Лиза заёрзала на месте: неожиданный вопрос надавил на её совесть. Сама Лиза ни разу не спрашивала Марка про зрение.

   — Лишь очертания и яркий свет.

   — А ты, — хозяйка повернула палец на Лизу, — кем будешь?

   — Я Лиза. Я попала в Мёргим из Ферра.

   — Вот как? А из Ферра ты тоже сбежала?

   Лиза кивнула.

   — Откуда вы так много знаете о Мёргиме и Ферре? — в разговор вмешался Марк.

   Женщина откинулась, будто на невидимую спинку, и прищурившись ответила:

   — Меня величать Агатой. Но вы, должно, знаете меня по-иному.

   — Разум, — прошептала Лиза.

   — Именно.

   — Но вы же пропали много лет назад?

   — Не пропала, а ушла. То было моё решение.

   — Но никто не знал, куда вы ушли.

   — Кому должно, тот ведал.

   — И вы ушли сюда? Вы всё это время были здесь?

   — Так оно.

   — Но почему? Почему вы ушли?

   — Мы создали Мёргим во времена нашей молодости: я, Кира и Софья. Мы видели его, как обитель для тех, кого ожидала страшная судьба, как спасение для тех, кому не было жизни в мире мужчин. Поначалу всё ровно было, спокойно. Но новые души всё прибывали в наше укрытие, и чем больше нас становилось, тем сильнее росла ярость в их сердцах. Кира, вы, стало быть, знаете её, как Силу, умом поехала: решила перевернуть мир с ног на голову. Чтобы мужики нам сами поклонялись, по струнке у нас ходили. Чтобы глаза свои на нас не бросали, — Агата мотнула головой в сторону Марка. — Всё бы ничего, но так она злобой своей прониклась, поддалась ей и пропиталась, что сама заразой стала. По всему Мёргиму в миг разбежалась, как вирус, её ненависть, умы всех заволокла. Мне не по сердцу были эти мысли. Мне в покое хотелось жить, в радости. И тогда я пришла к своей сестре Софье, объяснилась с ней как могла. Так, мол, и эдак, не могу. Она приняла моё решение, как своё. Обещала найти управу на Киру, и, как изменится всё, весточку послать мне, чтоб вернулась. Но так и не свершилось данного.

   — Почему вы вместе с Софьей не остановили Киру?

   Агата пожала плечами:

   — Не герой я, не воин. Я вот смастерить-сколотить тебе чего угодно могу. Подумать там, покумекать над чем. А в подковёрные игры эти играть не умею. Мне уйти проще было. Пускай сёстры мои разбираются.

   — Софьи и Киры нет в живых больше.

   — Значится, я одна осталась, — грустно резюмировала Агата и опустила голову.

   — Сейчас Мёргимом управляют их дочери Зовущая и Долг вместе с другими членами Совета.

   — Совет-Шмалет. Толку-то от этого? Что я, эту девку дурную не знаю, что ли? Душа у неё чёрная, как глаза. Не будет с ней мира, не найти с ней ладу.

   — Она продолжила дело Силы. Решила наступать на Ферр.

   — Пфф… ничего не выйдет у них, — Агата махнула рукой.

   — Они вчера пошли на штурм, чтобы вывести заключённых.

   Агата положила ладони на стол и, наклонившись вперёд, почти легла на них грудью:

   — Вот вы, ребятишки, вроде неглупые, но простых вещей не впитываете. Не взять им Ферр никогда.

   — Почему? — удивлённо спросил Марк.

   — Да потому что прекрасен дом, полный женщин, красив, да только снаружи. А внутри — это логово змеиное. И на каждую змею его найдётся крыса своя.

   — Вы думаете, их предали? — брови Лизы метнулись вверх.

   — Я не думаю. Я знаю, — Агата поднялась с места и подошла к окну. — Судя по облакам, завтра снег выпадет, следы ваши схоронит. Да и если правда всё, что вы говорите, никто вас здесь рыскать не станет. Уж точно знаю. Так что можете здесь сберечься. Столько, сколько хотите. Здесь у меня нет законов, нет камер всяких. Только изба да печь в ней, лес и речка. Жизнь скучная, тем и спокойная. Но хлопот хватает. Если решитесь зацепиться, то без дела у меня не останетесь. Мне помощники надобны: возраст уж не тот, чтоб за зайцами по лесу бегать да белок из дупла выуживать. Думайте-размышляйте, пока чай свой хлебаете.

   Рука Марка нежно обхватила Лизину ладонь под столом и дважды сжала. Она поняла его без слов и улыбнулась:

   — Что ж, считайте, вы их нашли.

   КОНЕЦ
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    Новый закон существования женщин
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1. Женщина есть собственность мужчины.

   2. Женщина больше не имеет равных мужчине прав и свобод.

   3. Женщина лишена выбора места жительства. Отныне она принадлежит мужчины либо по праву рождения (отец, дед, брат, дядя), либо по праву выбора (муж). Женщина также не имеет право владеть имуществом и распоряжаться им.

   4. Женщина лишена свободы передвижения. Женщинам от 10 до 35 лет запрещается находиться в публичных местах без сопровождения мужчины.

   5. Женщина лишена свободы на труд и распоряжение своими способностями. Выбирать род деятельности или профессию она может только с позволения мужчины.

   6. Женщина имеет ограничения в правах на образование. Женщина с согласия мужчины может обучаться и вести деятельность по профессии только в областях медицины и образования, на специальностях не выше предоставляемых мужчинам.

   7. Женщина лишена любых политических прав: право избирать и быть избранной, на управление делами страны, на политические объединения, собрания, митинги.

   8. Женщина, пробудившая своими словами, действиями или поведением сексуальное влечение у мужчины любого возраста, достатка и рода деятельности, должна незамедлительно удовлетворить вызванную потребность.

   9. Каждое нарушение женщиной настоящего закона рассматривается судьей Джайката в индивидуальном порядке.

   10. Женщина, нарушившая данный закон и признанная судьей Джайката виновной, приговаривается к принудительному перевоспитанию в колонии Ферр сроком на один год.

   11. Женщина, повторно нарушившая закон, независимо от возраста вновь приговаривается к заточению в колонии Ферр. Срок повторного заключения определяется следующим образом: длительность предыдущего заточения в годах плюс ещё один год.

   12. Женщина, приговорённая к заточению в колонии Ферр и имеющая намерения, попытку или совершённый факт побега с территории колонии, подлежит публичному наказанию.

   13. Дети, рождённые женщиной, пребывающей в колонии Ферр, являются собственностью государства.
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